Bis Природа каждому оружие дала: Орлу — горбатый клюв и мощные крыла, Быку — его рога, коню — его копыта, У зайца — быстрый бег, гадюка ядовита, Отравлен зуб ее У рыбы — плавники, И, наконец, у льва есть когти и клыки В мужчину мудрый ум она вселить умела, Для женщин мудрости Природа не имела И, исчерпав на нас могущество свое, Дала им красоту — не меч и не копье Пред женской красотой мы все бессильны стали, Она сильней богов, людей, огня и стали Ронсар О любви и красотах женщин Трактаты о любви эпохи Возрождения Москва Издательство «Республика» ББК - Составитель и автор вступительной статьи В П Шестаков О любви и красотах женщин: Трактаты о любви эпохи - Возрождения / Сост и авт вступит, ст В П Шестаков — М : Республика, — с : ил ISBN — — — Эта книга о самом возвышенном человеческом чувстве — о любви, о поклонении женской красоте, словом, о той сфере человеческого бытия, которая воспевалась у всех народов во все времена Здесь собраны как серьезные философские трактаты на эту тему, так и произведения легкие, игривые, в которых остроумие, изящество слога и занимательность сюжета явно превалируют над философией Многие из них впервые переводятся на русский язык Рассчитана на широкий круг читателей О — ( )— — ББК Заведующий редакцией В И Кураев Редактор А М Пацин Младший редактор В В Калина Художник М Л Ураиова Художественный редактор А Я Гладышев Технический редактор Ю А Мухин ИБ № Сдано в набор Подписано в печать Формат х /i И к ней влачиться казни подвергает Не предлагает ловкость ничего, Ни ум, ниже отсутствие его Избранье — взгляд, что сходство отражает, В котором вдруг сулит недуг отрады, Ограды чувству нет — оно раздето Хоть бранью красота не угрожает — Творит испуг любви вокруг преграды, Награды заслужил, ее стрелой задетый Ее не отгадаешь по лицу, Творцу ее нет надобности в свете, Теперь заметьте — форма ведь незрима, Тем меньше та, что формою творима Телесному враждебна образцу, Скупцу подобно не сидит при свете За слово я в ответе — то не мнимо, Что ей лишь милосердие хранимо Ступай теперь, моя канцона, смело, Поведай миру, как прекрасна ты, Твои черты, куда б ни залетела, Похвалят — и за дело — знатоки, А прочих тебе слушать не с руки ПРИМЕЧАНИЯ канцоны отмечено, что любовь — не самостоятельная субстанция, В первых стихах а «явление» (accidente), противоречивый характер которого понятен лишь посвященным в науку о природе вещей; в даме, обратившейся к поэту, комментаторы видят тот идеальный образ, который в его представлении и есть непосредственная причина любовного чувства По традиции трактаты о любви строились в виде ответов на вопросы, так называемые любовные сомнения До нас дошел сонет флорентийца Гвидо Орланди, обращенный, может быть, прямо к Гвидо Кавальканти Автор сонета вопрошает своего с есеДни*а: «Где рождается любовь, в каком месте живет, самостоятельная ли это Щность, заключена ли в ней жизнь или смерть?» и т п В первой строфе Кавальканти ечает план ответов на эти вопросы —' в дальнейшем каждая строфа отвечает на ва из них Ст - Любовь зарождается в чувственной душе под действием Марса, неблагоприятной планеты, сеющей вражду Влияние Марса уподоблено распространению света в прозрачной среде (например, стекле — толкование Фичино, говорящего о зеркале, неточно), только выражается оно противоположным способом — затмевает свой предмет Ст — Прямая причина любви — поселяющаяся в возможном уме (intelletto possibile), по мнению аверроистов, видимая форма вечной и неизменной субстанции, общей для всех людей и существующей независимо от них — индивидуального разума нет Эта зримая форма отвлечена от изменчивых вещественных свойств (или качеств), она отражает сияние вечной истины, поэтому разум устремлен исключительно к созерцанию последней и отвергает чувственные образы — подобие истины Ст — Ответ на вопросы о качестве и силе любви Любовь происходит от чувственной души, которая, по терминологии аверроистов, есть качество или «совершенство тела» — «свершенье, что смешения с ним чает», проще говоря, которое хочет быть приравненным к качеству Ст — Связь любовной страсти с чувствами приводит к искажению разумных способностей человека и даже к смерти вследствие уклонения от правильной цели и расстройства естественного порядка, хотя и любовь — в природе человека Ст — Вопрос о сущности любви, которая стремится преодолеть предел, положенный естеством Ст — Действия («движения») любви — она целиком завладевает влюбленным и начисто расстраивает его душевное равновесие Ст — Удовольствие, связанное с любовью Чтобы не испугать влюбленного, она прячет свое разрушительное действие под наслаждением, которое обещает взгляду сходная по составу форма При этом скрыть любовь нельзя — впрочем, в — строфах дается отрицательный ответ на самый последний вопрос первой строфы — о зримых признаках любви Она бесцветна, бестелесна и невидима Тут же без какого-либо перехода поэт клятвенно заверяет, что любовь — единственный источник милосердия Лоренцо Пизано ( — ) — итальянский писатель, теолог и моралист, творчество которого приходится на середину итальянского Кватроченто, отмеченного расцветом культуры Раннего Возрождения, обогатившего сокровищницу человеческой мысли гуманизмом и одновременно показавшего внутреннюю противоречивость развития культуры Творческая судьба Лоренцо отразила эти противоречия, переходный и двойственный характер времени Сохранилось краткое его жизнеописание, составленное его племянником, откуда известно, что будущий автор «Диалогов о любви» в молодости с успехом изучал в Пизе и Флоренции ювелирное дело, но затем разочаровался в искусстве и стал прилежно заниматься науками В середине -х гг он принимает сан священника, и с этого времени начинается литературная карьера Лоренцо, состоящая из ряда взлетов и падений, поисков знатных покровителей в лице кардиналов и пап: несколько лет он состоял в числе приближенных папы Николая V ( — ), в последние годы жизни был каноником во Флоренции В числе друзей Лоренцо Пизано — известные гуманисты и ученые Паоло Тосканелли, Леонардо Дати, Никколо Тиньози; был среди них предположительно и Марсилио Фичино Лоренцо — автор более двух десятков обширных сочинений, из которых особый интерес представляет трактат, точнее, рукописная книга, озаглавленная «Диалоги о любви» Автор отдает в ней дань европейской литературной традиции, проходящей от философии Аристотеля и Платона через неоплатонизм и средневековую схоластику к теориям любви XV—XVI вв Г у манизм и схоластика, «сухой», ученый стиль и риторическое красноречие, любовь божественная и естественная, любовь как космическая сила и любовь человеческая, зло и благо, знание и невежество — вот некоторые из полюсов, создающих напряжение «Диалогов о любви» Трактат написан в форме воспоминаний Лоренцо, относящихся к годам учебы, и посвящен его учителю — Эванджелисте да Пиза Датируется он предположительно началом -х гг XV в Сюжет «Диалогов» заключается в изображении праздничной беседы в собрании флорентийских любителей мудрости Реальным прообразом таких собраний служили встречи в монастыре Санто Спирито (Св Духа), где учился Лоренцо и ^де в -е гг XV в возникла предшественница будущей академии Фичино Одной из центральных фигур академии Санто Спирито и был отец Эванджелиста, как сообщает автор жизнеописаний гуманистов Веспасиано да Бистиччи В первом из «Диалогов» речь идет о природной любви, то есть о любви в самом ишР°ком смысле, во втором и третьем — о человеческой любви во всех ее аспектах, в юм числе «историческом», начиная с сотворения человека и до любви Иисуса Хри-та, в четвертом — о любви ангелов (духовных субстанций) и снова о любви в целом Последнюю речь произносит отец Эванджелиста (в рукописи четвертый диалог обрывается на середине) Кроме этого персонажа наиболее интересны отец ofr ТОни°, произносящий вторую речь, и его юный ученик Чиприано Реальным про-с Раз°м последнего явился, по всей вероятности, Чиприано Ручеллаи, жизнеопи-()цНие КОтоР°гс приводит тот же Веспасиано да Бистиччи По его словам, это был Спи** Спос()бный и преданный науке молодой человек, посещавший академию Санто рито и подававший большие надежды, но рано умерший Чиприано выступает с первой речью, в которой любовь изображается как космическая сила, причем среди упоминаемых авторитетов главное место занимают античные философы и поэты Этот первый диалог и приводится ниже с сокращениями Несмотря на то что в первом диалоге Лоренцо признает, по крайней мере на словах, приоритет Платона в вопросах природной любви, научную базу трактата составляет аристотелевская традиция, что связано, очевидно, со стремлением автора исследовать любовь с точки зрения науки о душе Философское значение теорий любви связано с заложенными в них тенденциями к преодолению дуализма средних веков и к пантеизму Знаменательны в этом смысле рассуждения в первом диалоге о потенциальном наличии форм в материи и о том, что она «желает быть» Влияние Платона более всего заметно в рассуждениях Чиприано, излагающего идеи эманации и заставляющего вспомнить самого знаменитого платоника XV в — Фичино Из средневековых проблем следует упомянуть проблему первенства воли или интеллекта, в решении которой Лоренцо проявляет колебания, и связанный с ней вопрос о происхождении зла Чиприано высказывает характерную для античной философии и гуманизма точку зрения, что человек не может творить зло сознательно и что истинная, разумная любовь всегда ведет к благу Это вызывает возражения других ораторов, указывающих на элемент знания в грехе Впрочем, разногласия участников не достигают у Лоренцо принципиальной остроты Во всех четырех речах преобладает этико-психологический анализ любви, приемы которого унаследованы от схоластики XII—XIV вв Можно отметить и мистические элементы: требование единства любящих, самоотрицания и бескорыстия; и томистскую концепцию, провозглашающую всеобщее естественное и упорядоченное стремление к благу Эстетическое мировосприятие, присущее платонизирующему гуманизму, находит себе место в определениях любви у Лоренцо, особенно в космологии: любовь является условием единства и красоты сотворенного мира Хотя красота связана с разнообразием, она следует «скорее из ровного и красивого разнообразия упорядоченных видов, в которых неравенство соразмерно, нежели из индивидов, ибо в индивидах есть лишь случайное разнообразие» (диалог четвертый) Элементы эстетико-гносеологического подхода, трактующего познание как любовь к красоте, применительно к человеку отходят у Лоренцо на второй план, теряясь в описании иерархии стремлений и потенций, в сопоставлении воли и интеллекта В сочинениях более поздних авторов эти темы сменяются теорией платонической любви Оригинальный латинский текст «Диалогов о любви» ранее не публиковался ни полностью, ни частично; рукопись, с которой сделан сокращенный перевод первого диалога, хранится в Центральной национальной библиотеке Флоренции (коллекция Мальябекки, кл XXI) ДИАЛОГИ О ЛЮБВИ КНИГА ПЕРВАЯ очень скромно и кратко следую- Когда все стихло, он высказал очень скромно и кратко следующее: «Дорогой учитель , мне кажется, что и по заветам древности, и согласно нашей новой науке праздник святого духа стоит гораздо выше всех прочих торжеств Ведь чем только не одаряет любимого любящий, он готов отдать все, и это выглядело бы постыдным рабством, когда бы речь не шла о любви! Секрет тут в том, что нельзя дарить любовь и нельзя совершенно ей отдаться, пока не достигнуто полное взаимоуподобление Любящий как бы переливает себя в любимого и притягивает его силой своей любви, которая скрепляет их воедино Тогда отдают уже не чужому, но как бы самому себе Все это, по-моему, приложимо к сегодняшнему торжеству божественной щедрости, изменившей с помощью святого духа и благодаря бесконечным заслугам господа нашего Иисуса Христа нашу слабую и тленную смертную природу в свою — духовную и божественную Поэтому я очень прошу и заклинаю тебя не только от своего и стольких прославленных мужей имени, но ради твоего долга и самого святого духа, украсившего тебя поразительным умом и плодами всех наук, чтобы ты описал нам его природу и силу его любви» (Эванджелиста): «По вашим речам можно предвидеть, что благой дух бога озарит своей милостью наши сердца, просветит умы и раскроет уста для его хвалы, и я постараюсь для вас, друзья, исполнить обычай с подобающим благоговением Особенно если кто-ниоудь из вас, пока я соберусь с мыслями, поговорит о природной любви, чтобы от видимого и доступного чувству перейти к незримому» (Лоренцо)'' «Учитель мой и вы, достойнейшие братья! Этот Юн°ша, что сидит рядом со мной и стыдливо краснеет девственным лицом, владеет обоими языками ° и музыкой и настолько проник в глубины философии и основы вещей, что смог бы усладить наш слУх красотой и прелестью речей и наполнить ими ум Позавчера я случайно застал его за чтением Платона «Об Эросе» , и он читал с таким вниманием и усердием, что почти ничего не замечал вокруг ОЭт°му, я думаю, он и до сих пор помнит мысли Платона» •"(Чиприано): «Рассуждение, как все вы знаете, бывает в основ-м Двух родов Один из них — свободный и приятный, проникнут скрытым смыслом, но зато достоин ученого и благородного человека, и я его вполне одобряю, хотя он считается устаревшим и современные философы отвергают его Первенствовал в нем, по-моему, Платон, а у нас далеко превзошел всех Цицерон Наши философы объявляют себя представителями другого способа и последователями Аристотеля Этот способ краток, сух, ясен, полон трудностей и сомнений, он требует острого и искушенного в учености ума, использует речения сивилл и оракулов Но он не ласкает слух, а терзает его, поэтому я намеренно отказываюсь от него, ведь мы не судачим на рынке, а, как благородные мужи, развлекаемся остроумной, свободной и приятной беседой ради удовольствия и исследования истины Итак, я пренебрегу сухим и воспользуюсь приятным Теперь же следует заложить основы предстоящей речи, чтобы ввести ее в определенные рамки и не уклоняться в сторону, тогда, если я заблужусь, вы сможете вернуть меня на правильный путь Если вы желаете говорить о любви в собственном смысле, то так как она — в разумном стремлении, мы обратимся к чистой любви человеческого ума Но и у животных, благодаря сходству, природному влечению и врожденной склонности друг к другу, проявляются несомненные признаки любви, побуждающей к пылким поступкам, почему наш Марон, единственный избранник Муз, прилежный исследователь любви, без колебаний приписывает ее в своих стихах и животным: Так-то всяческий род на Земле, и люди, и звери, И обитатели вод, и скотина, и пестрые птицы В буйство впадают и в жар; Вся тварь одинаково любит ' Но если вам недостаточно поэтического авторитета, ибо у нас он не имеет веса, воздайте должное, по крайней мере, божественному Платону, который не только созерцал тени и внешние очертания истины, но, как верный слуга, не покидал ее глубин Обратите внимание на следующие мысли, с равным талантом и усердием изложенные им в книге «О любви» Здесь он говорит не только о том, что всему одушевленному присущи, по общему мнению ученых, сходство, влечение и склонность, но, охватывая взором сразу всю природу, смело наделяет любовью даже бесчувственные предметы, вследствие дружбы, союза и единства, которые, как было ему известно, существуют между всеми вещами «Эрос живет не только в человеческой душе и не только в ее стремлении к прекрасным людям, но и во многих других ее порывах, да и вообще во многом другом на свете — в телах любых животных, в растениях, во всем, можно сказать, сущем » Если магистр позволит, в меру моих способностей, я кратко поясню, что побуждало ум великого мужа к такому выводу» Не только благожелательный магистр, но и все присутствующие заявили о своем одобрении, выражая его лицом, словами и жестами «Всякой вещи, материальной и нематериальной, одаренной жизнью и лишенной ее, присущи место в общем порядке, познание других вещей и родство с ними Отсюда с необходимостью следует, что каждой части внутри целого подобает природное, чувственное , разумное или интеллектуальное стремление, чтобы вещи не только привлекали других, но сами примыкали и соединялись с ними Мы находим, что для сохранения своего места в красе и порядке вселенной всякая вещь таит в себе нечто, роднящее ее с многообразием других вещей Те из них, что составлены из первоначал, то есть чисто материальные, только сходятся с другими, к которым они вожделеют, то есть клонятся и движутся к ним не сами по себе, а лишь в силу природного расположения Но в вещах, не совсем поглощенных материей и обладающих собственным движением, свободой и умом, мы находим нечто божественное, отрешенное, прозрачное и независимое от сгущенной материи Вследствие этого они обращаются к сходному по природе согласно порядку, соразмерности и гармонии своего положения Причем высшее начало свободно определяет в них свое отношение к другой вещи, ведь они движут себя сами, по собственной воле, не будучи движимы со стороны, поэтому им подобает свободно и самостоятельно действовать и стремиться Итак, за материальными вещами мы не признаем волю или свободу, но только стремление, которое тоже есть любовь в своем роде Что до растительной и чувствующей души |(|, то и им не даны ни воля, ни свобода, а лишь чувственное стремление, порождающее некую любовь Наконец, людям и духовным субстанциям, владеющим даром рассудка и интеллекта, мы приписываем свободу и волю, и чем более те чисты, светлы и удалены от сгущенной материи, тем в большей степени наделены названными дарами Поэтому бог, совершенно далекий от чистой возможности, являет сооой абсолютное деяние и сущность, которая жива сама по себе, и мы признаем за ним со всем преимуществом, в высшей степени и’ так сказать, в самом собственном смысле, волю и свободу, ведь благодаря им он устремлен в качестве неисчерпаемого и изооильного источника всякой любви к себе и ко всему чистейшему Итак, раз мы полагаем любовь врожденной всем вещам, то сначала, подобно тому как кифаред настраивает инструмент для пения и пробует звучание струн почти на всех ладах, так же мы под вашим в Искательным надзором побеседуем о любви и гармонии всех ве-Щеи- Затем со всем прилежанием я обращусь к сладкой челове-ч ко воля свободна, движет себя самое и приказывает интеллектѣ и прочим потенциям, то мы сведем все к ней и заявим, что в ней впервые рождается любовь Но хотя воля вполне свободна, будучи двигателем остального, тем не менее по отношению к последней це-; И высшему природному благу — она зависима, движима природой и не может от этого уклониться Зато иначе обстоит дело со средствами и всем необходимым для достижения цели; тут она может выбирать между тем или иным У воли есть еще другое действие, благодаря которому в ней остается некое впечатление рассудка Ибо рассудку присуще упорядочивать и собирать то, что представляется в акте воли и принадлежит не интеллекту, а воле по отношению к интеллекту Роль доброй и упорядоченной воли настолько велика, что она делает своего обладателя счастливым, и никто не может смутить или похитить это счастье, разве только он сам пожертвует им Что касается того, каким образом воля движима божественным величием, которое одно, как утверждают, может изменить ее, не принуждая; по какому закону интеллект передается небесным умам; как тело испытывает впечатления со стороны небесных тел; наконец, каким путем образы вещей достигают чувств и проникают через потенции, пока не создаются представления,— все это мы оставляем нетронутым, так как не можем охватить в одной речи Скажу только одну вещь, которая заслуживает внимания и отчасти выполняет нашу задачу Первые семена и зачатки истинной люови находятся, конечно, всегда в интеллекте, но пока они не сформируются, их согревает тепло воли Когда интеллекту, который блистает светом истины, ведь он для души все равно что глаз для тела, присуща ясность, в воле постоянно пребывает благость И когда все низшие силы подчиняются ее советам и рассудку вследствие выучки, врожденной склонности или по принуждению, тогда всякая любовь чиста, благочестива, кротка, порядочна, разумна, Стьідлива, похвальна и прекрасна Поэтому цель всякого хорошего Действия — это любить достойное любви, ненавидеть достойное ненависти, наслаждаться достойным наслаждения и пользоваться риносящим пользу Дурного же — пользоваться тем, чем нужно слаждаться, наслаждаться тем, чем следует пользоваться, ненави-ть любимое и любить ненавистное ясь аД° сказать’ совершенно неслыханная вещь, чтобы, не уклонясь любви, идти против своей природы Потому что любовь составляет красу, славу, хвалу, жизнь, награду, сладость и побуждение всех вещей; из-за любви и благодаря любви они существуют и движутся, хвалят ее, желают, призывают и всегда будут призывать!» И когда он проговорил это очень быстро и с большим душевным жаром, мы сидели, напряженно внимая и уставившись на него как мраморные изваяния, а он кончил речь шуткой Феокрита: «Буду напевы и впредь вам слагать я, и лучше, чем этот» ' ПРИМЕЧАНИЯ Антонио; см вводную статью Магистр Эванджелиста; см вводную статью Духов день празднуется в католической церкви между мая и июня Автор «Диалогов» Латынью и греческим Книгой «Об Эросе» или «О любви» Лоренцо называет диалог Платона «Пир» ‘ Публий Вергилий Марон Георгики, III, — Пер С В Шервинского Платон Пир, Пер С К Апта Буквально — «животное» Ср аналогичные понятия у Аристотеля: «О душе», II— , ; III— , Ср : Цицерон О дружбе, VII ( ): «Рассказывают ведь об одном ученом муже из Агригента, слагавшем стихи на греческом языке и учившем в них, будто все, созданное природой, все, что в мире есть и движется, сплачивается Дружбой и распыляется Враждой» (пер Г Кнабе) Ученый из Агригента — упоминаемый ниже Эмпедокл Аристотель Метафизика, I— , б ( — ) Там же, I— , а ( — ) Гесиод Работы и дни, , Пер В Вересаева Это ответ на заданный одним из сверстников Чиприано вопрос о том, что такое красота Лат — «прекрасный», «изящный» и одновременно «мир» То есть не только первоэлементы, из которых состоят все вещи, воздействуют на них, но и сами они влияют и притягивают друг друга Полу язычники — античные философы, которых гуманисты считали предшественниками христианства Феокрит — древнегреческий поэт III в до н э , создатель жанра буколик Идиллия I, «Тирсис или Песня», Пер М Е Грабарь-Пассек Имеется в виду Псевдо-Дионисий Ареопагит (жил до IV в н э ), автор теологических трактатов в русле неоплатонической и мистической традиции Ср : «Об именах божиих», А: «Если бы материя была вовсе лишена этих благ (порядка, красоты, формы), не имея в себе ни формы, ни качества, как она могла бы действовать, она, сама по себе не обладающая даже страдательной способностью?»; Б: «Она рождает и питает природу, зло же не рождает и не питает ничего» Иов, В переводе синодального издания: « перед Ним падут поборники гордыни» Возможно, намек на следующие строки Вергилия в «Энеиде» (VI, — ): «Все питает душа, и дух, по членам разлитый, Движет весь мир, пронизав его необъятное тело» Не совсем ясно, кого Чиприано противопоставляет в лице «ваших и наших» — если не италийцев и греков, то, может быть, ученых прежнего и своего поколения? ' Дедал — в греческой мифологии знаменитый художник и изобретатель с острова Крит ’ Платон Пир, в Ср У Вергилия «Энеида», VI, — : «Если бы сто языков и столько же я имела Если бы голос мой был из железа, я и тогда бы Все преступленья нанять не могла и кары начислить» Пер С Ошерова Мф , ; Лк , Строка из комедии римского драматурга Публия Теренция (ок — гг } э ) «Евнух»— Пер А В Артюшкова Симонид Кеосский (ок — ок г до н э ) — древнегреческий поэт; зтесь цитируется по «Метафизике» Аристотеля, — , в ( ) " Эсхил Прометей прикованный, Пер С Апта Имеется в виду, очевидно, диалог Платона «Тимей» с См , например: «Платон Филеб, в : «Кто бывает вынужден прежде обращаться к беспредельному, тот немедленно вслед за этим должен смотреть не на единое, но опять-таки на какие-либо числа, каждое из которых заключает в себе некое множество, дабы в заключение от всего этого прийти к единому» Пер Н В Самсо нова в Ср : Аристотель О небе, II— , в: «Огонь [движется] только вверх, а земля — только к центру» Об общем чувстве пишет Аристотель: О душе, III— , а ( — ) ’ О гневливой (яростной) и вожделетельной частях души упоминают Аристотель («Никомахова этика», I— , а, ) и Платон («Государство», в и др ) Пс , — В переводе синодального издания: « и в сем украшении Твоем поспеши, воссядь на колесницу» и т д Феокрит Тирсис или Песня, — Пер М Е Грабарь-Пассек Марсилио Фичино ( — ), прозванный современниками «вторым Платоном», глава и основатель Флорентийской академии, родился в местечке Фильине близ Флоренции Образование он получил во Флорентийском университете, где изучал философию и медицину Первые его работы свидетельствуют о хорошем знании Аристотеля и его арабских комментаторов В духе гуманистической философии Фичино написал и несколько сочинений, отразивших увлечение Лукрецием В г произошло важное событие в жизни Фичино: Козимо Медичи дарит ему виллу в Кареджи и передает несколько греческих кодексов С этого времени философ полностью посвящает себя изучению платонической традиции Свою деятельность он начал как переводчик: к г был готов перевод Герметических сочинений (сборник сочинений, приписываемый легендарному Гермесу Трисмегисту), а в г — перевод десяти диалогов Платона В последующие пять лет Фичино пишет свои наиболее значительные оригинальные сочинения В г — «Комментарий на «Пир» Платона», в котором излагает учение о любви и концепцию прекрасного, а в г завершает свое главное сочинение — «Платоническое богословие, или О бессмертии души» Вклад Фичино во флорентийскую культуру последней трети XV в весьма значителен, в особенности в развитии нового типа философского платонизма Однако значение его деятельности не ограничивается только философскими проблемами Уже сама Академия, которая была, по существу, кружком друзей, свидетельствует о влиянии платонизма на различные круги флорентийской интеллигенции Здесь и профессиональные философы: Джироламо Бенивьени (известный и своими стихами), Франческо ди Дъяччето и Аламанно Донати; политические деятели — Джованни Кавальканти, Бернардо делла Неро, Пьеро Содерини и Филиппо Валори Среди друзей Фичино крупнейшие представители флорентийской интеллигенции того времени: Лоренцо Медичи — правитель города, покровитель искусств и в то же время один из крупнейших поэтов Италии; комментатор Данте, философ и поэт Кристофоро Ландино; поэт и филолог Анджело Полициано; и, наконец, философ Джованни Пико делла Мирандола Через свое окружение Фичино оказывал воздействие на различные стороны духовной жизни Флоренции, особенно на изобразительное искусство, ибо литературную программу художественных произведений составляли обычно заказчики Влияние идей Фичино можно проследить в таких произведениях, как «Весна» и «Рождение Венеры» Боттичелли, «Пан» Синьорелли, цикл картин Пьеро ди Козимо «История Вулкана» и др Влияние Фичино не ограничилось современниками, его следы можно найти в поэзии Микеланджело и Тассо, в Ватиканских фресках Рафаэля, особенно в «Парнасе» и «Афинской школе», и даже у такого художника, как Тициан, например в его картинах «Любовь земная и любовь небесная» или «Вакханалия» Полностью «Комментарий на «Пир» Платона» опубликован в книге «Эстетика Ренессанса», т В настоящем издании трактат Фичино приводится со значительными сокращениями КОММЕНТАРИЙ НА «ПИР» ПЛАТОНА О ЛЮБВИ РЕЧЬ ПЕРВАЯ Глава Платон, отец философов, умер в возрасте восьмидесяти одного года, в день своего рождения, седьмого ноября, возлежа на пиру, после окончания трапезы Такой же пир, в котором, соединяя, праздновали дни рождения и отмечали годовщины смерти Платона, устраивали ежегодно древние платоники, вплоть до времени Порфирия и Плотина Но после Порфирия в этих торжественных пирах наступил перерыв, продолжавшийся тысячу двести лет Наконец в наше время прославленный муж Лоренцо Медичи , пожелавший возобновить платонические пиры, назначил главой их Франческо Бандини Когда же Бандини решил праздновать день седьмого ноября, он с царской роскошью принял в вилле Кареджи девять платоновских сотрапезников: Антонио Альп \ епископа Фьезоле, врача Фичино , поэта Кристофоро Ландино', ритора Бернардо Нуцци Томмазо Бенчи , нашего друга Джованни Кавальканти HJ, которого за доблесть души и высокие способности провозгласили героем пира, и двух сыновей поэта Карла Марсупини: Кристофоро и Карло | И наконец, десятым Бандини пожелал пригласить меня, чтобы, прибавив к предшествующим [сотрапезникам] Марсилио Фичино, довести число их до числа муз Окончив трапезу, Бернардо Нуцци взял книгу Платона, озаглавленную «Пир О любви», и прочел все речи этого «Пира» Закончив чтение, он предложил, чтобы каждый из сотрапезников истолковал какую-нибудь из речей Все согласились И тогда по жребию первая речь — речь Федра — досталась для истолкования Джованни Кавальканти; речь Павсания — богослову Антонио; врача Эрикси-маха — врачу Фичино; поэта Аристофана — поэту Кристофоро; юноши Агафона — Карло Марсупини; Томмазо Бенчи были даны Рассуждения Сократа, а речи Алкивиада — Кристофоро Марсупини,— все одобрили этот жребий Но епископ и врач, которых забота принудила уйти — одного к душам, другого — к телам, предоставили говорить за себя Джованни Кавальканти Остальные, иовернувшись к нему и умолкнув, приготовились слушать Тогда герой мира начал так Глава II ПО КАКОЙ ПРИЧИНЕ ВОСХВАЛЯЕТСЯ ЭРОГ, КАКОВЫ ЕГО ДОСТОИНСТВА И КАЧЕСТВА Мне выпал сегодня, о достойнейшие сотрапезники, благодарнейший жребий: я исполняю роль Федра из Мирринунта Того Федра, говорю я, дружбу с которым фиванский оратор Лисий так ценил, что пытался привлечь его к себе искусно составленной речью, плодом многих бессонных ночей; чьим дарованием до такой степени восхищался Сократ, что, побуждаемый и вдохновленный его великолепием, воспел божественные тайны у реки Илис — тогда как раньше заявлял, что ничего не смыслит не только в небесных, но даже и в земных вещах | ; талантом которого был так восхищен Платон, что первые плоды своих занятий посвятил Федру Ему [посвятил он] эпиграммы, ему — элегии ’ , ему — первую книгу о красоте, которая названа «Федр» И поскольку подобным этому Федру признал меня не я сам [я ведь не приписываю себе так много], но сначала жребий, а затем ваше одобрение — при столь счастливых предзнаменованиях я прежде охотно объясню его речь, а потом, насколько сумею, изложу речи Антонио и Фичино Всякий (о лучшие мужи!) подражающий Платону философ рассматривает любую вещь трояко: то, что предшествует вещи, то, что ее сопровождает, и то, что следует за ней Если все это хорошо, то он хвалит саму речь, если же дурно, то порицает Следовательно, та похвальная речь совершенна, которая рассматривает происхождение вещи, описывает ее нынешнее состояние и показывает ее последствия По происхождению восхваляется благородство вещи, по нынешнему состоянию — ее величие, а по последствиям — польза А поэтому вследствие этих трех сторон в похвальной речи также заключаются три части: благородство, величие, польза Поэтому наш Федр, рассматривая прежде всего превосходство Эрота, поименовал его «великим богом» Он присовокупил: «достойный восхищения богов и людей» И это справедливо Ибо мы восхищаемся как раз тем, что обладает величием Конечно же, обладает величием тот, чьей власти повинуются, как и сами они это признают, и люди и боги Ибо у древних и боги любят, как люди Это отмечают Орфей Іь и Гесиод ', утверждающие, что души смертных и бессмертных укрощаются любовью Сверх того, его называют достойным восхищения, так как всякий любит то, чьей красотою он восхищен Боги же, или, как у нас говорят, ангелы, восхищаются и любят божественную красоту, а люди — наружность тел Эта похвала Эроту выводится из присущего ему в его настоящем состоянии великолепия Затем Федр хвалит его, исходя из его происхождения, что он — древнейший из всех богов, в чем появляется блеск благородства Эрота, когда речь идет о его древнем происхождении g-третьих, он станет восхвалять его за дела, в чем будет явлена его восхитительная польза Но вначале мы расскажем о его древнем и благородном происхождении, а затем о будущей пользе Глава III О ПРОИСХОЖДЕНИИ ЭРОТА Орфей в «Аргонавтике» , когда пел о началах вещей в присутствии Харона и героев, следуя богословию Гермеса Трисмегиста | , поместил хаос раньше мира, в лоне хаоса расположив Эрота прежде Сатурна, Юпитера и других богов и выразив это в таких словах: «Эрот древнейший и совершеннейший в себе» В согласии с Орфеем и Гермесом Гесиод в «Богословии» , пифагореец Парменид в книге «О природе» и поэт Акусилай называют Эрота древнейшим и совершеннейшим Платон в «Тимее» подобным же образом описал хаос и в нем поместил Эрота То же самое говорит и Федр в «Пире» Платоники называют хаосом бесформенный космос, а космос — оформленным хаосом Так как, по их учению, существуют три мира, то и хаоса они полагают три Начало всего есть бог, творец мира, которого мы называем высшим благом Вначале он творит ангельский ум, затем, как указывает Платон , душу этого мира и в конце концов — тело мира Этого высшего бога мы не называем миром, потому что слово «мир» означает «украшение», хорошо составленное из многих частей В боге же мы полагаем совершенную простоту, начало и конец всех миров Ангельский ум и есть первый мир, сотворенный богом Второй мир — душа мирового тела Третий — все то миростроение, которое мы видим По отношению к этим трем мирам и рассматриваются три хаоса Первоначально бог создал субстанцию этого ума, которую мы еще именуем сущностью Она в первый момент своего сотворения бесформенна и темна Но так как она рождена богом, она благодаря некоему прирожденному стремлению возвращается к богу Возвращаясь к богу, она освещается его лучом Сверканием этого луча он возжигает ее стремление Когда возгорается стремление, она предается богу и, предаваясь ему, обретает форму Ибо бог, который может все, запечатлевает в преданном ему уме подлежащие творению формы Итак, в уме некоторым духовным образом обрисовывается, если так можно сказать, все, что мы ощущаем в телах Так рождаются сферы небес и элементов, светила, воздух, формы камней, металлов, растений, животных Эти виды вещей, зарождаемые в высшем уме в силу некоего божественного воздействия, суть, несомненно, идеи Форму и идею неоес мы именуем часто Ураном, форму первой планеты — Са-тУрном, второй — Нептуном, и в том же порядке формы следую-Щих планет Идею же огня мы называем Вулканом, идею воздуха — Юноной, воды — Нептуном, земли — Плутоном Поэтому все боги, соотнесенные с определенными частями низшего мира, суть идеи этих частей, собранные в высшем уме Но этому зарождению идей, совершенному благодаря формирующему богу, предшествовало приближение ума к богу Этому, в свою очередь, предшествовало возгорание стремления, ему — проникновение божественного луча, которому предшествовала первая направленность желания, а ей — бесформенная сущность ума Эту еще не оформленную сущность мы считаем хаосом, первое ее обращение к богу — началом любви; проникновение луча — пищей любви Возникающий из этого огонь мы называем возрастанием любви, приближение — порывом любви, оформление — ее совершенством Совокупность всех форм и идей мы называем по-латински mundus, а по-гречески — космос, то есть упорядоченный мир Прелесть этого мира и порядка — красота, к которой народившийся Эрот склонял и увлекал ум; ум, раньше бесформенный,— к этому же самому, но уже прекрасному уму Поэтому свойство любви заключается в том, что она влечет к красоте и соединяет прекрасное с безобразным Итак, кто, в самом деле, усомнится, что Эрот постоянно следует за хаосом и предшествует космосу и всем богам, которые распределены по разным частям мира, так как это желание появляется в уме раньше его оформления и в получившем форму уме рождаются боги и мир Поэтому справедливо Орфей назвал его [Эрота] древнейшим и, кроме того, совершеннейшим, то есть он как бы считал его совершенствующим самого себя Это первое желание ума заключается по его собственной природе в том, чтобы почерпнуть от бога свое совершенство и передать его уму, который затем оформится, и богам, которые затем родятся Сверх того он назвал его рассудительнейшим — и по праву Ибо вся мудрость, свойством которой является размышление, была дарована уму для того, чтобы он, обращенный любовью к богу, воссиял его светом Таким же образом ум обращается к богу, как глаз к свету солнца Ибо сначала он смотрит, потом видит свет солнца и, наконец, воспринимает в солнечном свете цвет и очертания вещей Потому что глаз, сперва темный и бесформенный, подобно хаосу, испытывает любовь к свету, когда его увидит; увидев его — воспринимает излучение; воспринимая луч, принимает форму от красок и образов вещей Как ум, только что родившийся и бесформенный, посредством любви обращается к богу и приводится в порядок, так и мировая душа возвращается к уму и богу, где она рождена, хотя вначале и была лишена формы и пребывала в виде хаоса,— посредством любви, направленной к уму, благодаря воспринятым от него [ума] формам становится космосом Точно так же и материя этого мира, когда пребывала вначале в виде бесформенного хаоса неупорядоченных форм, благодаря врожденной любви устремилась к душе и пребы- в повиновении у Эрота, дарующего согласие материи и душе, и, по пучив от души украшение всех зримых форм, превратилась из хаоса в космос Три, стало быть, существуют мира и хаоса — три Эрот во всех них сопровождает хаос, предшествует миру, недвижимое приводит в движение, освещает тьму, оживляет мертвое, дает форму бесформенному, несовершенному — совершенность После этих похвал ни измыслить, ни высказать больших — нельзя Глава IV о ПОЛЬЗЕ ЭРОТА Но о его происхождении и благородстве мы сказали достаточно, и я полагаю, что теперь следует рассмотреть его пользу Излишне перечислять по отдельности благодеяния, оказанные Эротом человеческому роду, тем более что все они могут быть охвачены в целом Ибо все они заключаются в том, чтобы мы следовали благу, избегая зла Ведь одно и то же — дурные дела и позорные дела человека, равно как тождественные добрые и честные поступки И конечно же, все учения и законы [религии] не имеют иной цели, как чтобы дать людям такие установления, благодаря которым они отвращались бы от позорных деяний и устремлялись к благим Но того же, чего неисчислимые почти что законы и искусства едва достигают за долгий срок, Эрот один достигает в краткое время Ведь известно, что стыд удерживает людей от позорных поступков, а стремление отличиться склоняет к благородным деяниям Но ничто не дарует людям эти два свойства так легко и проворно, как Эрот Когда мы говорим о любви, ее надо понимать как желание красоты, ибо в этом заключается определение любви у всех философов Красота же является некоей гармонией, которая рождается по большей части от сочетания как можно большего количества частей По природе своей она трояка Ведь гармония в душах возникает от сочетания многих добродетелей; в телах гармония рождается из согласия красок и линий; величайшая же гармония в звуках — из согласия множества голосов Итак, красота трояка — красота душ, тел и голосов Красота душ постигается умом; тел — воспринимается зрением; голосов — только слухом И так как, следовательно, мы можем наслаждаться красотой только посредством Ума, зрения и слуха, любовь же есть желание наслаждаться красотой — то любовь довольствуется умом, зрением и слухом Зачем Же тогда обоняние? Зачем необходимы осязание и вкус? Эти чувст-ва воспринимают запахи, вкусовые ощущения, тепло, холод, мягкость и твердость и им подобное Ни в одном из этих качеств не заключена человеческая красота, так как они являются простыми формами Красота же человеческого тела может быть найдена в согласовании различных членов Эрот рассматривает плод красоты как ее предел Она имеет отношение только к уму, зрению и слуху Итак, Эрот ограничивается этими тремя чувствами; влечение же, которого ищут иные чувства, называется не любовью, а бешенством и распутством Далее, если Эрот стремится к красоте человека, а красота человеческого тела заключена в некоей согласованности, которая есть соразмерность, то только то, что соразмерно, скромно и пристойно, вызывает любовь Поэтому Эрот не только не желает наслаждений вкуса и осязания, которые до такой степени страстны и неистовы, что выводят разум из равновесия и смущают человека,— но ненавидит их и гонит прочь, так как они по причине разнузданности противоположны красоте Плотское неистовство склоняет к разнузданности и потому к несогласию Поэтому оно склоняет к безобразию, любовь же — к красоте Безобразие и красота — противоположны Следовательно, противоположны и влекущие к ним стремления Поэтому страсть к совокуплению, то есть к супружеству, и любовь не только не являются одинаковыми стремлениями, но и побуждают к противоположному Это утверждают и древние богословы, которые давали богу имя любви То же в высшей степени убедительно утверждали и более поздние [христианские — в итальянском тексте] богословы Но никакое имя, приличествующее богу, не бывает соединено с вещами безобразными Поэтому всякий, кто обладает здравым умом, должен остерегаться и не переносить опрометчиво божественное имя любви на низменные страсти Пусть устыдится Дикеарх Ь и иной, кто не страшится умалять платоновское величие за то, что оно слишком предано Эроту Ибо никогда мы не сможем ни в достаточной мере, ни излишне предаться достойным, благородным, божественным страстям Из этого и следует, что благородна всякая любовь и праведен всякий влюбленный Ибо прекрасна и достойна всякая любовь, и достойное избирается прежде всего предметом любви Непристойная же страсть, влекущая нас к распутству, коль скоро склоняет нас к гнусности, подчиняется враждебной любви Итак, вернемся к пользе Эрота: стыд, удерживающий нас от позорных поступков, и страстное желание славы, которое пылких подвигает на достойные деяния, легче и быстрее всего возникают от Эрота Так как, во-первых, Эрот, который всегда стремится к прекрасному и всегда желает скромного и великолепного и не терпит безобразного, по необходимости гонит прочь позорное и отвратительное Далее, если двое взаимно любят друг друга, они наблюдают один другого и стремятся понравиться друг другу А наблюдая друг друга и не оставаясь благодаря этому без свидетеля, они воздерживаются от позорных поступков Желая же понравиться ѵг ДРУГУ’ устремляются со всем пылом страсти к великолепным еяниям, дабы не вызвать презрения со стороны любимого, но оказаться достойным ответной любви Но этот довод подробнейшим образом изложил Федр и привел три вида любви Один — пример любви женщины к мужчине, когда речь идет об Альцесте, супруге Адмета, которая пожелала отдать жизнь за мужа Другой пример — пример любви мужчины к женщине, как у Орфея к Эвридике Третий — мужчины к мужчине, как у Патрокла к Ахиллу Этим он показывает, что ничто не дает людям такую силу, как Эрот Здесь не место рассматривать подробно смысл аллегории Альцесты или Орфея Ибо эти примеры сильнее выражают силу и власть любви, когда изложены в виде подлинных историй, нежели если их рассматривать в качестве аллегорий Следовательно, мы признаем, что Эрот есть величайший и достойный восхищения бог и, кроме того, в высшей мере полезный И мы тем более благорасположены к любви, что мы удовлетворены ее целью, которая есть красота Но мы наслаждаемся ею лишь в той мере, в какой познаем, а познаем ее умом, зрением и слухом Стало быть, мы наслаждаемся благодаря этим трем способностям Прочими же чувствами мы не постигаем красоту, к которой стремится любовь, но, скорее, пользуемся для удовлетворения нужд тела Итак, с помощью этих трех способностей мы устремимся к красоте и благодаря красоте, сияющей в звуках и телах, как по неким признакам, постигаем красоту души Мы восхвалим красоту тела, мы оценим красоту души и будем стремиться всегда сохранить ее, чтобы любовь была столь же сильной, сколь велика красота Там же, где тело прекрасно, душа же — нет, мы будем любить красоту лишь немного, как тень и зыбкий образ красоты Где же прекрасна душа, мы страстно возлюбим неизменную красоту духа Но с еще оольшей силой восхитимся мы соединением той и другой красоты Именно так мы докажем, что принадлежим к платонической поистине семье Ибо она стремится лишь к веселому, радостному, небесному и возвышенному Но хватит уже о речи Федра Перейдем к речи Павсания РЕЧЬ ВТОРАЯ Глава VI о СТРАСТЯХ ЛЮБЯЩИХ •-Порыв любящего не утоляется ни видом, ни прикосновением к те-ЛУ- Ибо он желает не то или иное тело, но поклоняется, желает испытывает трепет от сияния божественного величия, сверкаю-Щего в телах Поэтому любящие не знают, чего желают или ждут, ибо не знают самого бога, чей сокровенный вкус придает его делам некое наисладчайшее благовоние Каковое благовоние повседневно нас возбуждает Но мы ощущаем благовоние, вкуса, без сомнения, мы не знаем Ибо когда мы, привлеченные явным благовонием, ощутим желание скрытого вкуса, мы не поймем, чего мы страстно желаем и что испытываем Из-за этого всего случается, что любящие некоторым образом боятся и вместе с тем почитают вид любящего Ибо даже сильные и, я бы сказал, если бы не боялся, что кто-нибудь из вас, слушающих меня, покраснеет, мудрые мужи испытывали это перед лицом низшего любимого Ибо [то], что их пугает, приводит в уныние и покоряет, не является человеческим свойством Ибо свойственная человеку сила всегда более возвышенна в более сильных и мудрых Но этот блеск божественного, сверкающий в прекрасных вещах, как бы подобие бога, побуждает любящих поражаться, трепетать и преклоняться На том же основании любящий ради присутствия любимого презирает и ни во что не ставит богатства и почести Ибо подобает, чтобы божественное предпочиталось человеческому Также часто случается, что любящий страстно желает перенестись в любимое существо И не без причины, ибо он стремится и пытается из человека сделаться богом Кто же не променяет человеческую сущность на божественную? Также бывает, что опутанные любовью попеременно то вздыхают, то радуются Радуются потому, что переносятся в нечто лучшее Вздыхают потому, что утрачивают самого себя, теряют и разрушают Так же попеременно их бросает то в жар, то в холод, наподобие тех, кого поразила лихорадка Естественно, что их бросает в холод, потому что они теряют собственное тепло, естественно и что в жар, поскольку они возгораются пыланием божественных лучей За холодом следует робость, за жаром — смелость Вот почему они попеременно кажутся то робкими, то дерзкими И кроме того, полюбив, самые тупые изостряют свой ум Ибо кто же не станет видеть более остро при помощи небесных лучей? Но мы уже достаточно сказали о самом Эроте и красоте, его источнике, и о страстях любящих Глава V И о ДВУХ РОДАХ ЛЮБВИ И О ДВОЯКОЙ ВЕНЕРЕ Ранее рассмотрим вкратце два рода любви У Платона Павсаний утверждает, что Эрот является спутником Венеры И полагает, что по необходимости существует столько же Эротов, сколько Венер Он говорит о двух Венерах, которых соответственно сопровождают два Эрота Одну Венеру он считает небесной, другую же вульгарной Эта небесная Венера порождена богом без материи Вульгарная же происходит от Юпитера и Дионы Платоники называют небо высшим богом, потому что как небо — эТо высшее тело — управляет и содержит [в себе] все тела, так этот высший бог превосходит все духи Ум же называют многими именами Ведь (они] то называют (его] Сатурном, то Юпитером, то Венерой Ибо этот ум существует, живет и мыслит Сатурном они обычно именовали его сущность, Юпитером — жизнь, Вене-рОи — мышление Подобным образом мы называем душу мира Са-тѵрном, Юпитером и Венерой Сатурном — потому, что постигает высшее, Юпитером — потому, что движет небесные тела, Венерой — потому, что порождает низшие тела Первая Венера, которая находится в уме, рождена небом без материи, так как, согласно физикам, мать — это материя Ум же этот чужд всякой сопричастности с тленной материей Вторая Венера, которая находится в душе мира, происходит от Юпитера и Дионы От Юпитера, то есть от той доблести души, которая движет небесные тела, так как она (доблесть) создала ту силу, которая порождает эти низшие [вещи] Мать же ей приписывают по той причине, что полагают, что, рассеянная в материи мира, она имеет связь с материей Итак, говоря кратко, Венера двояка: одна есть то мышление, которое мы полагаем в ангельском уме; другая есть порождающая сила, приписанная мировой душе У обеих в качестве подобного им спутника имеется Эрот Ибо одна врожденной любовью возносится к умопостижению божественной красоты Другая же — своей любовью — к порождению той же красоты в телах Одна вначале заключает в себе сияние божества, затем передает его второй Венере Та же переносит искры своего этого сияния в материю мира Благодаря присутствию такого рода искр отдельные тела мира, в меру природной их способности, представляются красивыми Облики этих тел через глаза воспринимает человеческий дух, который тоже обладает двоякой способностью, а именно силой понимания и силой порождения Эта двоякая способность представляет в нас двух Венер, которых сопровождают два Эрота Когда сперва нашим глазам является облик человеческого тела, наш ум, который является в нас первой Венерой, почитает и любит его в качестве образа божественной красоты и через него возносится к ней Порождающая же сила, то есть вторая Венера, страстно желает породить подобную ей форму Итак, Эрот сопутствует той и Другой Там — как желание созерцать, здесь — как желание порождать красоту И тот и другой Эрот благороден и достоин похва-ЛЬІ- Ибо и тот и другой следуют божественному образу Что же Павсаний порицает в любви? Я скажу вам Если кто-иоо, более стремясь к удовлетворению чувственной страсти, пре-регает созерцанием, или предается этой страсти чрезмерно с Нц*инами или, вопреки естественному порядку, с мужчинами, Ли формы тела предпочитает красоте души, то он поистине зло употребляет достоинствами любви Это злоупотребление любовью и порицает Павсаний Тот же, кто правильно ею пользуется, тот, конечно, хвалит форму тела, но благодаря ей воспринимает более возвышенную красоту души, ума и бога и более пылко любит ее и восхищается ею Долг же продолжения рода и плотского соединения он выполняет настолько, насколько предписывают естественный порядок и гражданские законы, установленные благоразумными людьми Но об этом более подробно говорит Павсаний Глава VIII ПООЩРЕНИЕ К ЛЮБВИ О ЛЮБВИ ПРОСТОЙ И ВЗАИМНОЙ Вас же, о друзья, я прошу и заклинаю, чтобы вы предавались всеми силами поистине божественному делу Эрота И пусть вас не устрашит то, что, как говорят, сказал Платон о некоем любовнике Этот любовник, говорит он, есть смертная душа в своем теле и живая в чужом И пусть также вас не смущает то, что пел Орфей о горьком и несчастном жребии любящих Ибо, если угодно, прошу внимательно выслушать, как это следует понимать и в чем тут можно помочь Платон называет любовь горькой вещью (в итал тексте — сладостным, горьким плодом) И справедливо, потому что всякий, кто любит, умирает Орфей называет ее glycypircon , то есть сладостно-горькой, так как любовь есть добровольная смерть Поскольку она есть смерть, она горька, но, так как смерть эта добровольна,— сладостна Умирает же всякий, кто любит, ибо его сознание, забыв о себе самом, всегда обращается к любовнику Если он не размышляет о себе, то, конечно, не мыслит в себе самом, так как именно мышление является главным деянием души А кто не действует в себе самом, тот и не пребывает в себе Ибо эти два понятия — бытие и деяние — являются равнозначными И не бывает бытия без деяния, и деяние не превосходит самое бытие Никто не действует, когда не существует, и везде, где существует, действует Следовательно, душа любящего пребывает в нем самом, раз она в нем не действует Если он не находится в себе, то также и не живет в самом себе А кто не живет — тот мертв А потому всякий, кто любит, умирает для себя (в себе) Живет ли он, по крайней мере, в другом? Разумеется Существует два вида любви: одна простая, другая взаимная Простая — когда любимый не любит любящего Тогда любящий целиком мертв Ведь он не живет в себе, как мы уже достаточно доказали, как не живет и в любимом, потому что отвергнут им Где же он тогда живет? Неужели же в воздухе или в воде, в огне или земле или в теле животного? Никоим образом Ибо душа человека не ивет в каком-нибудь ином теле, кроме человеческого Так, может ІТЬ она влачит жизнь в каком-нибудь ином теле нелюбимого еловека? Разумеется, нет Ибо, если он не живет в том, в ком он трастно стремится жить, как он будет жить в другом? Следовательно, нигде не живет тот, кто любит другого, но им не любим По этой причине нелюбимый любящий вполне мертв И никогда не воскреснет, если не пробудит его негодование Когда же любимый отвечает на любовь, то любящий, по крайней мере, живет в нем В этом, разумеется, заключено нечто восхитительное Всякий раз, когда два человека охвачены взаимным благоволением, они живут один в другом Эти люди поочередно превращаются один в другого и каждый отдает себя другому, получая его взамен Я понимаю, как они отдают себя до самозабвения, но каким образом воспринимают другого — не понимаю Ибо, кто не обладает самим собой, имеет много меньше возможностей завладеть другим А тут каждый обладает самим собой, и [вместе с тем] обладает другим Тот обладает собой, но в этом Этот же обладает собой, но в том Конечно, когда я люблю тебя, я узнаю себя, любящего в тебе, думающего обо мне, и, потеряв себя своим небрежением, обретаю себя в тебе сохраненным То же ты совершаешь во мне И вот что еще представляется удивительным Если я, потеряв себя, с твоей помощью себя обретаю вновь, то посредством тебя обладаю собой; если посредством тебя я обладаю собой, то прежде и больше обладаю тобой, чем собой самим, я оказываюсь более близким тебе, чем себе, так как я достигаю себя не иначе, как посредством тебя Именно этим сила [любовной] страсти отличается от необузданности Марса Ибо так различаются власть и любовь Властитель посредством себя овладевает другими, любящий посредством другого овладевает собой, и каждый из любящих, удаляясь от себя, приближается к другому и, умирая в себе, воскресает в другом Но одна только во взаимной любви есть смерть, воскресение же двойственно Ибо тот, кто любит, единожды умирает в себе самом, так как пренебрегает собой Воскресает же в любимом тотчас же, так как любимый постигает его страстной мыслью Воскресает снова, так как в любимом узнает себя и не сомневается, что °н любим О счастливая смерть, за которой следуют две жизни! О Удивительная сделка, при которой кто отдает самого себя ради другого — обладает другим и продолжает обладать собой! О неоцени-Мая выгода, когда двое до такой степени делаются единым, что каждый из двух делается двумя и словно удвоен, и кто имел одну Жизнь — благодаря этой смерти уже обладает двумя! Ибо кто однажды умер, воскресает дважды, и за одну жизнь обретает две, и себя одного превращается в двоих ной С МНенН ’ неспРавеДЛиве ^шее возмездие заключено во взаим-любви Убийца должен быть наказан смертью Кто станет отрицать, что убийца — любимый, раз он отделяет душу от любяще-го? И кто станет отрицать, что в свою очередь умирает любимый, раз он подобным же образом любит любящего? Это возмездие вполне справедливо, так как один другому отдает душу, а тот отдает ему душу, полученную от него Каждый из двух, любя, передает свою [душу], а, ответив на любовь, за свою возвращает чужую Вот почему по справедливости должен любить всякий, кого любят А кто не любит любящего, должен быть признан виновным в убийстве Мало того, вором, убийцей и святотатцем Имуществом обладает благодаря телу, телом — благодаря душе Следовательно, кто захватывает душу, которая обладает как телом, так и имуществом, душу захватывает вместе с телом и имуществом, благодаря чему он повинен в троякой смерти как вор, как убийца и как святотатец и притом как совершенно безобразный и отверженный [человек] Он может быть убит любым безнаказанно, если только не исполнит закон по своей воле, то есть не полюбит любящего И тогда вместе с однажды умершим, подобно ему, он и сам умрет и вместе с дважды воскресшим точно так же дважды воскреснет Вышеприведенными доводами доказано, что любимый обречен ответно любить любящего Но мы докажем, что не только должен, но и понуждаем Подобие создало Эрота Подобие есть некое качество, тождественное [во многих] Ибо, если я подобен тебе, ты по необходимости также подобен мне Следовательно, это же подобие, которое побуждает меня любить тебя, также заставляет любить меня Кроме того, любовник отчуждается от себя и отдается во власть любимому Следовательно, любимый заботится о нем как о принадлежащей ему вещи, ибо свое всякому дорого К этому добавляется то, что любящий запечатлевает в своей душе внешность любимого Итак, душа любящего становится зеркалом, в котором отражается облик любимого Поэтому любимый, когда в любящем распознает себя, понуждаем любить его Астрологи полагают, что взаимность любви существует в особенности между теми, при рождении которых происходит противостояние светил, то есть Солнца и Луны К примеру, если я родился, когда Солнце было в созвездии Овна, а Луна в созвездии Весов, а ты — когда Солнце было в созвездии Весов, а Луна в созвездии Овна Или между теми, для кого взойдет тот же либо подобный знак и та же либо подобная планета Или если благоприятствующая планета будет обращена к восходу под одним и тем же углом Или если Венера окажется расположенной в том же доме рождения и под тем же градусом Платоники добавляют: между теми, чья жизнь подчинена одному и тому же подобному демону Физики же и моралисты полагают, что подобие темперамента, питания, воспитания, обучений, привычек и решений порождают те же желания Далее, когда сочетаются многие ичины, тогда сильнее оказывается взаимность, когда же объеди-ГІ^югся все причины, тогда возникает страсть Фантии и Дамона л, /Л^ -та и Пилада ’ Глава IX ЧТО ИЩУТ ЛЮБЯЩИЕ цто, однако же, ищут они, когда взаимно любят друг друга? Они иінѵт красоту Ибо любовь есть желание наслаждаться красотой Красота же есть некое сияние, влекущее человеческую душу Красота тела ведь есть не что иное, как само сияние, проявляющееся в привлекательности красок и линий Красота же души есть сверкание, проявляющееся в согласии учености и нравов Этот свет тела не воспринимает ни слух, ни обоняние, ни вкус, ни осязание, но только зрение А коль скоро одно лишь зрение воспринимает его, то одно оно и наслаждается им Итак, только одно зрение наслаждается телесной красотой Но так как любовь есть не что иное, как желание наслаждаться красотой, а воспринимает ее только зрение, любящий довольствуется одним созерцанием тела Страсть же осязать не является ни частью любви, ни чувством любящего, но есть лишь вид необузданности и смятение рабской души Кроме того, свет и красоту души мы воспринимаем только умом А потому тот, кто постигает красоту души, довольствуется только умозрением Наконец, между любящими происходит обмен красотой Муж наслаждается лицезрением красоты юного любовника Юноша умом постигает красоту зрелого мужа И тот, кто красив только телом, вследствие этого становится красив и душою Кто красив только душою, свое телесное зрение насыщает телесною красотой Это совершенно восхитительный обмен, он с обеих сторон достоин, полезен и приятен Достоинство, по крайней мере, равно в обоих Ибо равно достойно и учиться и учить Приятности больше для старшего, который наслаждается зрением и пониманием Для юного же больше пользы Ибо насколько душа превосходнее тела, настолько обретение красоты души ценнее, чем обретение красоты тела РЕЧЬ ШЕСТАЯ Глава X КАКИЕ СТРАСТИ ВЛЮБЛЕННЫХ ПРОИСХОДЯТ ОТ МАТЕРИ ЭРОТА т онк как Эрот, говорит Диотима, был зачат в день рождения Венеры, служит Венере и охвачен страстным желанием красоты, по-х льку сама Венера прекрасна Поскольку он сын бедности, он сух, д Щав> бледен, бос, жалок, бездомен, не имеет ни подстилки для сна, ни крова над головой, спит у порога, на дороге, под открытым небом и, наконец, постоянно беден Поскольку он сын богатства он охотится за красотой и благом Он храбр, смел, жесток, страстен, горяч; он искусный ловец, строящий все новые козни, предусмотрителен, красноречив; всю жизнь философствуя, он — искусный чародей и колдун, маг и софист По природе своей он и не смертен, и не вполне бессмертен В один и тот же день он то рождается и расцветает, то умирает и возрождается вновь благодаря природе отца Все, что он приобретает, он снова теряет, и потому он никогда ни богат, ни беден, и точно так же оказывается посредине между мудростью и невежеством Так говорит Диотима Мы же как можно более кратко изъясним ее слова Хотя все это присуще всем видам Эрота, но представляется более ясным в трех наиболее очевидных средних видах «Зачатый в день рождения Венеры, служит Венере», то есть зачатый с теми высшими духами, которые мы именуем «Венерами», приводит души людей к высшим вещам «И охвачен страстным желанием красоты, поскольку сама Венера прекрасна», то есть возжигает души людей страстным желанием высшей и божественной красоты, ибо сам он возник среди тех духов, которые близки богу, в высшей мере освещены божественной красотой и нас возносят к тем же лучам Кроме того, так как жизнь всех одушевленных существ и растений, а также плодородие земли заключены во влаге и тепле, то, чтобы показать нищету Эрота, Диотима показывает отсутствие в нем как влаги, так и тепла, когда говорит, что он сух, худощав и беден Кто же не знает, что сухость и худоба зависят от отсутствия влаги, а бледность и желтизна появляются там, где отсутствует тепло крови И люди тоже бледнеют и худеют от длительной любви — потому что природной силы не хватает на два дела одновременно Душа любящего все внимание свое обращает на постоянное размышление о любимом, к этому же устремлены и все природные силы человека Поэтому и пища не вполне переваривается желудком, отчего большая ее часть извергается в отбросы, а меньшая, и к тому же грубая, переносится к печени и там по той же причине переваривается плохо От этого по венам распространяется скудная и густая кровь Поэтому и все члены из-за нехватки и грубости питания худеют и бледнеют Кроме того, куда устремлено постоянное внимание души, туда же устремляются и жизненные духи, которые являются как бы колесницами или орудиями души Духи эти творятся в сердце из тончайшей части крови Душа любящего увлекается к запечатленному воображением образу любимого и к самому любимому Туда же влекутся и жизненные духи и, постоянно возносясь туда, истощаются Вот почему необходим постоянный приток крови становления растраченных жизненных духов туда, где повседневно ради их восстановления истощаются самые чистые и про-пачные части крови Поэтому из-за растворения чистой и ясной оови остается кровь нечистая, густая и черная От этого высыхает и бледнеет тело, от этого любовники становятся меланхоликами Ведь сгустившаяся и черная кровь превращается в «меланхолию», то есть в черную желчь, которая заполняет голову своими парами, иссушает мозг и непрестанно смущает душу, днем и ночью, мрачными и ужасными видениями Это, как говорят, случилось из-за любви с философом-эпикурейцем Лукрецием, который, мучимый сперва любовью, а потом безумием, в конце концов покончил с собой Это обычно происходит с теми, кто, злоупотребляя любовью, переносят на страсть к объятиям то, что относится к созерцанию Ведь мы легче выносим желание видеть, чем желание видеть и осязать Древние медики, наблюдая это, называли любовь болезнью, близкой к меланхолической (итал текст: и к безумию) Врач Ра-сис м предписал лечить ее совокуплением, постом, вином и прогулками Не только любовь делает людей такими, но и люди, которые таковы по природе, более склонны к любви Таковы те, у которых желчь, именуемая холерической, и другая, именуемая меланхолией, преобладают над прочими Одна из них теплая и сухая, другая сухая и холодная Одна занимает в живом теле место [элемента] земли, другая — огня Поэтому меланхоликами считаются люди худые и сухие, по подобию земли, а холериками желтокожие и бледные, наподобие огня Поэтому холерики под воздействием огненной жидкости сломя голову бросаются в любовь Меланхолики же из-за вялости землистой влаги более медлительны в любви, но благодаря устойчивости этой же влаги, поддавшись любви, дольше упорствуют в ней Справедливо, стало быть, Эрот изображается сухим и бледным, раз люди такого склада обычно больше других предаются любви Мы считаем, что это происходит в особенности потому, что холерики сжигаемы огнем холерической желчи, как утверждает Аристотель в VII книге «Этики» Итак, эта тяжелая влага непрестанно подавляет и тех и других и понуждает их искать мощное и длительное облегчение против постоянных мучений, причиняемых желчью Они находят их в наслаждениях музыки и любви Ведь никакое другое развлечение не позволяет нам достичь этой цели, как ОтРаДы музыки и соблазны красоты Ибо прочие чувства быстро насыщаются Зрение же и слух дольше остаются не утоленными восприятием звуков и образов Наслаждения этих чувств длитель-е’ но и более соответствуют человеческой природе Ведь что более подходит жизненным духам человеческого тела, чем голоса и фи-уРЬІ Л °дей, в особенности тех, которые нравятся не только из-за подобия природы, но и благодаря красоте Вот почему люди холерического и меланхолического темперамента стремятся к наслаждениям зрения и слуха как к единственному лекарству и облегчению от их тягостного служения Поэтому же они более склонны к соблазнам Венеры И Сократ, которого Аристотель считал меланхоликом, по его собственному признанию, из всех искусств был всего более склонен к искусству любви То же можем мы полагать и относительно Сапфо , которая была, как сама она свидетельствует, меланхолического темперамента (итал текст: и влюбчивой) И наш тоже Марон (Вергилий), изображения которого показывают, что он был холериком, хотя и был целомудрен, однако же был весьма склонен к любви «Босой» — Диотима потому таким изображает Эрота, что влюбчивый до такой степени предан любовным заботам, что в прочих как личных, так и общественных житейских делах не только не предусмотрителен, как следовало бы, но смело носится повсюду, не предвидя никаких тягот Поэтому в странствиях своих он часто встречает опасности, как тот, кто не оберегает ног своих обувью, отчего и ранит их колючками и камнями «Жалкий» — греческое слово «chamaipetes» — означает у Платона того, кто летает низко и среди низменных вещей Ибо он весьма часто наблюдал, как влюбленные из-за злоупотреблений любовью живут неразумно и по беззаботности утрачивают великие блага Они до того предаются своим любимым, что стремятся почти целиком жить в них и повторяют их в своих словах и жестах Кто не изнежится, подражая постоянно мальчикам и девочкам, кто не превратится при этом в мальчика или девушку! «Бездомный» — обитель человеческого духа — душа, обитель души — жизненный дух, обитель же духа — тело Три жильца — три и дома Каждый из них, оставив естественную свою обитель, оказывается бездомным Ведь всякая мысль [влюбленного] обращается уже не на наставление и успокоение души, а на служение любимому человеку И душа, и жизненный дух оставляют служение своему телу и устремляются в тело любимого И когда душа поспешает к другому, то жизненный дух, колесница души, тоже, испаряясь, улетает к другому Так и мысль, и душа, и дух покидают свой дом Первому побегу сопутствует безумие и ужас воздыхания Вот почему Эрот лишен своей естественной обители, родных лавров и желанного покоя «Без подстилки и крыши» — ибо негде ему отдохнуть и нет ему крова Так как все вещи возвращаются к своему началу, огонь любви, возженный во влечении влюбленного от созерцания прекрасного тела, стремится вернуться в это же тело Этим же побуЖ' дением он увлекает за собой и того, кем вызвано влечение, и того» кто его ощутил О жестокая участь влюбленных! О жизнь, несчаст нее всякой смерти! Разве только душа, похищенная силой любви собственного тела, пренебрежет сверх того и обликом любимого и вернется во храм божественного сияния, где найдет себе утоление и покой! Кто же станет отрицать, что Эрот странствует «без покрова», нагой? Кто может скрывать любовь? Ее выдает мрачный, упорный, пристальный взгляд; о ней возвещает прерывистая речь; о ней свидетельствует то краснеющее, то бледнеющее лицо; частые вздохи, дрожание членов, непрестанные жалобы и неуместные восхваления, внезапный гнев, похвальба, бесстыдство, невоздержанность, подозрительность и низменные желания Ибо как Солнце и огонь сопровождают тепло, свет и сияние, так и внешние признаки сопутствуют внутреннему пожару любви «Спит у порога» — потому что глаза и уши — это как бы врата души Ведь через них большая часть внешних впечатлений достигает души, а чувства и качества души яснее всего выражаются через глаза Влюбленные всего более тратят время на созерцание лиц и слушание голосов Их ум редко сосредоточен на себе самом Вот почему и говорится, что они спят у порога Говорится, что он «спит на дороге» — ибо красота тела есть дорога, по которой мы начинаем подниматься к высшей красоте Те же, кто предается низким страстям или даже более чем следует сосредоточивается на созерцании [внешней красоты], как бы остаются на дороге и не подвигаются к ее концу «Под открытым небом» — это справедливо, ибо, занятые целиком одним лишь делом, они пренебрегают другими заботами Живя случаем, они подвержены всем опасностям судьбы, как те, кто живут нагие под открытым небом и открыты всем непогодам «Постоянно беден, по природе своей матери» Конечно, поскольку Эрот произошел от бедности, а” что дано от природы, то не может быть вполне устранено, он всегда беден и нищ Ибо огонь любви пылает, когда ему чего-то недостает, а когда овладевает всем, то с прекращением бедности его пламя скорее гаснет и не продолжает гореть без нужды Глава XI в ЧЕМ ПОЛЬЗА ЛЮБВИ, ПО ЕЕ ОПРЕДЕЛЕНИЮ Рассказав о происхождении и природе Эрота, Диотима открыла людям, к чему он стремится и куда он приводит Мы все стремимся обладать благами, и не только обладать, но обладать всегда Все же лага смертных изменчивы и тленны и скоро исчезли бы совсем, если бы постоянно на место утраченных не появлялись новые Для т°ю же, чтобы преходящие блага каким-то образом оставались пРи нас, мы стремились воссоздавать их Это воссоздание есть Рождение Вот почему всему прирожден инстинкт продолжения О любви рода Рождение потомства, обеспечивая продолжение рода, уподобляет смертных божествам и есть потому вполне божественный дар Вещам же божественным, поскольку они прекрасны, враждебно все безобразное, а все красивое — дружественно и подобно Вот почему размножение, как дело божественное, легко и совершенно осуществляется в том, что прекрасно, а с противоположным дело обстоит противоположным образом Вследствие этого стремление к продолжению рода ищет красоты и бежит безобразия Вы спросите, что такое любовь у людей? Страсть к продолжению рода в прекрасном, для сохранения вечной жизни в смертных вещах Такова любовь людей на земле, такова цель нашей любви Ведь когда говорят, что каждое из живых существ живет и тождественно самому себе, от детства до старости, то хотя и говорится, что оно — то же, однако в то же время оно и не тождественно, но постоянно обновляется, как сказал Платон, и отбрасывает от себя старое, к примеру обновляет волосы, плоть, кости и кровь и целиком все свое тело Это происходит не только с телом, но и с душой Нравы, обычаи, взгляды, желания, наслаждения, страдания и страхи постоянно изменяются, и ничто из них не пребывает постоянно тождественным и подобным себе; одни гибнут, и им на смену появляются и вырастают новые И что еще удивительнее, и науки не только одни исчезают, а другие возникают, и мы в отношении знаний не тождественны самим себе, но даже с каждой из наук происходит то же самое Ведь размышление и воспоминание есть как бы восстановление исчезающего знания Ведь забвение есть гибель знания Размышление же, восстанавливая все время на месте исчезнувшего новое воспоминание, сохраняет знание, чтобы оно казалось тождественным Таким-то образом все, изменчивое в теле и душе, сохраняется не потому, что всегда тождественно в себе (это свойственно божественным вещам), но потому, что все исчезающее и преходящее оставляет нечто новое и подобное себе Таким-то образом смертные уподобляются бессмертным Итак, обеим частям души, как той, что относится к познанию, так и той, которая управляет телом, присуща любовь к продолжению рода ради вечного сохранения жизни Любовь, присущая той части, которая приспособлена к руководству телом, с самого начала сразу же побуждает к принятию пищи и питья, чтобы от них порождались влаги, которые бы восстанавливали то, что постоянно выделяется из тела Благодаря этому порождению питается и растет тело Когда тело становится взрослым, [эта любовь] возбуждает само семя и вызывает страсть к произведению потомства, дабы то, что не может вечно пребывать в себе самом, продлевалось вечно, сохраняясь в подобном себе потомстве Любовь же к порождению, свойственная познающей части души, заставляет душу страстно стремиться к истине — свойственной ей пище, благодаря которой она своим особым способом питается и растет И если нечто ускользает от души благодаря забывчивости или притупляется из-за небрежности праздности, упражнение в воспоминании и размышлении как бы возрождает и вызывает в уме то, что было утрачено и за забвения или притупилось из-за бездействия Зрелую же душу возбуждает пылкой страстью к обучению и писанию, чтобы благодаря знанию, зарожденному в книгах или в душах учеников, разум и истина наставника вечно сохранялись среди людей Таким образом, благодаря любви как тепло, так и душа всякого человека могут, как кажется, после его смерти вечно существовать в человеческих делах И та и другая любовь стремится к прекрасному Та, что направляет и наставляет тело, стремится питать свое тело самыми тонкими, изысканными и прекрасными кушаньями и произвести красивое потомство с красивой женщиной Та же, что относится к душе, стремится насытить ее отличнейшими и привлекательными познаниями и с помощью писаний, украшенных превосходным стилем, обнародовать науку, подобную своей, и, обучая, воспроизвести ее в какой-нибудь прекрасной душе, а именно в чистой, проникновенной и превосходной душе Конечно, саму душу мы не воспринимаем зрением и потому не воспринимаем зрением ее красоту Видим же мы тело, которое есть тень и образ души И догадываясь на основании ее образа, мы предполагаем, что в красивом теле заключена прекрасная душа Вот почему мы охотнее обучаем красивых людей РЕЧЬ СЕДЬМАЯ Глава VIII КАКИМ ОБРАЗОМ ВЛЮБЛЕННЫЙ СТАНОВИТСЯ ПОДОБНЫМ ЛЮБИМОМУ Поэтому пусть никто из вас не удивляется, если услышит, что какой-нибудь влюбленный воспроизвел в своем теле некое подобие или образ своего любимого Часто беременные женщины думают о вине, которого с величайшей жадностью желают Усиленное размышление движет внутренние жизненные духи и в них рисует образ придуманной вещи Духи движут подобным образом кровь и в мягчайшем веществе плода отпечатлевают образ вина Любовник Же желает услад более горячо, нежели беременные женщины, а также и более сильно и неотступно размышляет Что удивительного, если удерживающиеся вплоть до этого и вкоренившиеся в память лица под действием самого размышления обрисовываются в жизненном духе и духом тотчас запечатлеваются в крови Особенно КОіда в жилах Лисия возникла уже нежнейшая кровь Федра, как легко лицо Федра сможет дать отблеск в крови самого себя Так з* как, однако, отдельные члены тела в какой мере ежедневно высыхают, в такой же точно освещаются росою питания, из этого следует, что то, что из тела каждого человека мало-помалу высыхает, в тот же день постепенно восстанавливается Восстанавливаются же части тела кровью, изливающейся ручейками из жил Так что ж удивляться, если кровь, носящая на себе определенный образ, этот самый образ впечатлит частям тела, так что в конце концов покажется, что Лисий стал отчасти похож на Федра либо цветом или чертами лица, либо душевными пристрастиями, либо телодвижениями Глава IX в ЧЬИ ТЕНЕТЫ МЫ ПРЕИМУЩЕСТВЕННО ПОПАДАЕМ Быть может, кто-нибудь спросит, кем преимущественно и каким образом опутываются влюбленные и каким образом освобождаются Женщины, верно, легко пленяют мужчин, однако еще легче те, которые являют некоторое мужское свойство И тем более легко мужчины, поскольку более подобны мужам, нежели женщины, и обладают кровью и жизненным духом более светлыми, более теплыми и более жидкими, в каковых свойствах и состоят любовные сети Из мужчин же, как никто, скоро обвораживают мужчин или женщин те, которые являются по преимуществу сангвиниками и отчасти холериками; имеют большие глаза, серые и светящиеся, особенно же если живут непорочно и не обезобразили безмятежноспокойные лица вследствие того, что светлый сок жидкостей был исчерпан через соитие Ибо эти качества особенно нужны для пускания тех самых стрел, которые ранят сердце, как мы этого коснулись выше Кроме того, быстро попадают в сети те, при рождении которых Венера была в созвездии Льва или Луна обратилась к Венере и которые наделены тождественным темпераментом Флегматики, в коих преобладает мокрота, никогда не пленяются любовью Меланхолики, в коих черная желчь, хотя с трудом пленяются, но, раз плененные, никогда потом не освобождаются Когда сангвиник привязывает сангвиника, легко иго, сладостна связь, ибо подобное сочетание вызывает взаимную любовь Кроме того, сладость их жидкости доставляет любовнику надежду и веру Когда холерик холерика — невыносимое рабство Правда, подобие в сочетании жидкостей вызывает и в них некоторую взаимность благожелательности, но известная огненная жидкость желчи возмущает их частым гневом Когда сангвиник холерика или наоборот, из-за смешения одновременно сладкой и жгучей жидкости происходит некоторая взаимообратность гнева и благодарности, боли и наслажде-ния Когда сангвиник связывает меланхолика — вечные узы Не сожалеем Потому что сладость крови смягчает горечь меланхолии КогДа> однако, холерик оплетает меланхолика — чума, губительнейшая из всех Самая жгучая жидкость юноши попадает во внутренности более пожилого Нежное пламя поедает сердце Жжет несчастного любовника Холерическая жидкость побуждает на гнев и убийства — меланхолия к печали и вечной скорби У них очень часто тот же самый исход любви, что у Феллиды, Дидоны, Лукреция * Флегматик же или юный меланхолик из-за густой крови и духов никого не пленяет Глава X КАКИМ ОБРАЗОМ ОБВОРАЖИВАЮТСЯ ВЛЮБЛЕННЫЕ Каким же образом обвораживаются влюбленные — кажется, что мы достаточно сказали, разве только то добавим, что смертные тогда обвораживаются в полную силу, когда, при частом взирании направляя острие взора на острие взора, соединяют глаза с глазами и вместе впивают, несчастные, долгую любовь Поистине болезни этой, как угодно думать Мусею , причина вся и исток — глаза Поэтому, если кто окажется с сильным блеском глаз, пусть он будет менее хорошо сложен в остальных частях тела, по той причине, по которой мы сказали выше, он чаще [чем другие] заставляет безумствовать взирающих на него Кто устроен противоположным образом, располагает скорее к некоторой благожелательности, нежели к жару страсти Представляется, что красивая соразмерность прочих, помимо глаз, частей тела заключает в себе не силу действительной причины, но лишь случайное побуждение к болезни такого рода Потому что таковое сложение побуждает смотрящего издали, чтобы он подошел поближе Затем, когда он близко подойдет, она весьма долго удерживает его в состоянии рассматривания ее самой Но замешкавшегося [в этом положении] ранит взгляд сам по себе Умеренной, однако, любви, великой сопри-частнице божественного, о которой на этом пире как только возможно много говорилось, способствует как причина не одни только глаза, но и согласие, и приятность всех частей тела ПРИМЕЧАНИЯ Плотин ( — ) — крупнейший представитель александрийского неоплатонизма, сочинения которого (так называемые «Эннеады»), дошедшие до нас, были соораны его учеником Порфирием ( — ) им же была создана биография учи-Р?ля- Рукописи сочинений обоих философов Фичино получил в дар от Козимо ‘ еЗИчи в г В г он окончил полный латинский перевод «Эннеад», издании им в г Из сочинений Порфирия Фичино перевел биографию Плотина, трактат «О восхождении к умопостигаемому» и отрывки из книги «О воздержании» Ока ’^ Ренц-° Медичи ( — ) —правитель Флоренции, выдающийся поэт т зь,вал покровительство художникам и литераторам Обучался у Фичино пла-°вскои философии и на протяжении всей жизни опекал его и других членов А«адемии Платона Франческо Бандини — священник, выполнявший дипломатические поручения Медичи Кареджи — загородная резиденция Медичи, расположенная на склонах горы Монтевеккио В Кареджи Козимо Медичи выделил небольшой дом для ученых занятий Фичино В нем он и прожил большую часть своей жизни Антонио Альи ( — ) — ученый-филолог, близкий к Козимо Медичи, был приглашен папой Евгением IV в качестве учителя к его племяннику Пьетро Барбо, будущему папе Павлу П Альи одним из первых обратил внимание на Фичино как «юношу с удивительными способностями» ь Врач Фичино — Диотефичи д’Аньоло ( — ), отец Фичино, известный во Флоренции того времени хирург, врач Козимо Медичи ' Кристофоро Л ан ди ни ( — ) —филолог и философ, был вместе с Фичино воспитателем Лоренцо Медичи С по г профессор Флорентийского университета Бернардо Нуцци — преподаватель латинского языка За выдающиеся ораторские способности Фичино назвал его «Цицероном своего времени» Томмазо Бенчи ( — ) —флорентийский купец, писал стихи на итальянском языке Перевел на итальянский язык с латинского перевода Фичино сочинения, приписываемые Гермесу Трисмегисту Джовани Кавальканти ( — ) — политический деятель, ближайший друг Фичино Был должностным лицом Пизанского университета Фичино посвятил ему «Комментарий на «Пир» Платона» и ряд других своих сочинений Карло Марсупина ( — ) — гуманист, друг Леонардо Бруни и Поджо Браччолини В г становится канцлером республики Был страстным библиофилом и собирателем античных монет Лисий ( — г до н э ) — знаменитый греческий судебный оратор Илис — река в Афинах То, что Сократ избегал натурфилософских вопросов, мы знаем из многих свидетельств Платона Как правило, в этом случае Сократ признавался в своем «невежестве» Некоторые античные источники сообщают, что Платон, познакомившись с Сократом, сжег свои стихотворения Тем не менее до нас дошло эпиграмм, приписываемых Платону Г> Орфические гимны, приписываемые мифическому фракийскому певцу Орфею,— сочинения, написанные во II—III вв н э Во времена Фичино они считались очень древними Так же как и сочинения, приписываемые Гермесу Трисмегисту, они служили защитой язычества от поднимающегося христианства Гесиод Теогония, — Орфей, согласно мифам, принимал участие в походе аргонавтов и спас их от гибели своим пением, отвлекая внимание сирен Гермес Трисмегист (т е Трижды вели кий) — легендарный автор Герметических сочинений, относящихся к III в н э ( Гесиод Теогония, — Платон Пир, с Парменид— греческий философ V в до н э Фичино ошибся: Парменид принадлежал не к пифагорейской школе, а был основателем элейской школы Акусилай из Аргоса (V в до н э ) — автор генеалогий богов, которые были компиляцией из Гесиода Платон Тимей, а Платон Пир, с Платон Тимей, Ь Дикеарх из Мессены — перипатетик, историк и географ; автор дошедших до нас в отрывках сочинений «Быт греков» и «О тройственной политике» ' Платон Пир, b — Ь Платон Филеб, с Engenius Abil Orphica Lipsial, P ” Платон Федр, е — с <> Дамон и Финтия — два пифагорейца из Великой Греции; первый из них п приговорен к смертной казни за участие в заговоре против тирана Сиракуз пионисия Старшего, но попросил отсрочки для устройства домашних дел, оставив место себя своего друга Финтию Дамон не уложился в предписанный ему срок & ирибежал на площадь в тот момент, когда Финтию уже вели на казнь Дионисий, пораженный их дружбой, помиловал Дамона Орест, сын Агамемнона, вместе со своим другом Пиладом отомстил своей матери Клитемнестре и незаконно воцарившемуся в Микенах Эгисту за убийство Расис ( — ) — арабский врач, прозванный арабским галеном Наиболее известное его сочинение «Об эпидемиях» u Сапфо — греческая поэтесса конца VII — начала VI в до н э Традиция приписывает ей создание одной из сложных ритмических форм, «сапфической строфы » Имеются в виду самоубийства из-за неразделенной любви Феллида покончила с собой, не дождавшись своего жениха Демофонта; Дидона, оставленная Энеем, также покончила с собой; Лукреций, по свидетельству Иеронима, впал в любовное безумие и отравился Мусей Геро и Леандр, Леон Эбрео (настоящее имя Иегуда Абарбанель, — ) — итальянский врач и философ, о жизни которого известно крайне мало Родился в Лиссабоне, отец его был министром при дворе португальского короля Альфонса V Юноша получил медицинское образование, но под влиянием отца приобщился к знанию классической философии, арабской, еврейской и латинской схоластике В г он оказался в Испании, однако в г его семья была вынуждена переселиться в Неаполь «Диалоги о любви» были задуманы как продолжение «любовной философии», начатой Марсилио Фичино и Джованни Пико делла Мирандола Они были завершены к г , однако свет увидели в Риме лишь в г , после смерти Эбрео «Диалоги» композиционно строги: основную линию рассказа ведет Филон — в нем легко угадывается сам автор, его собеседница София символизирует мудрость, призванную постоянно сомневаться и возражать Развитие диалога идет через преодоление выдвигаемых Софией антитез, сомнений и отрицаний В этом — структурное отличие диалогов Леона Эбрео, близких по форме к сочинениям арабоеврейских схоластов Сочинение состоит из трех диалогов Первый посвящен определению любви и желания, второй — доказательству универсальности любви, третий — ее происхождению Главную концептуальную нагрузку несет третий диалог, дающий целостное представление о философии любви Эбрео В своих исходных позициях эта философия продолжает традицию неоплатонизма, сложившуюся в итальянском Возрождении, более того, она приобретает у него более целостный и систематический характер В интерпретации Леона Эбрео любовь представляет собой всеобщую связь, оживляющую все сферы вселенной Она соединяет единичное с общим, земной шар с небесным, душу с телом, человека с природой и богом, преходящее с вечным, наконец, всю природу с ее творцом Смысл этой связи-любви — в познании, но не столько рациональном, сколько интуитивном — в экстатическом вйдении через обожание красоты мира, через любовь самого бога к своим творениям Но если мир, движимый к богу, ожидает в качестве награды наслаждения в познании, то бог любит свои творения бескорыстно и щедро, даруя им совершенство во имя окончательного слияния с его божественностью Леон Эбрео развивает взгляд на любовь как на желание прекрасного Любовь составляет сущность мира, красота — его облик Нравственно-эстетический характер философии любви Эбрео отчетливо раскрывается в его рассуждениях о двоякой способности человеческой души к познанию красоты телесного мира: к познанию чувственному и рациональному Если душа человека больше связана с телом, чем с разумом, то и познание телесной красоты носит чувственный характер Люди, в сильной мере подверженные страстям, не способны постигнуть духовную красоту, они мало чем отличаются от животных Путь, который ведет к счастью и блаженству, это познание духовной красоты вещей, способность к которой принадлежит разумной части человеческой души, извлекающей из телесного мира интеллектуальные виды и формы Красота вещей проистекает от форм — носительниц божественной красоты, именно они делают прекрасной уродливую и безобразную материю Ведь телесная красота — только тень и образ духовной красоты, но она имеет сходство с последней, являясь отражением духовного мира в мире телесном Неоплатоническая этико-эстетическая теория любви Леона Эбрео оказала иительное влияние на развитие философии и художественного мировоззрения Зо вождения «Диалоги о любви» уже вскоре после выхода в свет получили широ- ' известность, их цитируют многие авторы XVI в В середине столетия было *депано несколько изданий переводов диалогов на французский язык, а в конце Сека был издан их перевод на испанский В настоящем издании приводится отрывок из третьего диалога ДИАЛОГИ О ЛЮБВИ ДИАЛОГ ТРЕТИЙ О ПРОИСХОЖДЕНИИ ЛЮБВИ Филон Оставляя в стороне чужие мнения и выдумки, скажу, что общим отцом всякой любви является прекрасное, а общей матерью — осознание прекрасного, смешанное с лаской; от них обоих, как от настоящих отца и матери, рождается любовь и желание, потому что прекрасное, осознанное тем, у кого оно отсутствует, страстно любимо и желаемо познающим Так рождается любовь, зачатая прекрасным в уме познающего, у которого оно отсутствует, страстно любимо и который его желает Таким образом, отцом любви является любимое прекрасное, а матерью — ум любящего, оплодотворенный семенем того прекрасного, которым является красота, отраженная в уме познающего; оплодотворенный ею желает слиться с прекрасным Еще раньше ты поняла, что любимый имеет природу производящего отца, а любящий имеет природу матери, зачинающей от любимого и жаждущей плода в прекрасном, как говорит Платон София Мне нравится такое решение и ясная мысль относительно отца и матери универсальной мировой любви, но, прежде чем я попрошу у тебя дальнейших разъяснений, нужно, чтобы ты разрешил следующее противоречие Ты говоришь, что мать любви — осознание отсутствующего прекрасного, но, с другой стороны, ты утверждаешь, что ее сначала оплодотворяет образ прекрасного и потому она желает и любит его Противоречие таково: если ум познающего оплодотворяется прекрасным, то оно больше не отсутствует в нем, но, наоборот, он им владеет; ведь беременная имеет в себе сына, он ведь не отсутствует у нее Филон Если бы образ прекрасного не находился в уме любящего в виде красивого, хорошего и радостного, то само прекрасное никогда не было бы любимо им, так как полностью лишенные красоты не имеют прекрасного и не желают его, но то, что желает его, не является полностью лишенным прекрасного, потому что его сознание и ум оплодотворены образом красоты Но поскольку ему не хватает, и он желает наслаждаться соединением с прекрасным, образ которого, запечатленный в его уме, побуждает его, подобно тому, как беременная желает разродиться и произвести на свет спрятанное внутри его Таким образом, мать любви, любящая, хотя и лишена полного соединения с любимым, не лишена отраженного образа его красоты, который заставляет ее быть любящей и желающей соединения с отсутствующим у нее прекрасным София Мне нравится сказанное тобою, но я не согласна с тем, цто любящая мать, беременная от прекрасного отца, рождает качестве сына самого отца; ведь ты говоришь, что рождение или появление на свет есть не что иное, как слияние и наслаждение с самим отцом в действительности филон Ты только рассуждаешь, София, но если бы ты была более проницательной, то пришла бы к выводу, что действительное наслаждение прекрасным в единении с ним не является ни в собственном смысле, ни вообще одним и тем же Случается, что оно похоже на него, как собственный сын на отца, хотя к этому сходству с отцом присоединяется частично материнский образ любящего сознания, которое не было бы актом наслаждения, если бы не возникало от познающего любящего в прекрасном, познанном, любимом Таким образом, любовь — подлинный сын двоих: имеет материальную часть от материнского сознания и образ от отцовской красоты; и, как показал Платон, любовь есть желание беременной родить прекрасное, похожее на отца, и такова не только любовь интеллектуальная, но и чувственная София Объясни мне, почему в каждой такой любви содержится беременность и желание разродиться прекрасным и почему очень желанны такие роды Филон Ты знаешь, насколько велико не только в человеке, но также и в каждом животном желание познать подобное себе и сколь велики заботы, страдания и трудности родителей, особенно матерей, которые они принимают на себя ради произведения на свет и воспитания своих детей, вплоть до того, что рискуют жизнью ради их блага Первая цель — произведение прекрасного, подобного тому, от кого забеременела мать, и конечная цель — желание бессмертия, так как, не обладая бессмертием, как говорит Аристотель, животные желают и заботятся о том, чтобы вечно существовать, производя себе подобных; и очень часто заботятся о жизни и существовании потомства больше, чем о себе, потому что им кажется, что их жизнь уже прошла, а жизнь потомства является частью их собственной жизни, ибо делает их бессмертными благодаря постоянному наследованию им подобных Эти цели имеют место и в человеческой душе, которая, будучи беременна красотой Добродетели и интеллектуальной мудрости, всегда желает порождать подобных же прекрасных детей в добродетельных поступках и мудром поведении, ибо благодаря действительному рождению Их Достигается подлинное бессмертие, что лучше, чем то бессмертие, которое животные приобретают, производя подобных же животных София Мне кажется, я хорошо поняла уже, каким образом прекрасное, то есть красота, является отцом любви, а познающая н желающая его — матерью, которая забеременела от него жела- нием родить подобное ему, что является совокуплением и наслаждением этим прекрасным Хотя я вижу, что всякая вещь состоит из красоты, потому что отец — это прекрасное, а беременная мать осознающий его отраженный образ, а желаемый сын — возвращение к наслаждению в соединении с этим прекрасным, но меня удивляет, что ты допускаешь столь много случаев красоты, потому что, предшествуя любви, она по необходимости должна предшествовать не только в низшем мире и абстрактном разуме людей, но также в небесном и во всем ангельском мире, так как в каждом, как ты сказал, имеет место любовь и все являются в действительности влюбленными К тому же, если в высшей божественности существует, как ты неоднократно утверждал, любовь к своим творениям и она оказывается любящей их (как говорится в священных книгах), то как можно представить себе предшествование красоты тому, что в высшей степени предшествует всему? Филон Пусть не удивляет тебя, София, что именно красота делает любимым каждого и влюбленным каждого влюбленного и является началом, серединой и концом всякой любви: началом в самом любимом, серединой в его отражении в любящем и концом в наслаждении и слиянии любящего со своим началом — любимым, так как в силу того, что первое прекрасное является верховным мастером вселенной, красота всякой сотворенной вещи является совершенством работы, проделанной в нем верховным мастером, и эта вещь являет собой то, в чем сотворенное связывается и весьма походит на творящего, а творение на творца Так как божественность причастна ко всем частям вселенной, неудивительно, но справедливо, что она предшествует всякой другой вещи вселенной и именно она делает вещи, в которых она содержится, любимыми и другие, познающие их, любящими и желающими быть причастными к любимым благодаря божественной красоте всех творцов Последняя не только предшествует любви, заключенной в сотворенных вещах, как телесных и тленных, так и небесных, то есть бестелесных, духовных, а также ангельских, но предшествует любви, исходящей от бога к творениям, потому что эта любовь не что иное, как желание, чтобы красота творений увеличивалась и уподоблялась высшей красоте их творца, по образу которого они были созданы; таким образом, в боге красота существует прежде, чем любовь, и бытие прекрасного и любимого предшествует бытию влюбленного София Я вижу, что ты отвечаешь на мой вопрос, но не чувствую себя вполне удовлетворенной, ибо я не вполне понимаю достоинство и грандиозное великолепие этой красоты, я не понимаю огромного значения, в силу которого она должна быть началом всех достойных и совершенных вещей, как ты это утверждаешь Я хотела, чтобы ты лучше разъяснил сущность этой красоты; я хорош помню, как однажды ты определил ее так: красота есть грация, оТОрая, услаждая душу ее сознанием, побуждает ее к любви, ио я по-прежнему жажду узнать о сущности этой грации и о многом важном в отношении творца и всей вселенной, что заключено определении самой красоты филон Мне помнится, что я показал тебе часть духовной сущности красоты, так как я объяснил тебе пять внешних чувств Красота проникает в человеческую душу не через три материальные чувства (то есть не через ощущение и не благодаря вкусу и слуху; сдержанность в сладострастных ощущениях не называют красивой, в равной мере не считают красивыми приятное на вкус и по запаху), но только благодаря речам, беседам, стихам, красивой музыке и прекрасной и согласной гармонии и в значительной мере через глаза в красивых образах, прекрасных цветах и пропорциональных композициях, в прекрасном свете и тому подобном; все это дает тебе представление о том, в какой мере красота является вещью духовной и отделенной от тела Кастилъоне ( — ) родился в Казатико, близ Мантуи, в знатной, но небогатой дворянской семье В юности он получил превосходное гуманитарное образование в Милане, где впервые познакомился со светской жизнью при дворе Лю-довико Моро и Беатриче д'Эсте Изысканные светские манеры, большая эрудиция, тонкий артистический вкус, личное обаяние позволяют ему легко сходиться с людьми и способствуют его придворной карьере Он производит благоприятное впечатление на Гвидобалъдо да Монтефельтро, герцога Урбинского, и по его просьбе переходит к нему на службу Урбинский период был наиболее ярким в жизни писателя При дворе герцога собиралось самое изысканное общество, которое Кастильоне запечатлел на страницах своей книги «О придворном» В г он заканчивает первую редакцию сочинения (кн I—III), где создает образ идеального придворного Придворная жизнь, по Кастильоне,— благородное и трудное искусство, требующее истинного призвания, обучения и усердия и позволяющее проявиться неограниченным возможностям, заложенным в человеческой природе Спустя пять лет Кастильоне завершает вторую редакцию диалогов (IV книга), где рассматриваются взаимоотношения придворного и государя Здесь же впервые появляются и мотивы платоновской любви Кастилъоне написал свое сочинение в форме изящных и непринужденных, пересыпанных шутками и смехом бесед, будто бы происходивших в течение четырех мартовских вечеров г Все участники бесед — лица исторически вполне достоверные Среди них мы находим видных представителей культурной жизни Италии: венецианского патриция, историка и гуманиста Пьетро Бембо, флорентийского поэта Бернардо Аккольти, скульптора Джованни Кристофоро Романо Требуя от царедворца высокого искусства в его деятельности, Кастильоне и сам создает как произведение искусства идеальный образ придворного, чуждого всякому несовершенству, уродству и пороку и наделенного совершенством, грацией и чистотой божественной любви В изображении универсальной, удовлетворяющей всем запросам эпохи личности художники Высокого Возрождения видели основную эстетическую задачу, отражающую гуманистическую веру в достоинство человека и неограниченность его потенций В этом отношении диалоги Кастильоне непосредственно связаны с работами Рафаэля и других замечательных мастеров В четвертой книге Кастильоне в духе неоплатонической философии рассуждает о природе любви, и хотя он придает высшее значение духовной, идеальной любви, но не обходит и чувственной любви, раскрывает ее психологию, например подробно рассуждает о поцелуях В настоящем издании дается перевод IV книги «О придворном» О ПРИДВОРНОМ КНИГА Ч ЕТВЕРТАЯ LXI Бембо все же старался положить конец беседе, но синьора Герцогиня попросила его продолжить Тогда он сказал: — Очень несчастлива была бы человеческая природа, если бы наша душа, в которой может легко родиться страстное желание, питала бы его только тем, что у нее общего со зверями, если бы она не могла направить это желание к свойственной ей другой благородной части Поскольку вам нравится, я не буду уходить от рассуждений на эту тему Так как я считаю себя недостойным говорить о святейших тайнах любви, я прошу ее направлять мою мысль и язык, чтобы я мог показать придворному, как следует любить в отличие от невежественной черни Так же как с детства я посвятил любви всю мою жизнь, так и сейчас мои слова пусть будут посвящены ей Итак, я утверждаю, что придворному в какой-то мере извинительно любить чувственно, пока он молод, поскольку человеческая природа в молодом возрасте склонна к чувству Но если и в более зрелом возрасте он случайно воспылает этим любовным желанием, он должен быть осмотрительным и остерегаться обмана самого себя, вовлекаясь в бедствие, которое у юношей заслуживает скорее сострадания, чем порицания, и, наоборот, у стариков больше порицания, чем сострадания LXII При виде изящной и красивой дамы с приятным нравом и любезными манерами, когда придворный понимает, поскольку он сведущ в люови, что между ними существует природное соответствие, и как только он замечает, что восхищается ею и запечатлевает ее образ в своем сердце, что душа начинает с удовольствием созерцать этот °браз и чувствовать на себе его волнующее и разогревающее действие, что живые духи, лучащиеся из глаз, все время добавляют новую пищу для огня, он тотчас должен предусмотреть немедленное средство противодействия и, разбудив разум, так скрепить свое сердце и закрыть входы для чувств и влечений, чтобы они ни силой, ни °бманом не могли в него проникнуть Если вспышка чувств Угасает, то исчезает и опасность Но если она сохраняется и растет, ТОгДа придворный, чувствуя, что он захвачен ими, должен решиться п°лностью избежать всякой скверны вульгарной любви и под руководством разума направиться по пути божественной любви Прежде всего ему следует принять во внимание, что тело, в котором сияет эта красота, не является ее источником Напротив, красота, пек скольку она не телесна и является божественным лучом, теряет часть своего достоинства, обретаясь в низком и тленном субъекте Она настолько более совершенна, насколько менее ему причастна, и бывает совершеннейшей, полностью отделившись от него Как нельзя слушать вкусом и обонять слухом, так нельзя ни наслаждаться красотой, ни удовлетворить возбужденное желание осязанием, ибо это возможно только с помощью того чувства, истинным объектом которого она является, то есть зрения Пусть он отступит от слепого суждения чувств и, созерцая, наслаждается этим сиянием, изяществом, любовными искрами, улыбками, манерами и другими приятными свойствами красоты; слушая, пусть наслаждается нежными звуками голоса, созвучием слов, гармонией музыки (если любимая женщина — музыка) Тогда, не обращая желание к телу в нечестивом влечении, сладчайшей пищей насытит он душу с помощью зрения и слуха, которые имеют мало телесного и являются помощниками разума Затем пусть подчиняется, угождает и почитает свою даму, высказывая ей всякое уважение; относится к ней лучше, чем к себе; все ее интересы и удовольствия предпочитает своим и любит красоту ее души не меньше, чем красоту ее тела Пусть он заботится о том, чтобы уберечь ее от ошибок; уговорами и хорошими примерами побуждает ее к скромности, умеренности, истинной порядочности, стремясь к тому, чтобы помыслы ее были чисты и чужды всякому безобразию порока Сея добродетели в саду красивой души, он пожнет плоды прекраснейших нравов и отведает их с необычайным удовольствием; это будет истинным порождением красоты в красоте, что и есть, как утверждают, цель любви Тогда наш придворный станет в высшей степени приятен своей даме, и она, будучи им любима, также постарается сделать ему приятное, проявляя всегда себя почтительной, милой и любезной Имея согласные и порядочные желания, они станут счастливейшими людьми LXIII Тогда синьор Морелло сказал: — Порождением красоты в красоте было бы рождение красивого сына от прекрасной дамы Это мне кажется более ясным доказательством любви, так как этим она угождает своему поклоннику больше, чем любезностью, о которой вы говорили Бембо улыбнулся: — Не надо, синьор Морелло, переходить границы; немалые знаки любви высказывает дама, когда дарит влюбленному драгоценную красоту, а своими взглядами, лицом, голосом, словами, отОрые проникают в сердце влюбленного через имеющие доступ iVLuy зрение и слух, доказывает свою любовь Синьор Морелло сказал: Взгляды и слова часто являются ложными свидетельствами, поэтому тот, кто не имеет лучшего залога любви, не может, по-мо-емѵ быть уверен в ней Я ожидал, что вы сделаете вашу даму более пюбс той и щедрой к придворному, и мне кажется, что вы находитесь в положении судей, которые выносят приговор вопреки собственным мнениям, лишь бы казаться мудрыми LXIV Бембо сказал: — Я очень хочу, чтобы эта дама была более любезна к моему немолодому придворному, чем у синьора Маньифико к молодому И это обосновано: поскольку немолодой стремится только к достойным вещам, она может предоставить их без боязни вызвать осуждение А дама синьора Маньифико, не столь уверенная в скромности молодого, должна позволять только достойные вещи и отказывать в недостойных; поэтому более счастлив мой придворный, получающий то, что просит, нежели другой, которому в чем-то отказано Чтобы лучше понять большее счастье разумной любви, скажу, что порой одним и тем же вещам в чувственной любви нужно отказывать, а в разумной позволять, ибо здесь они пристойны, а там — нет Поэтому дама, чтобы сделать приятное влюбленному, кроме милых улыбок, близких интимных бесед, шуток, прикосновений рук может, не вызывая нарекании, позволить даже поцелуи, что в чувственной любви, согласно правилам синьора Маньифико, непозволительно Так как поцелуй есть соединение души и тела, существует опасность, что чувственный влюбленный склонится к телесной стороне; разумный же влюбленный знает, что уста, хотя и часть тела, все же дают выход словам — выразителям души — и тому внутреннему страстному желанию, которое ведь тоже зовется душой Поэтому ему нравится соединять в поцелуе свои уста с устами любимой не для того, чтобы склоняться к непристойному желанию, но для связи душ, которые, стремясь друг к другу, могут теперь переселяться одна в тело другой и так сливаться вместе, что у каждого оудет две души, а одна-единственная душа, составленная из ДвУх, будет управлять двумя телами Вот почему поцелуй следует назвать соединением душ, а не тел, так как он обладает такой силой, Что притягивает души и отделяет их от тела Поэтому все целомудренные влюбленные жаждут поцелуя, а божественно влюбленный Ла™н говорит, что при поцелуе душа появляется у него на устах, °оьі покинуть тело ’ Так как отделение души от чувственного полное ее соединение с интеллигибельным можно обозначить Целуем, то Соломон говорит в своей божественной книге «Песнь песней»: «Да лобзает он меня лобзанием уст своих» , имея в виду желание созерцать небесную красоту, для соединения с которой ду ша, захваченная божественной любовью, должна покинуть тело LXV Все очень внимательно слушали рассуждения Бембо После небольшой паузы, видя, что все молчат, он сказал: — Поскольку вы меня заставили начать разговор о счастливой любви нашего немолодого придворного, я хочу пойти немного дальше, так как находиться в этих границах чрезвычайно опасно, потому что, как уже говорилось, душа в высшей степени склонна к чувствам И хотя разум после раздумья обуздывает недостойные желания, избирая благо и понимая, что красота порождена не телом, ее постоянное созерцание в теле часто приводит к ложному суждению Кроме того, удаление от любимого приносит страдания, ибо воздействие красоты дает чудесное наслаждение влюбленному и, согревая ему сердце, будит силы, спящие в душе Вскормленные любовным теплом и произрастая в сердце, они посылают через глаза вовне тех духов, которые являются тончайшим паром, созданным из наиболее чистой и прозрачной части крови, и которые, воспринимая образ красоты, строят его с помощью множества различных украшений От этого душа наслаждается и с удивлением страшится, но все же радуется и вместе с наслаждением чувствует, пораженная, страх и почтение, которые обычно питают к священным вещам; и тут она говорит, что находится в раю LXVI Итак, влюбленный, который ценит красоту лишь в теле, теряет благо и счастье, когда любимая дама, удаляясь, лишает глаза сияния, а душу — блага Из-за этого любовное воздействие не разогревает сердце и душевные каналы становятся сухими и черствыми Но память о красоте все-таки движет силы души, так что они стараются распространить духов, которые, найдя пути закрытыми и не имея выхода, поражают душу и приносят ей жесточайшие страдания, похожие на болезнь детей, когда из нежных десен начинают расти зубы Появляются слезы, вздохи, горести и муки, так как душа терзается и становится как бы неистовой, пока дорогая красота не явится снова Тогда душа сразу успокаивается и, сосредоточиваясь на ней, питается столь сладкой пищей, что ни за что не хочет отказаться от этого Чтобы избежать мучений, связанных с отсутствием красоты, и чтобы радоваться ей без страданий, придворный должен разумом направить все свое желание от тела к одной лишь красоте и как можно больше созерцать простую и чистую красоту саму по себе, отвлекая ее в воображении от всякой материи Тогда может создать ее, сладостную и дорогую для души, радоваться ей днем и ночью, в любое время и в любом месте без риска потерять ее всегда помня, что тело в высшей степени отлично от красоты и не только не увеличивает, но и уменьшает ее совершенство Поэто-МУ немолодого придворного не коснутся горести и несчастья, почти всегда охватывающие молодых людей: ревность, подозрения, негодование, гнев, отчаяние и даже безумства, полные бешенства, когда некоторые не только бьют любимых дам, но лишают жизни самих себя Он будет справедлив к мужу, отцу, братьям или родственникам любимой; не обесчестит ее; не будет вынужден обуздывать глаза и язык, чтобы скрыть свои желания; не будет переносить страдания в период отъездов и во время отсутствия, ибо всегда будет носить спрятанным в сердце свое драгоценное сокровище и силой воображения сделает эту красоту более чарующей, чем она есть на самом деле LXVII Но среди этих благ влюбленный обнаружит другое, гораздо более значительное благо, если использует эту любовь как ступеньку для достижения более высокой Это случится, когда тесную связь созерцаемой красоты с отдельным телом он будет считать помехой; когда, выйдя за столь тесные границы, мысленно добавит к созерцаемой красоте столько украшений, что создаст универсальное представление и сведет множество красок к единой, разлитой в человеческой природе Тогда он будет созерцать не особую красоту какой-нибудь дамы, но всеобщую, украшающую все тела; ослепленный ярким светом, он забудет о тусклом; горя несравненным огнем, он мало будет ценить почитаемый прежде Немногие достигают такой благородной любви, однако ее нельзя еще назвать совершенной, поскольку воображение как органическая потенция получает знания только через чувства и не вполне очищено от мрака, присущего материи Хотя придворный теперь ценит всеобщую, абстрактную и только в себе пребывающую красоту, все же достаточно ясно он ее не различает из-за сходства между фантазмами и телом Достигшие такой любви подобны оперяющимся птенцам, которые начинают понемногу летать, но не удаляются от гнезда и не Доверяют ветрам и открытому небу LXX К' акои язык, о святейшая любовь, способен воздать тебе достойную Ты, прекраснейшая, добрейшая, мудрейшая, из соединения красоты, блага и божественной мудрости происходишь, в нем пре-оьіваешь, к нему по кругу возвращаешься Ты, нежнейшая связь посредница между небесным и земным, благосклонно по буждаешь высшие добродетели управлять низшими и соединяешь умы смертных со своим началом, обращая их к нему Ты своим согласием соединяешь стихии, побуждаешь природу к порождению, а рождаемое — к продолжению жизни Ты сочленяешь разделенное, несовершенному даешь совершенство, несходному — сходство, враждебному — дружбу, земле — плоды, морю — спокойствие, небу — жизненный свет Ты — источник истинных наслаждений, благодати, мира, кротости и милости; недруг грубой дикости, лености, в общем, начало и цель всякого блага Раз уж тебе нравится обитать в цвету красивых тел и душ и оттуда иногда отчасти являть себя умам и глазам достойных видеть тебя, то, по-моему, сейчас здесь, среди нас,— твое место Поэтому снизойди, синьора, выслушать наши молитвы, войди в наши сердца и сиянием святейшего огня освети наш мрак и, как верная проводница, в этом слепом лабиринте укажи нам истинный путь Исправь обманчивость чувств и после нашего долгого неведения дай настоящее и прочное благо Дай почувствовать те духовные ароматы, которые оживляют интеллектуальные добродетели Дай услышать небесную гармонию, столь созвучную, чтобы в нас не осталось больше места для раздора страстей Опьяни нас неисчерпаемым источником удовольствия, всегда радующим и никогда не пресыщающим, который дает чувство истинного блаженства пьющему его живительную и прозрачную влагу Очисти своим светом наши глаза от мрака невежества, чтобы они впредь не дорожили смертной красотой и знали, что вещи, которые они, как им казалось, видели, не существуют, а вещи, которых они не видели,— воистину есть Прими в жертву наши души и испепели их в живительном пламени, уничтожающем всякую материальную грубость, чтобы они, полностью отделенные от тела, соединились с божественной красотой вечной и нежнейшей связью и чтобы мы, отделенные от самих себя как истинные влюбленные, в предмет любви нашей превратились и, поднявшись с земли, попали на пир ангелов, где, насытившись амброзией и нектаром бессмертных, мы наконец успокоимся счастливейшей и живительной смертью, где древние отцы , души которых ты пламенной созерцательной добродетелью похитила из тел и соединила с богом LXXI Бембо говорил так пылко, что, казалось, был в каком-то восторге и вне себя, но тут он вдруг умолк и замер как завороженный, устремив глаза к небу Синьора Эмилия, слушавшая, как и другие, эти рассуждения с величайшим вниманием, слегка дернула его за полу камзола и сказала: — Смотрите, мессер Пьетро, как бы от этих мыслей ваша дуіиз тоже не рассталась с телом Синьора,— сказал мессер Пьетро,— это явилось бы не пер-вьім чудом, сотворенным во мне любовью Тогда синьора Герцогиня вместе со всеми начала снова настаи-вать на том, чтобы Бембо продолжал рассуждения Каждому каза-пось, что он чувствует в душе искру вдохновляющей божественной іюбви; и все желали слушать дальше Но Бембо ответил: — Синьоры, я говорил то, что священное любовное вдохновение неожиданно мне поведало Но, кажется, оно покинуло меня, и я сейчас не знаю, что сказать Я думаю, любовь не хочет открывать дальше свои тайны, дабы придворный не перешагнул ту ступень, которую я показал по ее желанию Поэтому, вероятно, не подобает более говорить на сей предмет LXXH — Действительно,— сказала синьора Герцогиня,— если немолодой придворный сможет следовать по указанному вами пути, он будет с полным основанием довольствоваться этим счастьем и не станет завидовать молодому Тогда мессер Чезаре Гонзага сказал: — Дорога, ведущая к этому счастью, кажется мне столь крутой, что достичь его можно с большим трудом Синьор Гаспаро добавил: — Я думаю, что мужчинам достичь его трудно, а дамам невозможно Синьора Эмилия усмехнулась: — Синьор Гаспаро, вы всякий раз не упускаете случая оскорбить нас, но я обещаю, что вам это больше не сойдет с рук Синьор Гаспаро ответил: — Это не оскорбление Души дам не столь очищены от страстей и не столь устремлены к созерцанию, как души мужчин, что, как сказал мессер Пьетро, необходимо для наслаждения божественной любовью Неизвестно, чтобы какая-нибудь дама обладала этой благодатью, но всем известны многие мужчины, такие, как Платон, Сократ, Плотин и наши святые отцы, например святой Франциск, которому дух пламенной любви запечатлел знак из пяти ран И только сила божественной любви могла вознести святого апостола не должно говорить, показать отверстые Павла до видения тех тайн , о коих человеку и только она позволила святому Стефану небеса ь Тогда Джулиано Маньифико сказал: В этом отношении мужчины вовсе не как сам Сократ признает, что все мистерии любви, которые он знал, °ТкРЬІла ему дама по имени Диотима ангел, поразивший огнем ови святого Франциска, того же знака удостоил и некоторых Дам в наше время Вы должны также помнить, что святой Марии превзошли дам, так Магдалине были отпущены многие грехи за то, что она много лю-била к; и, вероятно, не с меньшей благодатью, чем святого Павла много раз возносила ее ангельская любовь на третье небо Многие другие, о которых я вчера подробно рассказывал, из любви к Христову имени не заботились о жизни и не боялись ни мучений, ни смерти, какой бы страшной и жестокой она ни была Они были не в том возрасте, как Придворный мессера Пьетро, но девушками юными и нежными, когда, по его словам, позволительна чувственная любовь LXXHI Синьор Гаспаро хотел было ответить, но синьора Герцогиня опередила его: — Пусть рассудит мессер Пьетро Бембо Пусть он вынесет приговор, способны ли дамы в такой же мере, как и мужчины, к божественной любви Однако спор между вами может затянуться надолго, и лучше перенести его на завтра [ ] Открыв окна дворца, выходящие на высокую вершину горы Катри, они увидели, что звезды исчезли, кроме нежной правительницы неба Венеры, сверкающей на границе дня и ночи, а на востоке уже родилась чудесная заря цвета роз Казалось, от нее веет легкий ветерок, наполняющий острой свежестью воздух и среди шелестящих лесов соседних холмов пробуждающий нежные созвучия прелестных птиц С почтением простившись с синьорой Герцогиней, все отправились в свои покои без факелов, так как достаточно было утреннего света ПРИМЕЧАНИЯ Кастильоне ссылается на двустишие из «Палатинской антологии» (IV, В), которое приписывается Платону Песнь песней Соломона То есть патриархи Ветхого завета Франциск Ассизский ( — ) — итальянский религиозный деятель, основатель ордена миноритов Кастильоне приводит широко известную в средние века легенду о стигматизации (принятии ран Христовых) Франциска Ассизского Подразумевается легенда о вознесении Павла на небо ь См : Деяния апостолов, VII, — ' В «Пире» Платона Сократ называет Диотиму своей наставницей в познании высших тайн любви * Имеется в виду женщина из Капернаума по Евангелию от Луки (VI, ) Франческо Дзаноби Каттани да Диачетто ( — ) является одним из теоретиков неоплатонической любовной философии XVI в Некоторые исследователи полагают, что он не внес в теорию этого вопроса ничего нового по сравнению со своим учителем Марсилио Фичино Однако именно каттаниевские трактаты о любви, написанные в самом начале XVI столетия, оказали большое влияние на развитие неоплатонической традиции на протяжении всего XVI в Жизнь Франческо Каттани описана двумя современными ему биографами — Бенедетто Варки и Форзино Лапини Родился он во Флоренции, в знатной семье, получил литературное образование и, по выражению Варки, «так преуспел в нем, что решил никогда более его не оставлять» Несколько лет Каттани преподавал философию в Пизанском университете Возвращение его во Флоренцию приходится на годы бурного расцвета деятельности Платоновской академии Фичино, последователем которого и стал молодой философ Политические симпатии Каттани принадлежали дому Медичи; при них он был профессором Флорентийского университета, преподавая там, по-видимому, философию При Содерини он примкнул к оппозиции, возглавляемой Бернардо Ручелаи После реставрации Медичи Каттани занимал ряд важных государственных должностей, а в г был избран гонфалоньером Произведения Каттани включают комментарии к трудам античных философов (на «Политику» и несколько диалогов Платона; книгу Плотина «О сущности души»; «Физику» и астрономические труды Аристотеля и т д ) Кроме того, перу его принадлежат «Три книги о красоте», «Панегирик любви» и «Три книги о любви» Перевод последнего произведения мы и предлагаем вниманию читателя «Три книги о любви» были написаны по-латыни в г и переведены на итальянский не позднее г Именно итальянская редакция трактата получила распространение и впоследствии была издана Первое издание «Книг» предпринял в г уже после смерти Каттани Варки, присовокупив к ним «Панегирик» и составленную издателем биографию автора «Панегирик любви» написан раньше, чем «Книги», и представляет собой произведение, несколько менее оформленное в композиционном отношении Что же касаеіся содержания, то «Панегирик» и «Книги» в основных своих тезисах совпадают, встречаются даже текстуальные совпадения Кроме того, «Три книги о любви» развивают все те тезисы, которые в «Панегирике» лишь намечены Первая книга трактата в основном посвящена изложению общей картины мира Лишь в двух последних главах автор дает характеристику любви как влечения к красоте Во второй книге Каттани рассматривает различные виды красоты, а в третьей - связанные с ними различные виды любви Говоря об идейных источниках Каттани, следует прежде всего указать «Комментарий на «Пир» Платона» Марсилио Фичино Влияние Фичино на Каттани не вызывает сомнений — в большинстве своих тезисов он просто повторяет основные мысли своего учителя Вместе с тем во взглядах Каттани проявляются и новые по сравнению с Фичино С( *енгы, что позволяет говорить о нем как об одном из основоположников фило-deUU ’ Н)бви XVI в Каттани отличает от его предшественника и наставника преж-б() вСег° более пристальное внимание к человеческим чувствам, чем определяются зьщий интерес к человеческой, а не к мировой душе, и мысль о необходимости с одной стороны, вычленить две части души — «духовную» и «телесную», несущие разные функции, с другой стороны, показать обе части в диалектическом взаимодействии, подчеркнутъ их неотделимость друг от друга Говоря о двух Венерах вульгарной и божественной, и связанной с ними духовной и телесной любви, Каттани не только противопоставляет духовное телесному, но и стремится найти единые черты у обеих Венер и в двух видах любви Общая для Фичино и Каттани идея дуалистической природы человека у последнего смягчена идеей возможного приобщения тела к совершенным качествам души В творчестве Каттани, сравнительно с Фичино, получила некоторую реабилитацию земная любовь: автор свидетельствует, что и она может являться средством самоусовершенствования при условии, что не довольствуется собой, но ведет к познанию красоты более высокой Трактаты Каттани представляют собой первый шаг от неоплатонизма, понимавшего любовь преимущественно как метафизическую категорию, к «очеловечиванию» и психологизации любви Однако в целом впервые предлагаемые русскому читателю «Три книги о любви» написаны еще в рамках традиции флорентийского неоплатонизма ТРИ книги О ЛЮБВИ Я не сомневаюсь, что должны найтись многие, кто осудит меня за то, что я толкую на вольгаре о сокровенных тайнах любви; они напомнят мне, что еще древние пифагорейцы говорили, что нельзя беседовать с невежественной толпой о вещах божественных, ведь она не поймет их правильно И Гиппатия Пифагорейская умерла из-за того, что не последовала этому правилу Мы отвечаем на это, что есть два рода названий: одни, внутренние, рождены из сущности вещей, другие, внешние, созданы искусственно людьми Последние выражают лишь мнение и различны у разных народов Те же, что выражают природу вещей, у всех одинаковые От внутренних названий произошла речь внутренняя, от внешних — внешняя Таково суждение Платона в полном согласии с Аристотелем, о чем скажем дальше Внешняя речь, будучи формой, есть обозначение речи внутренней Я не вижу поэтому, за что должен подвергаться большему осуждению тот, кто говорит и пишет о божественном на тосканском языке, чем на каком-либо ином Мы полагаем, что, скорее, важно то, как пишут Ведь египтяне изображали божественное и природу в форме различных животных на колоннах храма Меркурия , вдохновлявшего Пифагора и Платона в изучении философии; а пифагорейцы — в форме математических аллегорий; а древние теологи — в форме уродливых геометрических фигур Мы, хотя и толковали о тех же вещах без аллегорий и фигур, тем не менее полагаем, что нас не следует упрекать в грехе профанации Итак, ты прочтешь то, что мне случилось сказать о таинствах любви, и подумаешь, что божественное настолько выше нашего разума, что следовало бы иначе говорить о нем, иначе понимать его ПЕРВАЯ КНИГА О ЛЮБВИ Пьеро Ру чела и Глава первая Те -Сная пРирода не содержит в себе ничего истинного, но вся Ное°ражаема и тщетна’ в ней ясно видны присущие ей бесконеч-в Разнообразие и изменчивость А истина вещей заключается Устойчивости и постоянстве Поскольку истина всегда заклю-ся в единстве, то также и подобным образом неизменны те, кому она явлена, а телесная природа ни на один момент не сохра^ няет свою сущность, постоянно рождаясь и разрушаясь Это свой-ство Гераклит приписывает не только всем телам, какие есть под луной, но также и небу и звездам, которые в той степени совершеннее иных тел, в какой приближаются к природе души Из-за близости к божественному эти тела заслужили название божественных Некоторые, однако, вглядевшись внимательнее, станут утверждать, что такая точка зрения была доказана в «Тимее» божественным Платоном Как он полагал, телу не следует приписывать сущность, но, скорее, изменчивость и способность размножаться Причиной этой изменчивости является материя, из которой состоят все тела, как небесные, так и земные Эта материя кажется нам порой причастной устойчивости и постоянству Хотя от формы, приданной ей, в ней содержится образ как бы в силу воздействия извне, но по природе своей она избегает сущности и знания, все время неся в себе противоречия, изменчивость, непостоянство Это, по-видимому, подразумевали древние теологи в легенде о Протее как Протей принимал различные формы, то форму пламени, то воды, то льва, то какого-либо иного животного, так и материя способна и готова принять любую форму, никогда не удаляясь, однако, от своей природы И поэтому древние пифагорейцы, полагая, что материя так относится к телам, как двойственность к числам, не сомневались называть материю двойственностью Эта двойственность, будучи первым разделением, есть начало всякого разделения и называется также Исидой и Дионой Поскольку Диона бесплодна, согласно утверждению Платона в «Теэтете», то и первая двойственность, будучи началом различия, неравенства, несогласия, лишена всякого действия; ведь в действии заключается способность вещей к размножению Если, таким образом, телесная природа причастна в такой степени несовершенству, кто же не увидит необходимости наличия над ней иного начала, которое бы правило ею и ее обуздывало: ведь несовершенное всегда зависит от совершенного А Демокрит и другие, за ним следовавшие, а именно Левкипп и Эпикур, на мой взгляд, не заслуживают того, чтобы их слушали Эти философы полагают, что есть неделимые телесные начала различных форм, называемые атомами, и из их случайных скоплений состоят все вещи Они говорят, таким образом, что из круглых атомов состоит душа, из трехгранных, четырехгранных и им подобных — все разнообразие прочих вещей; при этом каждая вешь сохраняет природу и способности, подобные тем атомам, из которых они состоят Они утверждают также, что вещи до тех пор сохраняют свою сущность, пока на место этих атомов, которые постоянно удаляются, не придут другие, той же природы Мы не будем говорить здесь о невозможности того, чтобы и сущность, и постоянство неба, элементов, животных, растений зависели от некоторых слУ' „ х скоплений; ведь мы всегда откровенно высказывались о та-ЧаИ порядке Скажем лишь, что мы видим в вещах тем больше силы К°*ейственности, чем более они едины, потому что единство имеет (как говорит Ямвлих и император Юлиан)’ утверждали, что она разлита по всей природе, ясная, чистая, горячая, канал божественной души, посредством которого эта дѴціа предоставляет вселенной прекрасный дар жизни, отчего вселенную заслуженно называют одушевленной Это (хотя и неясно) утверЖ' дает Пифагор и Платон в «Тимее» и десятой книге «Государства»-Но об этом, в согласии с Платоном и Аристотелем, мы будем говО' рить очень подробно и покажем, что, согласно мнению Аристотелѣ одвигатель — не Бог, но божественная душа, от которой зави-пеРВнебо и вся природа Итак, вместе с божественным Платоном С ьі утверждаем, что есть тело и есть также душа и они весьма MȚb* ичны друг от друга Душа обладает интеллектом, тело не обла-° ет ДУша» как госпожа, правит телом, тело, как раб, ей пови-д ется и служит Душа — источник жизни, и чувства, и всех прочих тпастей, которые мы видим в теле: тело по своей природе создано, чтобы принимать и терпеть, из чего мы можем заключить, что душа, будучи гораздо более совершенной, занимает более высокую ступень в мировой иерархии Глава третья Если душа не только дает жизнь, но также поддерживает ее и правит телесной природой (как это выше было показано), то необходимо, чтобы она обладала естественной связью с телом При помощи этой связи душа может дать жизнь, а тело ее принять Душа может править и обуздывать Это ее природная склонность, из-за которой мы можем сказать, что душа — это душа и что она действительно отлична от каких-либо других сущностей Из этого явственно следует, что душа обладает по природе двумя свойствами; одним, без которого она не была бы заслуженно названа душой, вторым, при помощи которого она не только понимает природу, которой должна править, но также осознает самое себя и высшие сущности Это то свойство, которое немногим раньше было названо интеллигибельной способностью Эта интеллигибельная способность, если мы справедливо рассуждаем, существует в душе не по ее природе, не по природе души, но, скорее, как дар иной природы Если бы душа как таковая и согласно своей природе обладала интеллигибельной способностью, ею обладала бы всякая душа, как всякий костер всегда горяч, поскольку жар присущ ему по природе; а мы ясно видим, что не каждая душа обладает способностью к пониманию В самом деле, кто сказал бы, что бездумные животные обладают интеллектом За что бы назвали их бездумными, как не за то, что они лишены интеллигибельной способности? И еще менее можно предположить ее в растениях, которые обладают душой гораздо Олее несовершенной, чем животные В то же время, подобно т°му как свет гораздо совершенней у солнца, чем у звезд, поскольку в солнце он по природе, а в звездах как бы в дар и по милости солнца, также мы скажем, что интеллигибельная способность гораздо со-Вершенней там, где она по своей собственной природе, чем в душе, к°торая ей лишь причастна Из этого мы также заключаем, что та У станция прекрасней души, поскольку она является источником с Имания, началом и идеей всякого знания Это благороднейшая °станция, поскольку интеллигибельная способность превосходит все прочие способности, подобно тому, как свет превосходит все чувственные качества Эта субстанция есть не что иное, как природа ангела, которая заслуженно поименована Интеллектом; ведь именно ей свойственно понимание На основании этого мы заключаем, что душа должна быть создана и управляема ангельской природой как тело создано и управляемо душой Отсюда следует, что ангел столь же прекрасней души, сколь душа благородней тела, а дуща не занимает высшую ступень во вселенной Итак, скажем, что есть две природы в душе: одна та, что представляет природу ангела, другая та, что связана с телом Поэтому божественный Платон в «Тимее» и назвал душу средней субстанцией, как субстанцию, расположенную между телом и ангелом и причастную тому и дру, тому Эту душу маги заслуженно называют отчасти светлой, отчасти темной, ведь она лежит между абсолютно темным и совершенно светлым, поскольку ангел является первой сущностью, а первая сущность, будучи всегда постоянством, подобным самой себе, сопровождается истиной, каковая и есть интеллигибельный свет Так что ангел целиком светлый Тело, по своей природе противостоящее ангелу, целиком темное Душа же, расположенная между телесной природой и ангелом, отчасти причастна ангелу и истинно светла, отчасти связана с телом и может быть названа темной Кто же усомнится, что над душой есть ангел — источник всякого интеллигибельного света? Глава четвертая Поднимаясь к сиянию интеллигибельной истины, каковую мы теперь называем ангелом, мы могли бы решить, что нашли отца вселенной, поскольку в нем всё — истина, всё — сущность, всё — жизнь, всё — интеллект, правда и знание Он — начало бытия и жизни, и все остальное живет и существует, поскольку ему причастно, поскольку в его природе содержится всеобщность всех вещей и она есть их совершеннейшее бытие Поэтому, хотя вещи в нем разделены и не смешаны, как показывает его главная интеллигибельная способность, каковая определенно охватывает все вещи, они все же обладают и единым бытием Поскольку ничто не может быть более единым, чем то, в чем каждая часть некоторым образом является и целым, как в ангеле, где жизнь хотя и определена как жизнь, тем не менее причастна всему ангелу целиком-Интеллект обладает своим собственным образом бытия, поэтому он и назван интеллектом Истина обладает своим особым бытием, поэтому она — истина; подобным образом происходит и в некоторых других случаях Однако это не значит, что интеллект — истина для себя — не причастен целиком ангелу; итак, в ангеле нельзя найти части, которая не содержала бы в себе целого Это, как я по- аІО, подразумевали Парменид и Меллис, древние пифагорейцы, л гда утверждали, что всякая вещь восходит к Сущности, то есть *т есть та субстанция, которую мы теперь называем ангелом, которой все вещи обладают своим первым, то есть совершенней-щим, бытием Тогда в созданных вещах есть два бытия: одно в уме создателя, прежде чем он произведет созданную вещь, а другое в самой созданной вещи К примеру, статуя Минервы обладает первым бытием в уме Фидия |", вторым — в мраморе Из них то, что в уме создателя,— первое, и гораздо более благородное, бытие, чем то, что в мраморе Так и все вещи обладают двойным бытием; одно — в сущности ангела, каковое является первым, совершеннейшим бытием, другое в самой вещи, каковое причастно истинному бытию Итак, я утверждаю, что в соответствии с первым, совершеннейшим бытием не только создается субстанция, но и каждая из них несет в себе всеобщность, и тогда заслуженно говорится, что они существуют; таково, как я полагаю, суждение Парменида и Мелисса о единстве Сущего Это сущее, или ангел, названо Платоном интеллигибельным миром: миром, поскольку он полон изящества и обладает всем в его подлинном бытии (так что «мир» означает красоту); «интеллигибельным», поскольку его пронизывает только интеллект, который рассматривает истину Он назван божественным Платоном в шестой книге «Государства» сыном Бога Но об этом мы будем более подробно говорить далее Однако мы не считаем, что первоначало — простейшее и могущественнейшее, иначе над каждой вещью не было бы другой Следовательно, понятно, что этот интеллигибельный мир, или ангел, не может быть первоначалом Ведь ангел, будучи множественным, также обладает сложностью, а следовательно, и несовершенством, поскольку каждая сложная вещь содержит в себе одну часть как возможность, другую — как действие: возможность несет в себе несовершенство, действие — совершенство Возможность — то, чем эта вещь может быть, еще не будучи Действие добавляет к возможности бытие, а сама возможность несовершенна Древние пифагорейцы называли ее бесконечной, поскольку она по природе своей не завершена Итак, ангел не обладает простейшей структурой, то есть он обладает несовершенством и не является могущественнейшим Ведь нечто несовершенное приходит к СОвершенству с помощью другого, и то, благодаря чему оно дости-гает с°вершенства, более могущественно Поэтому ангел, не будучи ни простейшим, ни могущественнейшим, не может быть также ПеРвым, а пифагореец Парменид утверждал, что существо, которое мьі теперь называем ангелом, подобно сфере, а потому имеет части, ладая внутренней сущностью и крайним пределом Из этого / едУет, что ангел не может быть простейшим единством Как бо-ИсСТВенньім образом утверждает Мелисс, это единство совершенно ключает всякие части, и всякую множественность, и всякое несовершенство и является воистину главой всего сущего и созда, телем совершенства в ангеле, которого заслуженно называют ин-теллигибельной вселенной Глава пятая Этот Бог, будучи началом и создателем всякого совершенства в том что есть, не вмещает несовершенства, какой бы природы оно ни было И мы можем сказать, что подобное соотношение есть в созданных вещах и это соотношение имеет простейшую общность с числами Все числа обладают множественностью, а также единством Множественностью, исходя из которой мы говорим, что третий номер обладает тремя единствами, четвертый четырьмя и таким же образом все остальные Единством же, поскольку третий номер — это один третий и одна тройка; четвертый — один четвертый и одна четверка; итак, все обладают множественностью, обладая также единством Множественность означает несовершенство и разделение, единство означает слияние и совершенство И стало быть, все числа причастны совершенству и несовершенству Совершенству, поскольку каждое число — это одно число Несовершенству, поскольку каждое число обладает множественностью Также и единство в числах не вполне совершенно, то есть то единство, согласно которому третий номер — это третий, четвертый — это четвертый Во-первых, потому что такое единство условно и граничит с множественностью, как единство третьего граничит с частями третьего Иначе из их жизни, из этих частей не сложилось бы целого, и это род несовершенства Во-вторых, единство каждого числа определено таким образом, что единство третьего отлично от единства четвертого и каждое из чисел обладает определенной возможностью, которая и создает номер Это не является, собственно, несовершенством, но единство третьего, будучи совершенным, не содержит в себе совершенства и достоинства других единств; так, совершеннейшая справедливость, хотя как справедливость и не имеет никаких недостатков, не содержит в себе совершенства мудрости, а ограниченное таким образом совершенство несет в себе некоторое несовершенство Итак, простейшее единство первой сущности не обладает никакой множественностью, будучи совершенно неделимым Кроме того, оно не обладает сходством с какой-либо цифровой множественностью, не имея их двойственности То есть это не определенное и частное единство, но простейшее высшее единство; и Пифагор утверждал, что оно содержит в себе силу и семя всех чисел Представим, согласно обычаю пифагорейцев, число как процесс, происходящий с вещами в их начальном состоянии В созданных вещах есть возможность» в них содержится также и действие Возможность, будучи возмоЖ' ью, несовершенна, действие, будучи действием, совершенно, первое несовершенство в вещах рождается от возможности, опой они причастны В них рождается также несовершенство причине действия Ведь действие называется действием, по-с^очьку является совершением возможности и, таким образом, соединяясь с собой, становится причастным несовершенству Фор- это действие материи, а состоит она из материи и формы: ведь форма причастна состояниям материи Действие есть проявление активной потенции, как нагревание есть действие и реализация нагревательной потенции, однако оно обладает сходством с зависимой от него возможностью Помимо этого действием называется завершенное и определенное совершенство Форма пламени называется определенным совершенством, то есть природой пламени; земля называется определенным совершенством, то есть природой земли, и так это свойственно любому другому действию Вместе с тем одно действие не включает в себя совершенство другого Итак, исключая в Боге всякое несовершенство, исключаем несовершенство, которое формируется по причине возможности Так что Бог не обладает никакой возможностью, будучи простейшим Исключаем также несовершенство, происходящее от действия Поскольку Бог не имеет сходства и не соотносится с какой-либо возможностью, он не есть ни совершенная возможность действия, ни возможность соединения В нем нет также определенного совершенства частного, отдельного действия, поскольку от него происходят все действия и все возможности Итак, в Боге всё — совершен ство, исключено всякое несовершенство, и притом каждая вещь в нем явлена в своем простейшем единстве В нем нет различия между мудростью и справедливостью, между добротой и сущностью и жизнью, но существуют в единстве жизнь, сущность, мудрость А божественный Платон утверждал в «Пармениде», что для Бога нет имени, нет определения, нет науки, нет чувства, нет мнения, а те, кто говорят о каком-либо определенном совершенстве, тем самым приписывают Богу несовершенство, которое ни в малой степени ему не свойственно Притом Плотин и другие платоники отрицают, чт°Бог есть сущность и интеллект: он, как гораздо более совершенный, удовлетворяется своими богатствами Он богат своим простейшим единством, известный лишь себе самому, единственный ревнитель и почитатель своей божественности Это то божественное тепло, которое столь прославляет Дионисий Ареопагит , светоч христианской теологии К этому теплу он не прибавляет никакой Разумной или интеллектуальной добродетели Ибо как рациональное а м°жет быть постигнуто чувством, а интеллигибельное разумом, ТаВеьци бестелесные и простые тем, что телесно и состоит из частей, то, что превосходит бытие, исключает всякую интеллигибель-у способность или какое-либо иное значение, как мирское о не Любви бесном Но в сотворенных вещах есть характер, есть подобие Бога их главы и цвета, по его благословению они сливаются с Богом как если бы им не было позволено отдать творцу какую-либо свою часть, а лишь присоединиться к нему целиком Поэтому пророк охваченный божественным вдохновением, восклицал: «О Господи пред тобой молчим!» , подразумевая, что любая мощь разума или интеллекта должна отступить, когда совершается последнее единение сотворенного с Богом Итак, мы гораздо скорее приблизимся к Богу путем отрицаний, чем путем утверждений, только бы все время подразумевать, что он лучше того, что мы у него отрицаем Впрочем, мы можем использовать и утверждение, не нарушая его божественности, лишь бы подразумевали его наличие в отношении и в сравнении с сотворенными им вещами, как когда мы говорим, что Бог есть начало, середина и конец Ведь под началом подразумевается, что вещи от него произошли; под серединой — что они к нему стремятся; под концом — что от него они получили свое последнее совершенство, которое состоит в истинном единении с собой Это подразумевали древние пифагорейцы, когда говорили, что троичность — мера всех вещей Это подразумевал Орфей, когда говорил, что Юпитер — начало, середина и конец и (как говорит Дионисий Ареопагит) Бог есть, таким образом, сияние для освященных, совершенство для совершенных, для божественных — божественность, для простых — простота, единство для тех, кто причастен Единому, жизнь ддя живущих, сущность для вещей, которые есть; весь — жизнь, весь — сущность, начало и причина И все сотворенное, вечное или смертное, рациональное или ангельское, может воскликнуть вместе с Пророком: «Господи, яви нам свет лика Твоего!» * Глава шестая Древние пифагорейцы называли Бога единым для себя и благим для себя, как создателя простоты в сотворенных вещах, насколько они могут обладать ею Сириан и Прокл добавляют, что этим именем обозначают не самого Бога, но то, насколько мы причастны Богу, насколько мы полагаем, что выражаем Бога, когда мы выражаем характер божественности, которой мы отмечены Он благ для себя не только потому, что каждому присуща известная степень его совершенства, но также потому, что как цель оно всем желанно и, после того как оно достигнуто, в соответствии с его природой, алкавшие его успокаиваются Итак, то, что исходит от Бога, причастно его простоте и совершенству Однако, поскольку любая вещь, происходящая от другой, отчасти теряет совершенство той, от которой произошла (иначе следствие обладало бы не меньшим совершенством, чем причина), постольку, хотя Бог в действительно' ности един (как говорят пифагорейцы и Плотин), но то, что исходи? него, не является единым, а несет в себе множественность, поэтому мы можем говорить также о несовершенстве Это несовер- енство происходит из-за отступления и удаления от Бога, так как вСе то, что отходит и удаляется от совершенного, пребывает в несо-епшенстве, а возвращаясь к тому, от чего произошло, обретает совершенство- Поэтому справедливо говорят, что каждая сложная вещь состоит из несовершенного и совершенного Это подразуме-вали пифагорейцы, когда говорили, что ход развития — это происхождение двух из одного, возвращение двух к единице, от которой они произошли, и возникновение трех — первой геометрической фигуры, сущность которой мы созерцаем в треугольнике, как говорит Теон Ведь то, что происходит от Бога, удаляясь от бесконечного его совершенства, впадает в несовершенство, каковым является число два, возвращаясь же к Богу, в своем внутреннем действии приобщается к совершенству, каковым является природа трех Ведь как три состоит из прогрессии от единицы и регрессии к единице, так то, что происходит от Бога, состоит из несовершенного, поскольку от него удаляется, и совершенного, поскольку к нему возвращается Итак, от Бога исходит Ангел, который несовершенен в первой стадии своего бытия, поскольку ангел — первый среди живущих и понимающих, а все живущее и понимающее состоит из жизненной потенции и ее действия, то есть жизни, и из интеллигибельной способности и ее действия, то есть понимания Потенция, как предшествующая действию, составляет первый продукт, который обладает несовершенством Это несовершенство означает, как мы понимаем, что потенция еще не обращается в действие Итак, ангел, в первой стадии своего бытия обладающий способностью жизни и понимания, но не живущий и не понимающий еще, может быть назван несовершенным И поэтому способность к действию связана с его действием; если бы он не действовал, она была бы тщетной, а действуя, он достигает своей цели и своего совершенства, к которому он по природе сильнейшим образом стремится; ангелу по природе с необходимостью свойственно огромное стремление к жизни и к пониманию Однако этому стремлению предшествует некоторая устойчивость и некоторое постоянство, благодаря которому ангел никогда не отделается от себя и от своей природы, но всегда остается самим собой Это постоянство названо божественным Платоном в «Софисте» покоем Действие, которое следует за Этим стремлением, названо движением Отсюда мы можем видеть Т ’ что обозначал божественный Платон в «Пире», в речи Федра, Под любовью подразумевая не что иное, как стремление, которое Ваходится в ангеле и благодаря которому ангел движется к достиже-бо Своего совершенства Правда, рассматривая таким образом лю-вь’ МЬІ говорим, что она присуща каждой сотворенной вещи л°ть до последней материи, в которой есть стремление к форме, * божественной, благой и желанной, как утверждает Аристотель Итак, любовь есть причина того, что ангел, будучи созданием несовершенным, достигает своего совершенства Но почему мы утверждаем, что любовь может являться причиной такого совершенства? Несомненно, дело в том, что прирожденное желание, которое мы теперь называем любовью, это как бы стимул, подталкивающий ангела к действию Ведь что-либо сотворенное в бытии склонно к действию, причем чем более совершенно бытие, тем больше склонность к действию; так что раз ангел обладает самым совершенным бытием, и даже сам является бытием (ведь бытие — это первое созданное), то у ангела величайшая склонность к действию, а это действие называется жизнью Жизнь есть первое внутреннее движение и первое действие и совершенство сущности, как утверждает Плотин и те, кто за ним следовали, то есть Порфирий и Амелий, хотя Сириан и Прокл полагают иначе, о чем мы пока говорить не станем Жизнь есть первое действие ангела, а бытие — его первый акт и первое совершенство Итак, ангел в первой стадии своего происхождения называется сущностью Она — не то совершенное единое, что происходит от Бога, она обладает множественностью, в ней даже (как говорит в «Пармениде» божественный Платон) объяснена вся природа чисел, посредством которых в жизни различаются частные образы и от бытия, и как бы от самой сущности, придавая каждому, в соответствии с его номером, подобающую ему сущность Так, если подумать, геометрия в своем внутреннем содержании различается частными теоремами, будучи единой во всех теоремах, потому что каждая из них — геометрическая, но также имеется и множественность, поскольку одна теорема отделена от другой, а Плотин показывает божественным образом, что за Единым, то есть за Богом, следует сущность Вообще ангел, благодаря своему внутреннему действию, которое называется перводвижением и первой жизнью, различает и определяет самого себя во всех частных образах бытия, посредством числа как точнейшего правила Поэтому сущность ангела составляет как бы все Сущность частностей — это части, не в том смысле, в каком голова и рука — это части Сократа, а в том смысле, в каком лев и лошадь — части животного мира Об этом мы более подробно говорили в книге о красоте, в согласии с Платоном и Аристотелем Отсюда ясно, что хотел сказать божественный Платон, когда говорил, что божественное порождает само себя Потому что это не означает ничего другого, кроме того, что божественное состоит из первого и второго порядков, то есть из способности к действию и ее действий, которые зависят от нее, как ангел, который состоит из жизненной способности и ее действия и интеллигибельной способности и ее действия, благодаря чему ангел действительно живет и понимает Поэтому его называют и первым среди живущих, и первым среди понимающих, а кто подразумевает ое действие и другую потенцию в божественных вещах, не пони-Д?ет платоновской сентенции, ни также природы божественных *еІ ей, их способ становления от первоначала Эти сущности и эти частные способы бытия, определенные в ангеле жизнью, называются идами и идеями, которые в той мере постижимы, в какой обладают ^ивым бытием и жизнью Поэтому божественный Платон говорит в «Тимее», что демиург мира создает столько обличий мира, сколько интеллект видит в живущем, а это означает, что идея есть первая одушевленная сущность И я изумляюсь, когда кто-либо говорит, что форма, которую Бог дарует ангельской материи, это идеи; как будто ангел, происходящий от Бога, может быть пассивной возможностью, которая становится приютом идей Едва ли не большая ошибка в отношении божественных вещей — это думать, что в них содержится пассивная возможность, подобная телесной чувственной материи: ведь то, что непосредственно происходит от Бога, происходит ему подобным и как можно более совершенным Поэтому, поскольку активная потенция гораздо более совершенна, чем пассивная, подобает, чтобы от Бога непосредственно исходила активная, а не пассивная потенция Итак, мы говорим, что от Бога непосредственно исходит первое действие, которое может быть названо первой сущностью, будучи первым из того, что обладает бытием, и эта сущность — совершеннейшая; но благо в своем первом явлении совпадает с потенцией действия, а не с самим действием и поэтому несет в себе несовершенство И это то, что говорит божественный Платон в «Филебе», что от Бога исходят два начала, то есть бесконечность и конечность в смешении, и из них составляется третья природа, то есть сущность Ведь то, что происходит, в той мере, в какой оно является действием и определено, можно сказать, конечно; а в той мере, в какой связано с возможностью и несовершенством, может быть названо бесконечным И то и другое вместе есть природа первой сущности Совершенство есть действие, от которого исходит внутреннее действие, а не идеи, подобно тому как от завершения происходят покой и тождество, а от незавершенности — движение и различие Мы уже говорили, и скажем подробнее в согласии с Платоном и Аристотелем, что все вещи, начиная с пер-в°и, состоят из сущности, из движения, покоя, тождества и различия, вопреки мнению Сириана и Прокла, что все вышеперечисленное е^ТЬ Элементьі и образы существа Здесь, скорее, следует упомянуть о этом, чем объяснять эти сюжеты Глава восьмая Отдельные образы бытия в ангеле, определенные благословением ^нзни, мы назовем теперь идеями, хотя, согласно различным сужениям, они могут носить различные имена, как мы это вкратце объясняли в первой нашей книге о красоте и более подробно скажем в другом месте Отсюда легко разрешаются все возражения, сделанные против «идей» Аристотелем в разных местах, но, главным обра-зом, в первой книге «Этики» и в шестой книге «О божественных вещах», которая обычно называется седьмой Их расположение несет с собой порядок, меру и пропорцию, ведь не может быть лишено порядка то, что дает его другим вещам, подобно тому как божественные вещи, которые порождают и правят низшими вещами, обязательно сопровождаются некоей грацией, неким ярким светом, который справедливо может быть назван красотой Ибо (как божественно показал Плотин), хотя первая красота не отчуждается от совокупности идей как нечто постороннее, тем не менее эта грация, этот свет, эта цель, которая тотчас видится тем, кто созерцает всю совокупность идей, почти как цвет видимых предметов, и называется красотой Эта красота следует природе не в какой-либо своей части, но, скорее, целиком Откуда ясно, что первая красота происходит от внутреннего совершенства Ангела, о каковом совершенстве говорим, что это ангельское действие И тот, кто говорит, что прекрасное отлично от благого, как внешнее от внутреннего, с моей точки зрения, говорит правильно, а тот, кто его упрекает за это, в свою очередь заслуживает упрека Ведь если мы сравним абсолютно благое с прекрасным, то признаем, что прекрасное — это вид, а благое — род Или, правильнее сказать, благо существует для себя и не причастно ничему, прекрасное же некоторым образом причастно благому, а если мы сравним прекрасное не с абсолютно благим, а с тем, что есть благое для каждого, то никто не усомнится, что это внутренняя субстанция Прекрасное, будучи случайным, как внешнее подчиняется субстанции и бесконечности Итак, справедливо сказано, что благое отделено от прекрасного как внутреннее от внешнего Но (вернемся туда, откуда начали), поскольку первая красота есть грация, свет, цветок внутреннего совершенства, которое заслуженно именуют добротой, что удивительного, если интеллигибельная способность Ангела охвачена сильнейшим стремлением и желанием не только насладиться ею, но и выразить ее в природе и плодотворно? Отчего Ангел весь становится прекрасен Это небесные любовь и красота, о которых идет речь в «Пире», в речи Павсания Поэтому я не могу не удивляться, когда некоторые значительные люди говорят, что любовь есть причина совершенства красоты Ведь если любовь есть желание и влечение, а красота — то, к чему испытывают желание и влечение, то необходимо, чтобы красота предшествовала любви, как желанное желанию Некоторые также говорят, что любовь дает совершенство красоте, что красота есть материальная причина любви, и это еще более удивительно; поскольку красота есть причина движения как то, что любят и желают, как порождает движение желанное и интеллигибельное, и есть любовь — поскольку она самая рождается любовь — ичина как цель, а не как материя Это открыто утверждает Аристо-тель в одиннадцатой главе книги «О божественных вещах» и божественный Платон в шестой книге «Республики» Но Ангела нельзя Назвать абсолютно совершенным Поскольку высшее совершенство — это совершенство самого Бога, ибо для него оно возможно: ведь он ничем не владеет отчасти, но лишь целиком Отсюда ясно, что Бог непостижим ни разумом, ни волей, поскольку и разум, и водя — части Ангела, и не весь ангел Итак, последнее его совершенство — это полное слияние с Богом, к которому он по необходимости испытывает сильнейшее влечение Это и есть любовь, столь превозносимая в «Пире» в речи Агафона; эта блаженнейшая, будучи причиной счастья, и наилучшая, соединяет творение с Богом, который есть Благо; и молодая из всех богов, поскольку она — последнее, что в ангеле Поэтому Дионисий Ареопагит говорит, что есть вечный цикл от блага через благо ко благу, что означает три вида влечений в ангеле, о которых мы говорили выше: момент, когда ангельская сущность происходит от Бога, когда ангел производит свое первое действие, то есть жизнь; второе влечение, которое сразу же производится в Ангеле и ясно выражено в идеях, где сияет первая красота И собственно любовь, то есть желание, которое ведет ангела к слиянию с Богом, обладание которым делает его счастливым ВТОРАЯ КНИГА О ЛЮБВИ Глава первая Как ангел происходит от Бога, так душа происходит от ангела, согласно Плотину и тем, кто, в основном, за ним следовал, то есть Порфирию и Амелию От нее начинается множественность, потому что она является началом движения, как доказывает божественный Платон в десятой книге «Законов»; а поскольку движение следует оесконечному, то необходимо, следовательно, чтобы с души началось царство бесконечности Этому служит множественность, как по природе своей незавершенная И первое умножение сущностей начинается с души Есть души, которые происходят от ангела Ое'зжизненными Хотя ангел только один, он охватывает все души, ^°торые отличаются друг от друга в зависимости от того, сколь °лизко или сколь далеко они от того, от кого произошли: во главе Всех мировая душа, от которой происходит то видимое тело, к°торое мы называем миром, или вселенной Первой душе подчиняются двенадцать главных душ, которые соответствуют двенадцати Основным частям вселенной, то есть восьми небесным сферам четырем элементам, и поэтому каждая душа имеет две части, как показывает Платон в «Тимее» Одна выражает подобие ангелу, от которого душа происходит, другая выражает подобие телу, ко-торое душа порождает Отсюда произошли два наименования, одним из которых обозначается склонность производить и править телом, вторым — склонность к божественным вещам Поэтому Орфей и его последователи называли душу земли Плутоном и Проспе-риной; душу воды — Океаном и Тетией; воздуха — Зевсом-громовержцем и Юноной; огня — Фаэтоном и Авророй; лунной сферы — Вакхом Ликнитом и Талией; солнца — Вакхом Силеном и Эвтерпой; Меркурия — Вакхом Лисием и Эрато; Венеры — Триэбе-рическим Вакхом и Мельпоменой; Марса — Вакхом Бассареем и Клио; Юпитера — Вакхом Сабасием и Терпсихорой; Сатурна — Ва кхом и Полигимнией; последней сферы — Вакхом и Уранией; Вакхом Бромием и Калиоппой — душу всей вселенной |ь Здесь следует заметить, что к каждой музе приставлен Вакх, чтобы обозначить, что часть души, причастная интеллигенциям, управляет той ее частью, которая склоняется к телу, так как, благодаря этой интеллигенции, она напоена божественным нектаром Девять античных муз предпосланы Аполлону; и обозначают восемь душ восьми небесных сфер и душу вселенной, называемую Калиоппой Они управляются божественной интеллигенцией, которую древние называли Аполлоном, а мы теперь называем ангелом Не будет, повидимому, неуместным упомянуть ту поразительную точку зрения на число и порядок интеллигибельных душ, которую приписывают древним теологам Мы видим, что двенадцатый номер имеет большую власть во вселенной, о чем нам известно, потому что она состоит из двенадцати основных частей, то есть из двенадцати сфер Кроме этого, мы видим, что благороднейшая сфера состоит из двенадцати частей, из чего разумно будет заключить, что все остальные сферы расположены и организованы таким же образом, поскольку, как упоминает в «Тимее» Платон, в каждой сфере содержится природа всех Но об этом более подробно скажем там, где покажем, что раз вселенная сложна и управляется гармоническим разумом, то необходимо, чтобы она была организована в соответствии с числом двенадцать, выражающим пространственную гармонию Мы знаем также, что кубический номер выражает полноту и завершенность, и, когда число возводят в куб, это объясняет все его совершенство Куб — это когда число, умноженное на самое себя, вновь умножается на себя Мы называем число два линейным, благодаря тому, что оно имеет сходство с линией Если ты умножишь два на самое себя, это будет четыре, а это число имеет сходство с пространством Если ты вновь умножишь четыре на два, это будет число восемь, которое имеет сходство с телом, дальше умножение не идет, удовлетворяясь тремя членами: длиной, шириной и высотой, и поэтому куб — последнее действие с числом и послед нее его совершенство Это действие пифагорейцы божественным образом отнесли к субстанции, как отдельной и вечной, так и телес-ной и тленной, как мы это покажем в другом месте Итак, двенадцать будучи первым плодотворным числом, состоит из двух шестерок, которые есть первое совершенное число; число двенадцать распределяется в пространстве и, будучи возведенным в куб, состав-пЯет , каковое число содержит всю полноту и завершенность, которая исходит от двенадцати Убежденный в этом поверит, что у вселенной двенадцать душ, поскольку, как мы говорили, у нее двенадцать начал Каждой из этих душ подчиняются двенадцать других душ, каждая из которых правит легионом более мелких душ, так что число их возрастает до суммы , легионами, в каждом из которых столько душ, сколько звезд в последней сфере Не должно казаться странным такое количество душ: ведь и пророк Даниил говорил, что ему служат тысячи и тысячи Вообще же всем этим множеством душ руководит и управляет мировая душа, совершеннейшая и божественнейшая из всех Глава вторая Душа деградирует по мере удаления от ангела, от которого происходит, склоняется к телесной природе, которую порождает, но она, удаляясь от ангела, сохраняет часть божественного состояния и не в такой степени склоняется к телу, чтобы во всем быть причастной безжизненной материи Итак, поставленная между двумя природами, душа не забывает заботиться о теле и управлять им и радуется прелестям интеллигибельного мира Поэтому заслуженно называют ее центром вселенной И поэтому божественный Платон в «Тимее» составляет душу из семи чисел таким образом, что каждая из сторон, состоящая из трех чисел, образует единство ь, то есть, с одной стороны, возрастающий к кубу ряд четных чисел, а с другой — возрастающий к кубу ряд нечетных чисел Верно, что с каждой стороны есть четыре члена и три интервала, что означает, что У души есть два начала, одно, которое стремится постоянно к ангелу, и это выражено нечетными числами, другое начало создает тело, и это выражено четными числами И то, и другое содержится в четырех Мы можем сказать, что и в числе четыре заключена идея совершенства, не только чудесным образом в числе десять, которое, хотя оно всего лишь число, пифагорейцы называли небом и вседенной Что еще подразумевали древние теологи, когда предпосы-Дали девяти музам Аполлона, покрыто мраком Но когда основание кУба кратно четырем, куб подходит к высшему завершению профессии и не может двигаться дальше Поэтому в природе каждого кУоа обозначено высшее совершенство каждого Неудивительно, таким образом, если пифагорейцы (как утверждает Теон) клялись, что число четыре происходит в нашей душе от бесстрастной природы Ведь пифагорейцы не имели в виду ничего другого, чем сам Пифагор, который считал, что душа определена четырехгранником: интеллигибельной способностью, разумом, чувством и способностью расти Отсюда проистекают возможности души, которая постоянно движется — она совершенствуется Итак, душа порождает тело, но посредством собственного инструмента, который называют плодотворящей душой, или природой, или второй душой Эта душа беременна от первой души семенами всех вещей, которые будут воспроизведены в материи От этой плодотворящей души зависит материя, которая изо всех вещей является самой несовершенной, будучи наиболее удаленной от Бога, источника всякого совершенства Плотин называл материю источником всех зол как во вселенной, так и в нашей душе Кроме того, от плодотворящей души, как лучи света от его источника, зависят действия семени, которое никогда не отделяется от материи и целиком ей принадлежит Мы их называем семенами вещей Присутствие их в материи определяет размножение; когда влекомые чувством второй души они отходят от первой, то производят природные соединения Поэтому соединение есть не что иное, как семя, которое зависит от второй души и от материи, слившихся таким образом, что составляют единство Это и есть хаос Анаксагора, расчлененный чувством второй души, которая зависит от первой и разумной души, подлинно управляющей размножением На этом основано утверждение, что все возвращается на круги своя Эта точка зрения, хотя и кажется совершенно чуждой Аристотелю, особенно если вспомнить конец книги второй «О размножении и порче», но я надеюсь доказать, что она прекрасно с ним согласуется Однако вернемся к тому» с чего начали Поскольку во второй душе содержатся семена вещей, истинные выражения идеи, и поэтому они сопровождаются красотой, которая в семенах такова же, какова первая красота в идеях*, то необходимо, чтобы в ней (во второй душе) возникало желание и стремление к такой красоте, которая внутренне преобразуется в материю, причастную идеям Они сопровождают ту грацию и изящество, которые мы видим в мире, в этом подлинном дитяти любви А Плотин говорит, что все вещи суть теоремы, которые происходят от созерцания и имеют началом знание души Эта красота, что содержится во второй душе, и есть влечение, которым она возгорается, то есть любовь, вульгарная Венера, упомянутая в «Пире» Павсанием Ее называли дочерью Юпитера и Дионы, потому что она зависит от первой и разумной души, которая называется Юпитером, и от второй души, которая имеет связь с материей Глава третья Небо, или Космос, одно, поскольку происходит от одной души и обладает сходством с интеллигибельным миром, который мы выше назвали ангелом, а Демокрит и Левкипп, утверждающие множественность миров, не заслуживают того, чтобы их слушали Аристотель доказывает, чтсг мир — один, так как включает всю материю; Платон доказал, что мир создан по подобию Бога в одном экземпляре Мыв своих комментариях на «Небо» коротко говорили, и дальше скажем подробно, каким образом точки зрения обоих философов на единство мира совпадают и мир не только един, но также совершеннейшее и нетленное творение, по словам Аристотеля Божественный Платон полагал, что мир неподвижен и должен оставаться неподвижным, но зависит от некоторой причины; эта причина — божественная душа, начало телесной природы И следует сказать, что есть три главных субстанции, которые поистине имеют природу начала: это Бог, ангел и божественная душа Бог — создатель единства во всем, ангел — постоянства, душа — движения И это — сущность учения Плотина и Порфирия, хотя Сириан и Прокл полагают иначе Находились некоторые, как Плутарх и Север, которые утверждали, что, согласно Платону, все когда-то началось и должно когда-то кончиться, и потому они говорили, что у всех вещей есть только два начала — это материя и Бог — и материя не зависит от Бога, а Бог от материи И Бог, таким образом, совершенно непричастен материи и прост, а материя во всем вечна и непричастна Богу Но эта точка зрения (как и должно быть) не была принята другими платониками Главные части мира — это восемь небесных сфер и четыре элемента Из них небесные сферы — благороднейшие Это показывают их величина и расположение, порядок и движение, свет Плотин полагает, что небо — это пламя, а Платон в «Тимее» считает, что мир состоит из четырех тел: огня, земли, воздуха и воды, так что название «огонь» включает в себя небесные тела Аристотель стремится показать, что небо — не огонь Ведь огонь, как он говорит, движется от центра окружности, а небесное тело движется не по прямой, от центра, а по окружности, вокруг центра, и поэтому небо — не огонь, иначе пришлось бы Утверждать, что небу свойственны два вида естественного движения: движение по окружности, вокруг центра, и движение от центра, по прямой, а такое невозможно Однако этот аргумент легко опровергают Плотин и Прокл Мы кратко касались этого в наших параграфах «О небе» и в другом месте скажем подробнее, показав, что одно Дело двигаться на своем месте и по своей природе, и другое — будучи не на своем месте, на него вернуться Есть некоторые, кто сомневается в том, что звезды обладают собственным движением Ілатон говорит в «Эпиномисе» , что звезды — это огненные жи вотные, а в «Тимее», что звезды движутся вокруг собственного центра И многие перипатетики приписывают Аристотелю мнение, что звезды представляют собой то же небо, но более плотное, и не обладают иным движением, кроме движения всей сферы Мы утверждаем, что Аристотель никогда этого не говорил Однако когда он говорит, что звезды состоят из той же субстанции, что и небо, то подразумевает, что они той же природы, то есть из огня, а когда он говорит, что звезды закреплены на небесной сфере, он имеет в виду не то, что они являются ее продолжением, но то, что они не меняют место по отношению ко всему, поскольку движутся вокруг собственного центра В целом небесные сферы имеют огненную природу и обладают собственным движением, что ясно показал Платон В небесных сферах есть два вида движения: одно с востока на запад, которое Платон называет движением мудрости и подобия; другое — с запада на восток, названное движением различения Последнее движение сфер — временное, первое — основное; оно включает интеллигибельную способность божественной души, образом которой является Движение с запада на восток называют правым, с востока на запад — левым И то, и другое составляют размножение и тлен Основное движение служит тому, как утверждает Аристотель, что и размножение, и тлен существуют постоянно А пифагорейцы утверждают, что и правое и левое движение зависят от основных, а размножение от временных сфер Глава четвертая Движение с запада на восток, названное Платоном движением множественности, присущее временным сферам, создает размножение и, как было сказано, делится на семь Поэтому каждая сфера обладает своим движением, и наиболее быстрое из них — движение Сатурна, самое же медленное — движение Луны Есть те, кто утверждает, будто Аристотель подразумевал противоположное, то есть что движение Сатурна самое медленное, поскольку его путь занимает наибольшее время Напротив, движение Луны самое быстрое, так как занимает самое короткое время Мы полагаем, что Аристотель считал, что более высокие сферы движутся быстрее, чем более низкие Поскольку величина пути, который должен быть пройден Сатурном, в большей степени превосходит величину лунного пути, чем время движения Сатурна превосходит время движения Луны Это одна из ошибок, которые (как было сказано) Платон в седьмой главе «Законов» приписывает грекам, то есть заблуждение, что движение Сатурна наиболее медленное из планет, в то время как оно самое быстрое Можно также привести комментарии Порфирия к «Тимею», где он утверждал, что движение Сатурна — самое быстрое; и Аристотель также говорил в «Метеорологических воп- медленное и ленивое, а возгорание воздуха создается движением Солнца, благодаря его скорости и близости к нам Пифагорейцы и Платон полагают, что небо, будучи картиной души, в то же время является гармоническим разумом Душа, согласно утверждению Пифагора в «Тимее», многократно делится, раздваиваясь, растраиваясь, разделяясь на шесть частей и образуя интервалы, наконец чисел составляет число В этом числе содержится весь гармонический разум Небесные сферы так связаны между собой, что может легко показаться, будто бы они скорее соединены, чем соприкасаются, они так соответствуют друг другу и столь быстро движутся, что, без сомнения, от них исходит звук такой изысканный, какой и подобает столь благородному телу, каким является небо Звук происходит при соприкосновении двух быстро двигающихся тел Более быстрое движение рождает более резкий звук, более медленное — более глухой Движение основных сфер рождает самый резкий звук, движение Луны — самый глухой А поскольку движения сфер поглощены, как и интервалы между ними, той же гармонической силой, что поглощает душу, то необходимо, чтобы такие звуки происходили от гармонического движения, соответствуя Друг другу так, чтобы они все создавали гармонию, мелодию, гораздо более сладостную, чем та, которую мы просто можем услышать ушами И божественный Платон в десятой книге «Государства» говорит, что каждой сфере соответствует Сирена, которая поет тон этой сферы, и из них составляется гармония А пифагорейцы утверждали, что небо — это лира Бога, и с ними согласны Александр Милетийский и Эратосфен Глава пятая Изумительная красота рождается в теле мира от союза столь различных и противоположных вещей, которые, объединяясь, составляют большое одушевленное творение И если дозволено сравнивать большое с малым, мир подобен человеку: пламя, земля, воздух, вода похожи на типы темпераментов — холерический, меланхолический, сангвинический и флегматический; от правильного их сочетания образуется как в человеке, так и в мире умеренность — основа здоровья Основные сферы могут быть названы головой этого живого существа, головой, на которой почти бесчисленные звезды, как сверкающие глаза, составляют огромное украшение Пифагорейцы утверждают, что свет звезд проникает в центр мира, где И ' а стечения стопькиѵ пѵчей гппит иеимый поити небесный огонь превосходит все остальные планеты не только величиной, но также и могуществом и достоинством, свидетельство которому — изобилие света Древние теологи утверждали, что справедливость, которая, как королева, главенствует, правит и царит над миром, происходит целиком из солнечной короны Аристотель все размножение приписывает Солнцу и Луне, которая, как говорит Гиппарх , есть настоящее зеркало Солнца, так как отражает для нас его лучи Ямвлих и Юлиан видели в Солнце всех языческих богов А Плотин утверждает, что древние поклонялись Солнцу как Богу Тому, кто сомневается, что Солнце — совершеннейшая из звезд, следует принять во внимание, что всюду, где еще есть свет, он есть благодаря Солнцу Юпитер со своей благодетельностью и справедливостью подобен печени, которая доставляет питание всему телу, поэтому астрологи называют его главной небесной милостью Горечь, подобная желчи, исходящая от Марса, обращается в умеренность благодаря сладости Юпитера Венера и Луна правят размножением, поскольку им свойственна влажность, которая регулирует пропорции семени и генитального секрета, а кто рассмотрит быстроту и находчивость Меркурия, почти не усомнится уподобить его языку, с помощью которого мы выражаем свой тайные мысли И древние заслуженно считали этого бога покровителем красноречия Они приписывали Сатурну интеллигибельную способность, и кто утверждает, что Сатурн играет роль почек, видимо, недалек от истины Ведь то, что берет на себя очищение духа от всяких грязных испарений, есть полезнейший инструмент интеллигибельной способности Без сомнения, он также совершеннейшим образом переносит жизнь и смысл от соответствующего элемента звезд; через его посредство душа сносится с простейшим телом и делает его причастным дару жизни Ему подобен божественный огонь, который всегда разлит по всему и наполняет мир достоинством души, как утверждали Ямвлих и император Юлиан; Платон в «Федре» назвал этот огонь крылатой колесницей великого Юпитера Итак, поскольку человек — прекраснейшая из вещей, которые есть на земле, и подобен миру, мир заслуженно называют подобным огромному человеку, поскольку мир — прекраснейшая из чувственных вещей Мы говорили до сих пор, что красота — милость, цветок, сияние доброты, а любовь — не что иное, как сильнейшее желание насладиться красотой и представить красоту Мы говорили также, что есть две красоты: первая, божественная, которая следует за идеей, названная небесной Венерой, вторая — природная, которая находится во второй части души, или плодотворящей душе, и названа вульгарной или обыкновенной И есть также две любви: одна при красоте небесной и божественной, называемая божественной и небесной, вторая при второй, природной красоте, называемая обыкновенной и вульгарной любовью Итак, при божественной красоте есть боже сТВенная любовь, и, изображая ее, необходимо иметь в распоряжении две красоты: первая — «непричастная», которая, будучи желанной, предшествует любовному влечению; вторая — «причастная», то есть прекрасное потомство, которое божественная любовь плодотворно выражает в ангеле По своей природе, таким образом, первая красота непричастна, а вторая не предшествует, а следует за любовью И первую, и вторую мы называем небесной Венерой Подобным образом та красота, которая находится в плодотворящей душе, предшествует вульгарной любви Та красота, которая находится в теле мира, следует за той же вульгарной любовью, которая расположена между двумя видами красоты, из которых одна — цель вульгарной любви, вторая — потомство, и каждая из них может быть названа вульгарной Венерой Следует заметить, что первая красота, которая предшествует любви, находится в ангеле зримым образом, вторая, та, что является потомством любви, присутствует плодотворным образом В плодотворящей душе, напротив, красота, предшествующая вульгарной любви, присутствует плодотворным образом, а та, которая следует за любовью, то есть красота, которая находится в теле мира, потомство любви,— зримо Поэтому первая и последняя красота в этом подобны, так как и одна и другая являются объектами зрительной потенции, одна — телесная, другая — бестелесная и интеллектуальная, и не следует изумляться тому, что чувственная красота побуждает нас к познанию интеллигибельной красоты Следует также понять, что не только красота ангела, но и красота божественной души обозначается именем небесной Венеры, и любовь, которая рождается от их созерцания в божественной душе, называется небесной любовью Ведь если душа поистине причастна идее, необходимо также, чтобы она была причастна поистине красоте и любви, поскольку в ней есть также истинная причастность жизни и интеллекту Итак, в божественной душе есть две любви и две идеальных красоты, называемых небесными Венерами Другая красота, называемая вульгарной Венерой, имеет связь с материей На вульгарной красоте сосредоточена вульгарная любовь, на небесной красоте сосредоточена небесная любовь, а через ее посредство — на первой и истинной красоте От ее созерцания вся вселенная восходит к первоначалу, красоту которого можно лишь предугадывать, ибо она бесконечно превосходит всякую способность к познанию Глава шестая Божественный Платон говорит в «Тимее», что наша душа была создана из того же материала, что и мировая душа, и в том же с°суде, и это должно означать, что наша душа обладает свойствами и могуществом, подобными мировой душе и другим божественным душам, но, конечно, менее совершенными Это означает, что наша душа, хотя и обладает таким же достоинством, однако не действует так же, как мировая душа, потому что она стремится к размножению и заботится о бренном теле, забывая о созерцании истинной красоты И напротив, стремясь к интеллигибельной истине, забывает заботу о размножении, и это благоразумно Ведь раз она не может выполнять одновременно и одно, и другое, то необходимо, чтобы усиление одного сопровождалось ослаблением другого Когда она стремится к размножению, она как бы спускается, когда к созерцанию — как бы поднимается, не так, как поднимается или спускается тело, ибо душа есть делимая сущность и, не будучи причастна никакому телесному состоянию, согласно мнению Платона и Аристотеля, она находится совершенно вне какого-либо места, к коему привязано лишь тело — ведь это ему свойственно подниматься и спускаться Мы же говорим о подъеме и спуске иного рода Божественное явлено в своем действии Поэтому мы говорим, что божественное находится на небе или на земле, смотря по тому, где оно действует: на небе или на земле Никак иначе божественное не может быть определено каким-либо местом Очевидно, что действие берет начало от чувства Кто станет действовать каким-либо образом, если сначала он не был побужден к этому предшествующим действию чувством? Это чувство не что иное, как желание действовать, которое зависит от знания и является началом действия Сначала Фидий замыслил свою Минерву, потом пожелал воссоздать ее в мраморе или в меди, потом создал ее Если бы он не почувствовал желания создать ее, он никогда бы ее не создал и, если бы вначале не замыслил ее форму, он никогда не пожелал бы создать ее Итак, знание — начало чувства, а чувство — действия И Платон в «Тимее» говорит, что творец мира создает столько форм мира, сколько видел разум живущего, что означает, что сотворение мира зависит от знания, а между знанием и сотворением, как между двумя крайними точками, находится желание творить Итак, поскольку наша душа принадлежит к числу божественных вещей, мы скажем, что она предстает в своем действии, а действие вызвано чувством, желанием действовать Это чувство зависит от знания Ведь невозможно, чтобы мы захотели делать что-либо сокрытое от нас мраком Поэтому когда наша душа помышляет о чувственной жизни и размножении и, имея к этому стремление, совершает и объясняет это, тогда мы говорим, что душа спускается Ведь смертная природа, где действует эта душа,— самое низкое во вселенной Но когда она помышляет о жизни богов и интеллигибельной жизни, далекой от всякой порчи, всякой печали, и с чувством объясняет ее, то мы говорим, что она возвышается, поскольку Бог — высшее во вселенной Итак, правильно говорит Порфирий о живых существах в первой книге «Об умеренности», что, если мы хотим оНуться к тому, что нам присуще, и к жизни богов, нам следует ,овершенно отказаться от всего, что мы взяли у смертной природы, от чувства, к ней склоняющего, ведь возвышает и низводит нашу qvujv именно чувство Согласно суждению божественного Платона и Плотина, наша душа, когда живет интеллигибельной жизнью и жизнью богов, получает такую степень достоинства, что, объединившись с мировой душой, вместе с ней правит всем сущим и рождавшимся Когда душа вся заключается лишь в сокровеннейшей своей сущности, тогда она живет жизнью богов и, следовательно, на приятнейшем лугу интеллигибельной истины созерцает справедливость красоту и доброту Там она целиком понимает природу того, к чему не только все поистине стремится, но от чего все происходит, и также все стадии происхождения, вплоть до последней материи И, понимая это, душа действует в меру своего понимания Поэтому правильно говорят, что она вместе с мировой душой, которая обладает вселенской интеллигибельной и провиденциальной способностью, есть начало неба и всяческого размножения Поэтому Платон в «Филебе» говорит, что Юпитер обладает интеллектом, а мировая душа правит интеллигибельной и вселенской провиденциальной способностью, а также жизнью и всеобщим производящим началом, однако когда душа склоняется к размножению и смертному телу, то забывает всеобщую интеллигибельную способность, и, когда божественные вещи преданы забвению, она устремляет внимание на прризведение того, кто, будучи доступен нашему взору, был назван непосвященным человеком, в то время как он скорее образ или тень человека, чем истинный человек В десятой книге «Государства» это забвение отмечено божественным Платоном, когда он говорит, что душа, опускаясь до размножения, опьяняется водой из реки Амелет и погружается в Лету Ведь Амелет означает небрежение, а Лета означает забвение Однако для них не исключена возможность вернуться на путь интеллигибельной жизни, если, отделившись от чувственности, они призовут свет разума, и, воспользовавшись телесной красотой как инструментом, в конце концов заменят ее истиной Вообще душа, когда живет интеллигибельной жизнью, созерцает истину, которая по праву может быть названа полной Ибо в единстве с мировой душой она правит сущим и всей нашей телесной природой, а когда стремится к размножению, то пытается выразить природу мира в бренном теле, совершенно забывая о созерцании истины, а погружаясь в чувства, поистине может оьіть названа опосредующей Истина возвращается в своей полноте, КОгда в душе зажигается сильнейшая любовь, которая, начинаясь L телесной, в конце концов приводит ее к созерцанию изумительного сияния интеллигибельной красоты Отсюда появляется то, что заключено в чудесном отрывке Аристофана в «Пире» Ведь вначале -тюди обладали круглой фигурой и удвоенными членами и были рассечены надвое в наказание за их спесивую попытку сразиться с богами, и после такого рассечения они ищут свою половину, страстно желая достичь прежнего состояния А когда встречают ее, приходят почти в неистовство и не терпят без нее ни мгновения Отсюда и родилась объединяющая любовь в ее древней форме, целитель и опекун человеческого размножения Это означает, что от своего начала душа наша живет интеллигибельной жизнью, созерцание которой включает в себя заботу о телесной природе, и справедливо говорят, что она движется по кругу, так как созерцание — это круг Когда в ней усилился порыв к размножению, она предалась творению себя, веря, что обладает таким сходством с мировой душой, чтобы воплотить таким образом мир, и утратила способность к созерцанию, поэтому, как воистину объятая тщеславием, и была разделена Душа прекрасно знает то, что потеряла, из-за склонности и привязанности к смертному телу, в котором не находит ничего истинного, и ищет свою половину А встречаясь в каком-либо обличии с божественной красотой, внезапно, как бы проснувшись от глубокого сна, душа вспоминает божественную красоту, от любви к которой она, очистившись от неопределенных наслоений, в конце концов обретает утраченную половину Итак, заслуженно называют любовь целителем и попечителем человеческого размножения, поскольку она возвращает душу к божественной жизни, каковая и есть ее целое Все это лишь наброски, ибо прилежный исследователь истины раскроет тайный смысл Аристофана У нас сегодня нет столь тщательного исследователя души, как божественный Платон, нам же достаточно будет, если сказанным мы зажгли очаг глубокой интеллигибельной способности ТРЕТЬЯ КНИГА О ЛЮБВИ Глава первая Наша душа, спустившись в смертное тело, пользуется, как орудием, телесной красотой на пути к божественной красоте и, ведомая небесной любовью, возвращает утраченные наслаждения интеллигибельной жизни Однако если она опьянена и устремляется к размножению, обманутая вульгарной любовью, то становится служанкой всех тех бедствий, которые несет в себе телесная природа Но прежде чем мы расскажем, как рождается и что делает та и дрУ" гая любовь, нелишним будет дать подробно ее определение, поскольку легче всего нам узнать о том, к чему мы причастны «ЛЮ' бовь — желание насладиться красотой и породить красоту в пр^' красном» — так определяет ее божественный Платон в «Пире»-Из этого определения мы должны понять, что любовь — это жела-ние, и не просто желание, а желание красоты, а также породить в прекрасном Именно этим, что присуще лишь любви, она отлич-et? от Других желаний, желаний не красоты Итак, кто узнает, что такое желание и что такое красота, в достаточной мере узнает, что такое любовь Желание и знание — это не одно и то же Это ясно из сі такое любовь Желание и знание — это не одно и то же Это ясно из сравнения того, к чему приближаются обе способности Познавательная способность приближается к истине, способность желать — к благу Итак, поскольку истина отлична от блага, также отлична способность знать от способности желать Истина — это то что адекватно своим началам, как истинное золото — это то, что совершенно согласуется с началами и сущностью золота и не содержит в себе ничего постороннего и преходящего А благо — это то, что по своей природе устанавливает покой и наслаждение Итак, поскольку истина по своему определению отлична от блага, необходимо, чтобы знание отличалось по своему определению от желания Поэтому возможность узнать есть способность к познанию истины Желание — это способность насладиться благом От узнавания истины создается уверенность в знании При приобщении к благу желание превращается в наслаждение Аристотель в шестой книге «Этики» говорит, что истинное и ложное находится в интеллекте, а благо и зло — в вещах Мы, кто говорит, что знание близко к истине, утверждаем, что истинное и ложное находятся в вещах, согласно Платону, который говорит в шестой книге «Государства», что в интеллигибельном содержится истина, а в интеллекте — наука Это не противоречит Аристотелю, что мы покажем дальше За истинным и за ложным следуют благо и зло, ибо ничто не может быть истинным, что не причастно благу, ничто не может быть ложным, что не причастно злу; а за знанием, которое приближается к истине, следует желание, которое приближается к благу Мы сначала знаем, потом желаем, и желаем, поскольку желанное полагаем для нас благим и полезным Итак, желание стремится к тому, что познавательная способность расценивает как благое, отсюда ясно, что, следуя за знанием, мы обнаружим в вещах различные степени истины и блага, а поскольку есть также различные знания и желания, то неодинакова и степень уверенности и наслаждения Первая степень истины — в природе ангела, где все аДекватно своим началам и в полной мере причастно доброте Близ нее находится первая познавательная способность, названная интеллектом, и первое желание, названное волей, в интеллекте находится первая уверенность, а в воле — первое наслаждение Вторая степень истины и блага находится в душе, где истина хотя и не абсолютная истина, как в ангеле, который истин по своей природе, тем не менее Рна благо — разумно и близ него находится вторая способность в П^знаниі°, котоРая названа разумом, и второе желание, названное °Р°м, в котором содержится своя воля, подобно тому как в разу-содержится своя уверенность, которую, собственно, и называют наукой, а уверенность, содержащуюся в интеллекте, называют мудростью Третья степень истины и блага — в плодотворящей душе, близ них содержится свое знание, которое мы называем интимным чувством, и свое желание — начало телесной красоты, уверенность этого знания может быть названа верой, и это наслаждение может быть названо воображаемым Четвертая степень содержится в телесной природе, где все — лишь тень истины и блага, и это чувственные благо и истина И знание, приближающее к истине,— лишь тень знания, мы называем его личным чувством, которому с необходимостью присуща уверенность, но, скорее, по сходству, как говорит божественный Платон в шестой книге «Государства» И желание, приближающее к чувственному благу, есть тень истинного желания, в нем содержится наслаждение, совершенно подобное тени Итак, разобрав все степени желания, мы видим, что желание всегда приближает к благу и следует за знанием И меня изумляют те, кто говорит, разделяя желание на виды, что есть естественное желание и желание, родившееся от знания, как будто может быть желание без знания, что, с моей точки зрения, абсурдно Ведь никто не может желать того, что ему совершенно незнакомо, и если мы говорим, что элементам присуще желание собственного места, то необходимо заключить, что им присуще знание, предшествующее желанию, знание, которое есть начало желания во всех вещах, которые желают Глава вторая Нам остается объяснить, что такое красота, и мы сможем ясно понять, что такое любовь Красота, как говорилось выше, есть грация, милость, сияние доброты, которая на первом уровне восприятия выступает в виде цвета В связи с этим следует отметить две вещи Во-первых, красота — объект зрительной способности, далее, она непреднамеренна и носит внешний характер Есть много видов красоты, ибо одна красота находится в ангеле, и ее мы называем интеллигибельной красотой и божественной; иная красота — в разумной душе, которую в настоящее время мы называем душевной; иная красота в плодотворящей душе, которую мы называем плодотворящей; иная красота — в теле, которую мы называем телесной Тем не менее для всех них общее то, что красота есть цветок доброты, объект зрительной способности, она непреднамеренна И для более глубокого осмысления следует понять, что красота, будучи объектом зрительной способности, присуща, скорее, видимым объектам Первая способность — это интеллект, который рассматривает интеллигибельную истину Он действительно есть вечное око, которое видит все, господин мира, который уравновешивает небесное и земное Вторая зрительная способность находится в душе, и она тоже эзерцает истину, но она множественна и разнообразна и называ-L ся разумной способностью Третья находится в плодотворящей и стремится к разнообразию своего семени, откуда происходит внешность — начало телесной красоты Последняя — это способность видеть телесное, совершеннейшая из всех личных чувственных способностей, как говорит Аристотель, истинная картина интеллекта Провозгласив, что такое влечение, и что такое знание, и каковы виды знания и желания, и сколько видов истины и блага имеется, и провозгласив также, что такое красота и каковы ее виды и что такое зрительная способность и каковы ее виды, мы можем теперь полностью понять, что такое любовь и какова ее природа Итак, любовь есть желание насладиться и воплотить красоту в прекрасном Поскольку любовь есть влечение и желание, мы можем понять, что она приближает к благу Поскольку она стремится к красоте, мы можем понять, что она причащает тому благу, которое называют красотой, благу внешнему, непреднамеренному, воспринимаемому зрительной способностью Теперь нам следует понять, что любовь есть желание, которое следует за знанием, получаемым через зрение Поэтому правильно говорит Плотин, что слово «любовь» возникло от слова «видеть» То, что мы говорим, что это не только желание насладиться красотой, но и воплотить ее, означает, что любовь продуктивна Ибо ей недостаточно наслаждаться красотой, если она, зачав красоту, не выразит ее страстно в том прекрасном, кто будет расположен и готов принять такое воплощение Это провозглашает божественный Платон в «Пире», когда говорит, что любовь есть плод, рожденный в прекрасном И видов любви столько же, сколько и видов красоты, которые сводимы к двум, то есть к божественной красоте, называемой небесной Венерой, и чувственной красоте, называемой вульгарной Венерой; также скажем, что есть два вида любви: небесная и вульгарная Небесная любовь есть интеллектуальное влечение к интеллигибельной красоте Вульгарная любовь есть чувственное влечение к чувственной красоте И то и другое по-своему выражают себя в прекрасном: небесная — в божественной природе, как говорилось, при помощи семян; вульгарная — в материи, зримо и образно, и она потому называется прекрасной, что в высшей степени готова принять выражение плодотворной красоты, откуда понятно суждение Пла-т°на, когда он говорит, что Порос — сын Метиды, напившийся нектаром, и Пениа породили любовь и что она — в родстве с Вене-Р°н Мы же, поскольку коротко уже говорили об этом в первой книге «О красоте» и думаем сказать об этом в другом месте подробнее, сейчас ограничимся более частными соображениями, ука-зующими путь тому, кто проявит усердие в изучении глубоких таин Платона Глава третья Дав определение любви и показав, что есть две любви, то есть небесная и вульгарная, мы должны теперь объяснить, каким образом она рождается и что в нас движет одной и другой любовью Но поскольку о небесной любви мы достаточно уже говорили как в третьей книге «О красоте», так и в «Панегирике любви», скажем кратко лишь о вульгарной любви Теперь предположим, что в нас есть корпускулы, распространенные повсюду, как бы более всего в душе, и простейший организм, называемый духом, посредством которого от души в более земное тело передается жизнь Этот дух, будучи порождением легкого волнения крови, начинается от сердца, а источник его — самая чистая кровь Благодаря сердцу дух получает достоинство, причащающее нас к жизни, оно называется жизненным достоинством От мозга происходит достоинство, благодаря которому мы ощущаем и двигаемся, то есть достоинство животных; от печени — достоинство, благодаря которому осуществляется питание, размножение и другие подобные действия, то есть природное достоинство Реализует их все тот же дух, который (как говорилось) происходит от сердца Именно поэтому, как мне кажется, Аристотель говорил, что сердце — начало жизни, чувства и движения и важнейший из органов Почему это не противоречит Платону, считавшему голову главнейшим из органов, ибо ею осуществляется интеллигибельная способность, благороднейшее из присущих нам действий,— об этом мы достаточно говорили в другом месте Итак, дух есть в большей степени орудие чувства и в еще большей степени фантазии, и если они связаны естественным родством, то нет ничего удивительного, что сильная порча одного переходит на другое Поэтому, если дух сильно ухудшен, то этого достаточно, чтобы заставить фантазию производить изображение с подобной же порчей Равным образом, если на фантазию сильно воздействует какая-либо мысль, в духе происходит выражение, подобное этому воздействию Тому свидетельство стойкое воображение беременных женщин, у которых не только от фантазии происходит воздействие на дух, но также посредством духа переходит в нежное тело их плода Пифагорейцы надеются поэтому лечить болезни некоторыми видами гармонии Ведь душа внешней гармонии отражается во внутренней и естественной и в силу того огромного превосходства, которое она имеет над телом, производит в нем подобную гармонию, а в этой гармонии и заключается его здоровье Вот каким образом от духа в воображение проникает фантазия, которая есть действие воображения В духе находится также в виде образа природное достоинство, обеспечивающее двигательную способность Кроме того, нам следует помнить, что каждое склонное к размножению и тлену тело образует непрерывную растворенность, непрерывный т К, как утверждали Синезий и Прокл, и этот поток в течение Г^которого времени и на некотором расстоянии остается целым, оХраняя связь с телом, от которого происходит Маги обладают способностью наблюдать это изображение и через него поражать х когда в душе что-либо утрачено В наибольшей степени такой поток испускают глаза, как бы самые распахнутые окна души и духа, это утверждает Аристотель, когда говорит, что взгляд женщины, у которой менструация, может запачкать зеркало Следует предположить, что размножение вещей с необходимостью вызвано производящей причиной, именуемой действующей, а то, в ком и кем производится размножение, называется причиной необходимой и материальной И Платон в «Тимее» говорит, что мир создан из ничего и из необходимости, то есть из материи, а Аристотель называет материю не собственно необходимостью, но предшествующей Ведь если надо сделать дом или статую, необходима та или иная материя, также и когда надо создать то прекрасное, что мы именуем миром, требуется та или иная материя, из которой он состоит, и материя как субстрат необходима Кроме этих двух необходима также инструментальная причина, посредством которой материя приготовляется и склоняется к действенному восприятию производящей причины Мы не будем рассказывать, как к четырем причинам размножения, приведенным Аристотелем, то есть производящей, целевой, материальной и формальной, были прибавлены платониками причины образцовая и органическая, потому что толковать об этом следует в другом месте Мы скажем, что истинная производящая причина размножения — это природная часть мировой души, которую мы выше назвали плодотворящей душой Солнце и индивидуальная субстанция — это инструментальные причины, последняя как личный инструмент, первое — как всеобщий инструмент Сейчас нам достаточно того, что размножение нуждается в трех причинах: производящей, инструментальной и материальной Указав на эти три главнейшие причины, мы легко можем понять, как в нас рождается чувство, которое мы называем л/обовью В наибольшей степени, если мы не забыли того, что говорилось немного раньше, любовь обязана своим происхождением внешнему виду Когда от внешнего вида в нашей фантазии предстает зрелище, которое мы признаем красивым и полным грации, внезапно душа, п°оуждаемая знанием своей внутренней красоты, желает не только ивсладиться ею, но и представить ее И поскольку такое выражение нуждается в материи и в субъекте, готовом его принять, То душа решает выразить красоту в том, что она познала и от чего Вдохновилась своим намерением, ибо этот субъект наиболее приспо-Со°лен к тому, чтобы быть причастным красоте А поскольку невоз-бьіЖН° ВЬІРазить красоту в прекрасном, сколь бы подходящей ни ла его природа, если это прекрасное раньше не было к этому подготовлено, то душа, страстно желая слиться с прекрасным не может приготовить его к тому иначе чем при помощи достоинства семени, каковое есть природный инструмент для выражения пло-дотворящей красоты души Отсюда ясно, что с вульгарной любовью согласно Платону, всегда совпадает желание совершить половой акт Ведь если любовь есть желание выразить красоту в прекрасном, она и не может сделать это, не будучи готовой, а приготовиться может лишь при помощи того инструмента, который выделен ей от природы, то есть семени, поэтому в нем и содержится сила размножения Размножение, которое либо не происходит без семени, либо при его помощи происходит гораздо проще, естественным образом сопровождает то влечение, которое мы называем по имени Венеры, и это является общим для всех видов вульгарной любви Ведь душа, разбуженная в своей внутренней красоте, почитает достойным все то прекрасное, в чем выразилось подобие красоты Однако когда мы признаем, что одно более прекрасно, чем другое, то есть более нам приятно, то думаем о нем постоянно и дух наш воспринимает это суждение Ведь как говорилось, из души суждение перемещается в дух, который становится как бы инструментом Когда мы встречаем то, к чему нас влечет, и приближаемся на некоторое расстояние, то наш дух воспринимает и по всему телу передает сигнал, которым естественным образом разряжается созерцаемое тело В наибольшей степени это происходит, когда мы устремляем взор на лицо, и особенно глаза, того, кто нам так нравится, и от восхищения становимся подобны глупцам Это происходит оттого, что глаза — это как бы самые большие окна, через которые проникает дух Производящая причина, даже будучи слабой, изумительным образом действует в хорошо приготовленной материи; тогда слабость причины восполняется подготовленностью материи, подобно тому как возгораются большие пожары и от крохотной искорки Дух под воздействием продолжительного и устойчивого образа как бы приобретает форму, как бы меняет свою природу, подобно тому как раньше он, внезапно изменившись, воспринял сигнал Когда зараза достигает сердца, источника духа, происходит так, что дух страдает Поэтому кровь, которая рождается в сердце, и дух, который восстанавливается от испарений крови, содержат одну и ту же заразу Из этого следует, что те, кто больны тяжелой болезнью любви, испытывают главным образом сердечные муки Ведь тот, кого любят, совершает насилие над духом и, посредством духа, над сердцем, от которого тот исходит Поистине ко многим видам зла (как говорит божественный Платон) некий демон подмешал сладчайшую приманку сладострастия Больная душа наслаждается божественным обликом прекрасного зрелища и в первую очередь светом сияющих глаз Однако, обманутая сладострастием, она не чувствует, как в нее проникает смертельный яд, который через еНие входит во внутренние органы; от него берет начало тяжелей-^ая болезнь, которая как по волшебству растет от часа к часу pjTaK совершенно больной дух грубо воздействует на фантазию, вЬінуждая ее не думать ни о чем, кроме прекрасного зрелища, которое душа воспринимает как единственно достойное Душа полагает, что именно с возлюбленным она может наилучшим образом оставить прекрасное потомство, сходное с ее внутренней красотой, разбуженной сильнейшим желанием насладиться красотой возлюбленного Таково размножение, присущее вульгарной любви, в той мере, в какой она приближается к частной красоте того или иного Какие от этого могут произойти несчастья, мы отчасти расскажем в следующей главе Глава четвертая Подобно тому как душа есть жизнь тела, так мышление есть жизнь души Тело ощущает себя больным, если душа ему не соответствует Так что искусство медицины есть не что иное, как примирение души с телом, в чем и состоит здоровье одушевленного существа Душа больна, когда не удовлетворена своим мышлением, но рассеивается в забвении и того, что она из себя представляет, и своего долга, не заботясь как подобает о себе самой Болезней души, в основном, две: первая называется невежеством, вторая — безумием, и эти болезни столь же опаснее болезней тела, сколь душа великолепнее тела и благороднее его Но почему это происходит? Конечно, потому, что мысли влюбленного ни на минуту не покидают возлюбленного и, забывая свой природный долг, не совпадают с душой, жизнью которой являются Больная и аффектированная душа сопровождает его мысли: ведь ничто не может жить, удалившись от жизни Из-за этого получается, что влюбленный как бы живет без души, которая живет в возлюбленном Происходит так, что тело, не получая желанного дара души, ищет возлюбленного и, найдя его, успокаивается, как бы обретя душу А поскольку ни душа не соответствует мыслям, ни тело — душе, то есть ни в том, ни в другом нет жизни, необходимо, чтобы каждый избегал тяжелейших болезней; когда душа пребывает в невежестве и безумии, тогда тело претерпевает раздор во всех своих членах, а это — худшее из всех зол Отсюда ясно, что имел в виду божественный Платон, когда говорил в «Пире», что любовь бедна, измождена, бледна, жалка, боса и кочует по земле оез крова, без постели, без какого-либо покрытия и спит прямо на дороге и это потому, что она — дитя бедности Ведь бедность, изнуренность, бледность, которые есть в телах возлюбленных, сле-т\ют из раздора органов тела между собой, они не могут в этом с тучае исполнять свои естественные функции, поскольку душа не тремится должным образом управлять телом Душа, отвлекаясь от мыслительной деятельности, слабо управляет телом, поэтому большая часть пищи не переваривается, рождается мало крови, а та что рождается, по той же самой причине жирная, черная, лишена сопротивляемости Вследствие дефекта крови, которая образуется при питании такого рода, происходит сухость и, следовательно, истощение тела Жирная и черная кровь производит нервность и бледность Итак, любовь бедна, поскольку является причиной того, что телам влюбленных не хватает нужного количества крови, которая их питает Она изнурена, поскольку недостаток питания порождает истощение во всех органах Она бледна, поскольку тела влюбленных питаются жирной черной кровью, которая порождает бледность Это значит лишь то, что тела влюбленных в основном подвержены меланхолии Это о том, что касается телесных зол Мы говорили также, что, когда мышление не согласуется с душой, в ней возникают невежество и безумие, от которых происходят другие беды Божественный Платон полагал, что жизнь влюбленных изнурена невежеством, безумием и, следовательно, иными видами зла, которые следуют за ними; он говорил, что любовь безумна, поскольку душа не заботится о себе как должно и случается, что влюбленный не знает, чем он был раньше (что очень плохо), и полагает, что он нечто иное, чем он есть на самом деле Отсюда следует, что он лишен знания истины И, поскольку во всех своих действиях он совершенно безрассуден, любовь действительно боса Платон говорит, что она кочует по земле, потому что служит телесной красоте А это рождается от крайнего невежества и безумия, ведь душа наша принадлежит к числу божественных вещей и должна править телом, а не служить ему Поэтому получается так, что влюбленный подвержен бесконечным опасностям и никогда не может ни на чем успокоиться, даже с любимым, будучи все время движим тщетными надеждами и пустыми страхами, которые столь сильны, что он никак не может их скрыть, как глупец, забывая постоянно, что телесная красота — путь к божественной красоте, и опираясь на чувства, которые присущи нашей душе при слиянии с телом Таким образом, справедливо говорят, что любовь лишена крова, постели и прикрытия и спит под открытым небом на дороге Итак, поскольку любящий подвержен стольким бедам из-за любимого, какая мука для него, если эта любовь не взаимна! Разумеется, тот, кто лишает тело жизни, есть убийца; тот, кто похищает божественное, является святотатцем Любимый, отнимая мысли любящего, похищает душу, поистине божественную вещь Он также лишает жизни его тело, ибо тело живет благодаря душе Поэтому он является убийцей и святотатцем и достоин самой жестокой смерти Однако, когда любимый отвечает взаимностью, он чудесным образом возвращает душу любящему И, возвращая любящему потерянную душу, он теряет свою, оставаясь с душой любящего каковы и подобны этим несчастья, которые происходят оттого, qTo любовь — дитя нищеты Кто хочет узнать подробно также и о тех несчастьях, которые следуют из того, что любовь — дитя богатства, то есть о пути изобилия, пусть прочтет комментарии на «Пир» нашего учителя Марсилио, где природа любви, как ее понимает Платон, божественным образом объяснена Глава пятая Кто-нибудь, вероятно, спросит, почему нас не влечет равным образом всякая красота Ведь бывает, что кто-то, кого мы считаем красивым, не вызывает в нас того сильного чувства, которое называют любовью А кто-то другой сильнейшим образом нас волнует Более того (и это гораздо важнее), часто нас влечет к тому, кого мы сами почитаем менее красивым, чем многих других Этому вопросу, весьма, на мой взгляд, трудному и беспокойному и могущему утомить любой человеческий ум, мы посвятили последнюю главу этой работы и сейчас коротко о нем скажем Кто-то, возможно, полагает, что нас более влечет одна красота, чем другая, из-за нашего с ней сходства и подобия; но в таком случае необходимо, чтобы мы, происходя от отца и матери, испытывали влечение к ним, а мы испытываем к ним совсем другие чувства Кто-нибудь, возможно, подумает, что это должно зависеть от природы и от неба, как все низшие предметы Мы же, вслед за божественным Платоном, утверждаем, что природа и небо — это инструменты божественной интеллигибельной способности и потому в той мере движут низшими вещами, в какой им предписано свыше Скажем также, что божественные вещи различаются между собой в зависимости от степени их удаленности от того начала, от которого они происходят Поэтому, раз разумные души принадлежат к числу божественных вещей, то естественно, что некоторые из них находятся на первой степени совершенства, некоторые — на второй, некоторые — на третьей Эта иерархия выстраивается, начиная от первого интеллекта, которого мы выше называли и ангелом, и интеллигибельным миром, где все явлено в своем высшем совершенстве И, поскольку божественные души распределены по порядку номеров звезд, как говорит божественный Платон в «Тимее», то хотя, естест-венно, все они между собой согласны, но большее согласие царит сРеди тех, в которых больше подобия и сходства Отсюда ясно, что ДУши каждого порядка более согласны между собой, чем с душами Других порядков, поскольку между ними больше сходства и больше Родства Поэтому души, состоящие под управлением Юпитера, чаще СХоДятся между собой, чем с теми, которыми управляют Марс Или Сатурн, будучи более близки и подобны между собой Души, к°торые опускаются до размножения, представляют любовь в зем ных вещах: ооразуя тела, которыми правят, они выражают в них свою природу, на что материя не может быть способна Ведь тело — не что иное, как образ души, и чем тело совершеннее, тем оно лучше представляет душу Поэтому небесное тело, совершеннейшее из всех тел, будучи столь близким душе, что оно как бы уже и не тело, лучше всех представляет душу Души, которые спускаются до размножения, образуют прежде всего природное тело, подобное небесному (как утверждал Аристотель в согласии с Темистием), и вначале оказываются причастны ему, а затем другим телам в большей или меньшей степени, в зависимости от их совершенства, то есть от большего или меньшего повиновения Однако все тела сохраняют характер своей души Итак, поскольку телесная красота — образ красоты души и, следовательно, ей присуща та же иерархия, лишь та красота бывает отмечена нашей страстью, которая принадлежит тому же порядку, что и наша душа, ту красоту мы прежде всех других замечаем и любим, которая происходит от души той же степени совершенства и достоинства И поэтому, если наша душа стремится к размножению, то внезапно, когда мы встречаем другую душу того же достоинства, мы, как бы пораженные, решаем, что никто не может более ясно выразить божественную красоту Поэтому мы ни о чем другом не думаем, ни к чему другому не стремимся, как только к выполнению нашего пламенного желания Я полагаю, что ученик божественного Платона дал бы именно такое объяснение тому явлению, что мы более стремимся к одному виду красоты, чем к другому Это будет, о благая Любовь, конец нашего повествования о твоем божественном происхождении Бог пожелал, чтобы мне столь же легко было найти слова, сколь велики и изумительны вещи, которые я хотел о тебе рассказать, ибо мне был некоторый знак, что мой темный ум может быть просвещен ясностью твоего божественного света ПРИМЕЧАНИЯ Имеется в виду Ипатия Александрийская ( — ) — женщина-математик, астроном и философ Философские взгляды Ипатии были близки неоплатонизму-«Пифагорейской» Каттани, по-видимому, называет ее из-за ее занятий математикой Ипатия была зверски убита христианскими фанатиками ~ В греческой мифологии Гермес (а в римской Меркурий) отождествляется с египетским богом Тотом, изображавшимся с головой ибиса По традиции, начало которой было положено Плутархом, великие греческие философы Пифагор и Платон бывали в Египте и в своих учениях использовали элементы древнеегипетских культов В Египте существовало несколько храмов бога Тота, однако вряд Каттани имел в виду какой-то конкретный храм Древними теологами Каттани называет здесь, по всей видимости, первых греческих философов (Фалеса и других представителей милетской школы) Согласно античной традиции, Фалес приписывал философскую значимость геометрическим фигурам Пьеро Ручелаи — друг и современник Каттани, выходец из знаменитой семги Р'Ѵ * Протей в греческой мифологии — морское божество, способное принимать іюбые обличья ' ' Исида — египетская богиня, вошедшая в греческую мифологию как одно из наименований Афины В поздней античности — олицетворение мировой субстанции, повелительница мировой стихии Диона считалась у Гомера супругой Зевса и матерью Афродиты Зоофитами в древности называли животных, по преимуществу морских, которые внешне походили на цветы или другие растения и, вследствие малой подвижности принимались за промежуточную форму ' Каттани практически буквально повторяет соответствующий пассаж из «Речи о достоинстве человека» Дж Пико делла Мирандола (см : Эстетика Ренессанса М Т С ) Пико в свою очередь цитирует греческого философа Асклепия (Asclepius Hermetica Oxford, V I Р ) I Темистий — византийский философ IV в н э , неоплатоник, автор комментариев к сочинениям Платона и Аристотеля II Фидий — крупнейший древнегреческий скульптор середины V в до н э Статуя Афины (Минервы) Парфенос — одно из известнейших его произведений Дионисий Ареопагит — один из наиболее почитаемых платониками раннехристианских авторов V в Епископ в Афинах |‘ Призыв «молчать перед лицом Господа» встречается в Ветхом завете неоднократно (см , например, Софония, : Аввакум, ; Захария, ) Кого именно из пророков в данном случае имеет в виду Каттани, неясно «Яви нам свет лица Твоего, Господи!» — Псалтирь, , І! Теон из Смирны — греческий философ и математик II в н э В его учении присутствует сильный неопифагорейский элемент в сочетании с неоплатонизмом Автор труда «О математических знаниях, необходимых для изучения Платона» «Древние теологи», которым, по словам Каттани, следует Платон,— здесь древнегреческий поэт Гесиод и мифограф Акусилай, автор древних генеалогий Перечислены персонажи греко-римской мифологии; Ликнит, Бромий, Лисий, Бассарей — прозвища Вакха; силены (как и сатиры) — мифологические спутники Вакха, участники вакханалий Каттани ошибочно отождествляет Вакха с его спутником Триэтерическим Вакх назван здесь по имени «триэтерид» — празднеств в честь Вакха, устраивавшихся раз в два года У Платона Демиург делит тело Космоса в соотношении : : : : : : Здесь смешаны две последовательности чисел: : : : и : : Первая из них обозначает определенное бытие, вторая — неопределенное, текучее, «иное» Совмещение этих последовательностей в единый семичлен составляет, по Платону, единораздельность единого и иного, тождества и различия, прерывного и непрерывного — обозначает абсолютную неделимую единичность; оформление пространства начинается, в соответствии с пифагорейской традицией, с числа Поэтому вначале Каттани ведет речь о семи числах ( , , , , , , ), а потом о двух рядах, включающих по три числа, в соответствии с двумя пропорциями ( : : и : : ) Подробнее см-: Лосев А Ф Античный космос и современная наука М , Диалог «Эпиномис» в среде флорентийских платоников приписывался Пла-г°н>- В настоящее время авторство диалога не установлено Часть исследователей СКл°нна приписывать его ученику и последователю Платона Филиппу Орунтскому Эратосфен — греческий ученый и философ III — II вв до н э , был директо-м Александрийской библиотеки Географ и математик В философии — умерен-нь,и скептик Александр Милетийский — по-видимому, Александр Полистор из Милето Дио Н э автоР истории философии, которая послужила одним из источников ,енУ Лаэртскому Аньоло Фиренцуола ( — ) родился во Флоренции, в молодости получил прекрасное образование Был монахом, хотя по характеру своих интересов тяготился монашеским саном В г папа освободил его от монашеских обетов, и это позволило Фиренцуоле целиком посвятитъ себя литературной деятельности Фиренцуола — автор большого количества литературных произведений, главным образом комедий и поэтических стихотворений Среди них особое место занимают десять новелл «О любви» и трактат «О красотах женщин», который принес ему широкую известность Трактат написан в форме живого разговора группы придворных лиц, обсуждающих вопрос о природе и сущности женской красоты Разговор ведется с привлечением всего богатого арсенала платонической философии и эстетики, в частности ренессансных теорий любви, разрабатывающих сложную диалектику любви и красоты Для Фиренцуолы характерна эстетизация телесной, чувственной красоты и любви, с ней связанной Высший идеал для него — прекрасная, украшенная в соответствии с принципами неоплатонической эстетики женщина Представляет интерес попытка Фиренцуолы применить к понятию женской красоты такие категории, как «грация», «вид», «величие», «обаяние» На его трактате, несомненно, сказалось стремление совместить неоплатонизм с принципами и этикетом придворной жизни Космологизм флорентийских неоплатоников превращается у него в декоративную, рафинированную, утонченную эстетику О КРАСОТАХ ЖЕНЩИН рассуждение первое, диалог о красотах женщин, ОЗАГЛАВЛЕННЫЙ ЧЕЛЬСО Чельсо Сельваджо мой большой друг, и я настолько могу им располагать, что привык говорить, что он, бесспорно, мое второе я И поэтому, если я теперь обнародую эти его рассуждения, в чем он мне ѵже отказывал, он это потерпит, ибо любовь, питаемая им ко мне, заставляет его превращать свою волю в мою, и это тем более, что принуждаем к тому лицом, могущим принудить и его Не говоря о том, что он человек высокообразованный и не лишенный рассудительности, весьма услужливый и весьма предупредительный к желаниям друзей, я, убедившись на основании всех этих причин, что он ничего не скажет, как видите, выпустил их в свет Так вот, когда он прошлым летом находился в саду аббатства Гриньяно, который в то время был в пользовании Ваноццо деи Роки и куда отправилось на прогулку много молодых женщин, примечательных как красотой и благородством, так и многими своими добродетелями, в числе их мона Лампиада, мона Аморрориска, Сельваджа и Вердеспина, и когда они, удалившись на вершину холмика, расположенного на середине сада и целиком заросшего кипарисами и лаврами, беседовали о моне Амелии дэлла Торре Нуова, еще находившейся в саду, и кто говорил, что она красива, а кто — что она даже некрасива, Чельсо вместе с некоторыми другими юношами Прато, родственниками этих, как раз поднялись на этот холм, так что захваченные ими врасплох сразу все замолчали, но когда Чельсо извинился, что поступил с ними так неучтиво, они по своей незлобивости отвечали, что их приход им дорог, и пригласили их сесть на скамейку, находившуюся насупротив Однако они все-таки молчали Посему Чельсо снова заговорил: «Прекрасные дамы, либо продолжайте ваши беседы, либо отпустите нас, ибо, когда мы играем в мяч, мы подаем не для того, чтобы промахнуться, а именно для того, чтобы отразить мяч, когда он летит на нас» Тогда мона Лампиада сказала: «Мессир Чельсо, наша беседа шла о женщинах, и потому нам казалось делом неподобающим продолжать ее в вашем присутствии, на вот говорила, что Амелия некрасива, а я говорила, что — да, и так мы спорили по-женски» На что Чельсо заявил: «Сельваджа была не права, но она вообще к ней плохо относит-я’ ибо в действительности всякий всегда будет считать эту девушку красивой, мало того, красавицей И если не признать ее красивой, то не вижу, кого еще в Прато можно было бы назвать красивой» На что Сельваджа отвечала не без некоторой заносчивости: «В этом деле не требуется особой рассудительности, ибо каждый остается при своем мнении и кому нравится брюнетка, а кому блондинка, и с нами, женщинами, случается то же, что с сукнами и шелками в любой лавке, все находит себе сбыт вплоть до ромамньола и сатина из сырого шелка» «Ладно, Сельваджа,— продолжал Чельсо,— когда говорится о красавице, то говорится о таковой, которая нравится каждому и повсеместно, а не тому и другому в особенности; ведь Нора, хотя она безмерно и нравится своему Томазо, все-таки безобразна и дальше некуда; а мою куму, которая была очень красива, муж никак не мог переносить Может быть, здесь дело в кровях, которые подходят или не подходят друг к другу, или в какой-либо иной сокровенной причине Но женщина, красивая во всех отношениях, как ты, будет по необходимости нравиться каждому и всюду, как нравишься ты, хотя тебе нравятся немногие, и я это знаю Правда, если кто іахочет быть красивой в совершенстве, для этого требуется многое, так что редко встречаются такие, которые могли бы похвастаться хотя бы и половиной» Тогда Сельваджа: «Это все ваши мужские штучки, вам целого мира мало Я слыхала однажды, что некий Мом , не будучи в силах иначе уязвить прекрасную Венеру, стал хулить какую-то ее сандалию» Вердеспина заметила на это: «Ишь ты ведь куда он загнул!» И Чельсо со смехом добавил: «Да и Стесихор , отменнейший сицилийский поэт, дурно отозвался о той Елене, которая своими непомерными красотами подвинула тысячу греческих кораблей против великого троянского царства» На что тотчас же мона Лампиада: «Да, но вы прекрасно знаете, что он от этого ослеп и зрение к нему не вернулось, пока он не взял своих слов обратно» «И по заслугам,— продолжал Чельсо,— ибо красота и красивые женщины и красивые женщины и красота заслуживают того, чтобы каждый их восхвалял и ценил их превыше всего, потому что красивая женщина есть самый прекрасный объект, каким только можно любоваться, а красота — величайшее благо, которое господь даровал человеческому роду, ведь через ее свойства мы направляем душУ к созерцанию, а через созерцание — к желанию небесных вещей, почему она и была послана в нашу среду в качестве образца и залога, и она обладает такой силой и такой мощью, что мудрецы почитают ее первым и самым отменным предметом в числе субъектов, Д ' тойных любви, мало того, именуют седалищем, гнездом и прию-[ом любви; любви, говорю я, начала и источника всех человеческих -cx Мы видим’ как человек ради нее забывает самого себя и как ‘ вцде лика, украшенного этими небесными прелестями, у него ‘одрогаются все члень ' волосы становятся дыбом, как он потеет С леденеет в одно и то же время, не иначе как тот, кто, неожиданно ѵзрев божественный предмет и обуянный небесным неистовством ц наконец, возвратившийся в самого себя, в мыслях своих ей поклоняется и в уме своем падает перед ней ниц и, признавая ее как бы за божество, отдает себя ей в жертву и на заклание на алтаре сердца прекрасной женщины» На что мона Лампиада: «Ах, мессир Чельсо, ежели вам нетрудно, сделайте нам одно удо вольствие: скажите-ка нам, что такое красота и какова должна быть собою красавица, потому что эти девицы уже давно понукают меня, чтобы я вас об этом попросила, но я стеснялась Но так как вы сами начали об этом беседу, умножив этим желанье, вы к тому же умножили нашу смелость, и это тем более, что я услыхала, что на вечеринке, которую устроила моя сестра в прошлый карнавал, вы столь пространно об этом говорили, что мона Аньолет-та ни о чем другом не могла говорить в течение нескольких дней Так что, пожалуйста, согласитесь, что ведь нам во всяком случае нечего больше делать и мы на этом ветерке более приятно прокоротаем жарѵ чем те, которые играют и гуляют по саду» Тогда Чельсо: «Согласен, потому что Сельваджа, стоит ей услышать что-нибудь, что ей не по вкусу или ее не удовлетворяет, как она тотчас же говорит, что я осуждаю женщин, я, который никогда не получаю столько удовольствия, как когда их хвалю И в этом она убедилась много раз на опыте, никогда, однако, не будучи за это мне признательна Но бог с ней! Дым когда-нибудь закоптит ее белые телеса Да!» И тогда мона Лампиада: «Не бойтесь, она ничего не скажет О, пожалуйста, сделайте нам это удовольствие» И вот, видя, как они разохотились, он, дабы не изменить своей природе, заговорил с ними об этом так, как вы услышите при чтении Дело в том, что немного дней спустя, заставив его самого повторить все то, что там говорилось, я это свел воедино на этих страницах, как только сумел и смог лучше, хотя вы отлично должны понимать, что многого недостает из сказанного как дамами, так и им самим *°сле некоторых извинений он начал таким образом г «Никогда еще женщина не просила меня о чем-либо, что могло °ьіть сделано без зазора, и я бы ей в этом отказал, да и не собира-*°сь этого делать и теперь Так пусть же смело говорится о красоте среде четырех прекраснейших женщин И первое, что нам предстоит рассмотреть,— это вопрос о том, что представляет собой эта Расота вообще, второе — совершенство, польза или пригодность каждого отдельного члена, в особенности тех, однако, которые дер жат обнаженными Ибо, как это утверждает Марк Туллий, природа сокровенными средствами позаботилась о том, чтобы те члены благодаря действию которых красота получает наибольшую действенность, помещались на выдающемся месте, дабы они могли быть лучше видимы каждому; мало того, она молчаливым внушением побудила мужчин и женщин держать верхние части обнаженными, а нижние покрытыми, потому что первые, как собственное седалище красоты, должны были быть видимыми, а что касается остальных, это не было столь необходимо, ибо они служат как бы основанием верхних, как бы их базой» Мона Аморрориска Значит, выходит, что проповедники справедливо осуждают тех, кто масками закрывает себе лицо, где, по-вашему, находится собственное седалище красоты? Чельсо Да, если бы они осуждали только красивых, которые поистине совершают великий грех, скрывая столько благ Но так как они осуждают и безобразных, которым всегда следовало бы ходить в масках, мне кажется, что они не так уж правы И точно, вы можете убедиться, сколько неудовольствия доставляет собой уродство, из того, что синьор Альберто деи Барди да Верниа, человек, рассудительность которого нам всем хорошо известна, говорит, что, когда он видит на празднике мону Чону, которая своим черным пушком ни одного не пропускает, удовольствие, получаемое им от всех других у красавиц, не вознаграждает его за неудовольствие от этой одной / дурнушки Мона Аморрориска Значит, согласно нашему рассуждению, красота не обитает ни в ногах, ни в руках, ни в членах, покрытых одеждой А все-таки мы говорим: у моны Бартоломеи красивая нога, у Аполлонии красивая ступня, у Джеметты красивое бедро Чельсо Хотя у Платона и отрицается, что красота обретается в отдельном члене, и говорится, что она требует сочетания различных членов, как мы это лучше увидим ниже, тем не менее, когда мы называем отдельный член красивым, мы разумеем то, что согласно с его мерой, с тем, что ему подобает, и с тем, на что он способен Скажем, от пальца требуется, чтобы он был ровным и белым; тот палец, который будет обладать этой долей красоты, мы назовем красивым, и если не красивым вообще, как этого хотят эти философы, то, по крайней мере, красивым в собственном и особом смысле-Тем не менее, что касается строя той красоты, которая подобием божественности увлекает зрительную способность к ее созерцанию и через посредство глаз приковывает ум к стремлению к этой божественности и которая начинается с груди и кончается во всем совершенстве лица,— нижние части ей не содействуют Зато, правд , они содействуют гармонии или красоте всего тела в целом, причем, однако, безразлично, одеты они и покрыты или обнажены А подчас даже лучше, ибо они, будучи изящно одеты, преисполняются ЭТ°е большим обаянием Итак, мы будем говорить преимущественно е красоте обнаженных членов и побочно о покрытых Потом мы ° идим, что есть leggiadria, как понимать vagherra, что мы разумеем под grazia> что под venusta, что значит не иметь aria или иметь ее, каков смысл того, что просторечие, хотя до известной степени неточно, называет в вас, женщинах, amesta Затем, дабы ум путем примеров лучше ухватил сущность предмета рассуждения и так как лин’ь в редких случаях, вернее, пожалуй, даже никогда, в одной-единственной женщине сочетаются все те части, которые потребны для совершенной и законченной красоты, как сказал сначала Гомер, а потом тот карфагенянин Ганнибалу: «Боги не даровали всего каждому, но одному ум, другому красу, многим силу, немногим grazia, добродетели же — редким людям»,— мы заимствуем все части у вас четырех, подражая Зевскису , который, когда ему предстояло написать изображение прекрасной Елены для кротонцев, отобрал из всех самых отборных девушек этого города пятерых, из коих, взяв самую красивую часть у одной и так же поступив с другой, он образовал свою Елену, которая и вышла настолько прекрасной, что по всей Греции только и было речи, что о ней От него же научился приемам своего изображения великолепный мессир Джован Джорджо Триссино °, а может быть и от Лукиана ь, который составил свою красоту из многих красот, извлеченных им из выдающихся изваяний самых прославленных скульпторов, какие только были до его времени Поступая таким же образом, попытаемся и мы, не удастся ли нам сделать из четырех красивых женщин одну прекрасную Так давайте же перейдем к опеределению красоты и к самому истинному и основному ее познанию Цицерон в своих «Тоскуланских беседах» говорит, что красота есть стройное расположение частей вместе с некоей нежностью Цвета Другие, один из которых был Аристотель, говорили, что она есть некая подобающая пропорция, проистекающая из сочетания отличных друг от друга частей Платоник Фичино во второй речи, посвященной «Пиру», говорит, что красота есть некая grazia, которая рождается из согласованности (concinnita) многих частей; и он говорит, согласованность потому, что это слово означает некую сладостную и полную очарования упорядоченность и, как бы сказать, безупречное сочетание разнородных частей Данте в своем « гощении», которое, по сравнению с «Пиром» Платона, от силы ?? е равно что хлебнуть глоток, говорит, что красота есть гармония с е Для того, чтобы сказать лучше, чем они, но потому, что, говоря Женщинами, необходимо делать предмет несколько более доступным, мы, не давая собственно определения, но скорее разъясняя, °Рим, что красота не что иное, как упорядоченное созвучие ncordia) и как бы гармония, сокровенным образом вытекающая S» из сочетания, соединения и связи многих частей, различных и по различному, согласно с присущими им свойствами и нуждами, обла-дающих сами по себе и в себе хорошими пропорциями и в опред^ ленном смысле красивых, которые отличны друг от друга и несогласны до того, как они объединяются для образования тела Я говорю «созвучие и как бы гармония» в качестве сравнения, ибо подобно тому как осуществляемое музыкальным искусством созвучие высоких, и низких, и разных других тонов порождает красоту певческой гармонии, так и отдельные части — толстая, тонкая, белая, черная, прямая, кривая, маленькая, большая,— будучи сочетаемы и соединяемы вместе с природой в непостижимой пропорции, создают то счастливое сочетание, то достоинство, ту размеренность, которые мы зовем красотой Я говорю «сокровенным образом», ибо мы не можем объяснить, почему этот белый подбородок, эти алые губы, эти черные глаза, это полное бедро, эта маленькая ножка, почему они создают или возбуждают красоту или к ней приводят; и все же мы видим, что это так Если бы женщина была покрыта шерстью, она была бы уродлива, если бы лошадь была без шерсти, она была бы калекой; на верблюде горб благообразен, на женщине — безобразен Это не может иметь иной причины, кроме некоего сокровенного распорядка природы, куда, по моему суждению, не достигает стрела из лука человеческого разума, но глаз, который природа устроила судьей этой причины, судя, что это так, безапелляционно заставляет нас подчиниться его приговору Я говорю «несогласные», потому что как рука музыканта и намерение, двигающее рукой, смычок, лира и струны суть разные и несогласные друг, с другом вещи и тем не менее они издают сладость гармонии, так и лицо, отличное от груди, и грудь от шеи, и руки от ног, будучи сведены и соединены вместе сокровенным намерением природы, вроде как волей-неволей порождают красоту То, что говорит Цицерон о нежности цвета, мне кажется излишним, потому что, раз отдельные части, при помощи которых будет вызвана сказанная красота, будут красивы сами по себе, хорошо организованы и упорядочены во всем своем совершенстве, они волей-неволей будут оттенять составленное из них тело той нежностью цвета, которая необходима для совершенства его истинной красоты, ибо подобно тому, как в теле с правильной соразмерностью соков и составленным из стихий обретает здоровье, а здоровье вызывает живую и яркую окраску, являя наружу собственное свое нутро, так и совершенные отдельные части, будучи объединены в создании целого, будут залиты цветом, необходимым для совершенного единства и гармоничной красоты всего тела Плутарх пишет, что Александр Великий распространял своим телом сладчайшее благоухание, и не приписывает это ничему иному, как хорошей, вернее, совершенной соразмерности соков и все* те с а I склада Итак, возвращаясь к нашему предмету раз щск о і поло >т быть ясными (candide), значит, ясна и та вещь, которая вмес-• белизной обладает и некоторым глянцем, как слоновая кость, бела та, которая не имеет этого глянца, как снег Если таким об-азом щекам, чтобы именоваться красивыми, подобает ясность, пѵди только белизна и, чтобы вызвать красоту, необходимо вСем частям порознь быть совершенными, они непременно должны бѵтут обладать должным цветом, то есть тем, который потребен для их собствеиной и особой красоты или сущности, но, раз они обладают им порознь, они должны будут обладать им и в совокупности, а в таком случае они волей-неволей будут залиты той нежностью цвета, которая им подобает Однако цвет этот не должен, за счет прочих составных частей, сосредоточиваться на одной и той же или на единственной, но оставаться различным в различных частях, в зависимости от их особенностей и потребностей: где белым, как на руке, где ясным и румяным, как на щеках, где черным, как на бровях, где алым, как на губах, где русым, как на волосах Таково, дорогие дамы, не определение, но разъяснение определенной красоты Мона Лампиада Вы меня простите, если я при случае буду докучать вам своими вопросами, ибо я одна из тех, которые хотя они и невежественны, но хотели бы научиться всякий раз, как им дается такая возможность Когда вы рассуждаете о красоте вообще, говорите ли вы о красоте мужчины или о красоте женщины или же вперемежку и о той и о другой? Чельсо Великий признак знания — начать сознавать свое незнание, желая знания Ведь Сократ, которого оракул Аполлона признал мудрецом, не скрывал, что столькими трудами и стольким прилежанием он не научился ничему иному, кроме как сознанию своего незнания Но вы делаете это не от незнания, а проявляя вашу природную скромность, и вы спрашиваете для того, чтобы я научил не вас, знающую больше, чем я, но этих других, которые, будучи несколько помоложе, оказываются менее опытными, чем вы Итак, в ответ на ваш вопрос я говорю вам, что, если бы вы читали речь Аристофана, произнесенную в помянутом «Пире» Платона, или же если бы вы читали некоторые прекрасные стансы монсеньора Бембо в его молодости, мне не приходилось бы сейчас разъяснять это место Однако я почти что не прочь рассказать вам, в чем дело, не будь это слишком пространным, и потому мы прибережем Это на другой раз Мона Лампиада Ах, пожалуйста, скажите это сейчас, потому Что время идет, а другой раз его может не хватить Чельсо Раз это вам угодно, я приступаю к изложению, но как МОж иг» х & короче, потому что, если бы я захотел сказать вам все точь-т°чь, как оно есть, это заняло бы у нас целый вечер Когда Зевс создал первых мужчин и первых женщин, он их сделал с двойными членами, то есть с четырьмя руками, с четырьмя ногами и с Двумя головами; посему, имея двойные члены, они оказались наделенными и двойной силой А были они трех видов: одни были мужчинами на обе половины, другие женщинами, которых было немного, остальные, которых было больше всего, были на одну половину мужчинами, на другую — женщинами Случилось, что эти верзилы ни во что не ставили благодеяния, полученные ими от Зевса, и даже затеяли отнять у него рай Посему, прослышав об этом и отложив всякое иное попечение, но все же не желая вконец изничтожить человеческую природу, чтобы иметь кого-нибудь, кто бы ему поклонялся, или чтобы упрочить свое могущество, он порешил всех их рассечь как раз пополам и сделать из одного двух, полагая, что, разделив их, он тем самым разделит в них силу и дерзость Итак, недолго думая он привел это в исполнение й устроил дело так, что мы остались такими, какими, как вы видите, мы и существуем поныне И Меркурий был пильщиком, а Эскулап мастером, сшивавшим и лечившим нам грудь, которая пострадала больше всякой другой части (у тебя, Сельваджа, он, верно, починил ее слишком хорошо), и припаявшим нам все прочие части, которые повредила пила Итак, вы видите, каждый оказался либо мужчиной, либо женщиной, кроме некоторых немногих, которые бежали и которые от чрезмерного бега все до единого извелись, так что они никогда ни к чему не были пригодны и были названы гермафродитами, то есть «бежавшими от Герма», то есть от Меркурия Те, кто были мужского пола или происходили от тех, кто были мужского пола на обе половины, желая вернуться в прежнее состояние, ищут свою половину, которая была другим мужчиной, и потому они любят и созерцают красоту друг друга, кто добродетельно, как Сократ прекрасного Алкивиада, как Ахилл Патрокла и Нис Эвриала , кто бесстыже, как некоторые преступники, недостойные ни имени, ни звания, более же всего тот, кто, чтобы прославиться, поджег храм Эфесской богини И все они как угодно, добрые или преступные, по большей части избегают общения с вами, женщинами: ведь я прекрасно знаю, что в наше время вы кое с кем из них знакомы Те, кто были женского пола или ведут свой род от тех, кто был целиком женского пола, любят красоту друг друга, кто чисто и свято, как отменная Лаудамия Фортегуерра славнейшую Маргариту Австрийскую |(), кто любострастно, как лесбиянка Сафо и в наши дни в Риме великая блуД' ница Чечилия-венецианка И такие по природе избегают замужества и избегают близкого общения с нашим братом, и такие, надо полагать, те, что охотно делаются монашенками и охотно там пребывают, но таких мало, потому что большинство пребывает в монастыря* насильно и живут там в отчаянии Третий вид, которые были и муЖ' ского и женского пола и которые были в большем числе, были те* которых произошли вы, имеющие мужа и его любящие, как Ал-еста, супруга царя Адмета ”, и другие, которые не отказались бы от смерти ради спасения своих мужей, и, наконец, это все те, кото-ь!е охотно смотрят на мужское лицо, однако, целомудренно и насколько это разрешено святыми законами Это — мы, мужчины, которые либо имеем жену, либо ее ищем, и, наконец, те, которым ничто гак не нравится, как прекрасный лик вас, прекраснейших дам, и которые, чтобы воссоединиться со своей половиной и насладиться ее красотой, не погнушались бы никакой опасностью, как Орфей ради любимой Эвридики и Кай Гракх, благородный римлянин, ради возлюбленной Корнелии и как поступил бы и я ради той жестокой, которая, не желая признать, что она — моя половина, а я — ее, избегает меня, словно я — какое-нибудь диковинное суще- ство Вердеспина Я вам скажу: вы так мало даете понять об этой своей любви, что неудивительно, если та, кого вы любите и говорите, что она ваша половина, раз уже приходится говорить о половине, этого не знает и потому не оказывает вам тех пристойных знаков расположения, которые благородная дама должна была бы оказывать добродетельному человеку, как вы И все же нет человека в Прато, который не был бы убежден, что вы влюблены, и прошло немного дней, как я слышала, что об этом настойчиво расспрашивали, и каждый говорил, что он убежден, что это так, но не знал, в кого И когда я размышляю над теми словами, которые вы иногда имеете привычку говорить, как-то: «Кто меня имеет, этого не знает, а кто знает, меня не имеет», они укрепляют меня в моем первом убеждении, что та, кого вы любите, этого не знает, а та, кого вы не любите, в этом убеждена; тем не менее вы делаете это настолько скрытно, что толком неизвестно, кто та, с кем вы притворяетесь, и та, с кем вы поступаете взаправду Чельсо Милая Вердеспина, неужто ты думаешь, что во мне столь неизменный дух и что я настолько нерадив к самому себе, что я навсегда оградил свое сердце от любовных стрел? Я все же еще мужчина, я все еще стремлюсь насладиться красотой той, которая предстала передо мной как благороднейшая пища для моих счастливых взоров и как утеха для ума Но молча и про себя любуюсь я ею, потому что цель моей любви, которая чиста и целомудренна, опустив корни свои в почву, возделанную добродетелью, довольствуется сама в себе видом своей госпожи, которая не может быть у нее оспариваема никакой случайностью, ибо, будучи недоступна телесному взору, она открывается взору умственному Итак, пусть госпожа моя скрывается от меня, сколько ей будет угодно, я всегда ее вижу, всегда созерцаю ее, всегда ею наслаждаюсь и удовлетворяюсь А ког-да я жалуюсь на нее, я только шучу, потому что на самом деле у меня Нет никакой причины на нее жаловаться, ибо я не требую от нее ничего такого, чего не мог бы получить, даже против ее воли И, мо~ жеть быть, настанет время, когда тот, кто не имеет, это поймет Вернемся же теперь к разрубленным пополам мужчинам и разделенным надвое женщинам, ибо ум наш, покуда он в этой тюрьме мало способен к божественному, о преступных же и порочных упаси господи, чтобы в обществе целомудренных и добродетельных женщин, как вы, говорилось о столь жалком отродье Итак, нам остается беседовать о вас и о нас, то есть о мужчинах, увлекающихся женщинами, и о женщинах, увлекающихся мужчинами, но благородно, чисто и воспламененных и осиянных лучами добродетели, как уже не раз говорилось Однако мне кажется, что Сельваджа над этим смеется Сельваджа Я не смеюсь, напротив — я слежу, куда вы хотите нас привести Чельсо Я хочу вас привести к тому, что каждый из нас по природному инстинкту и влечению жаждет снова приладиться и приклеиться к своей половине, чтобы восстановить свою цельность, она по необходимости кажется нам красивой, а так как она кажется нам красивой, мы по необходимости ее любим, ибо истинная любовь, согласно утверждению всей платоновской школы, не что иное, как стремление к красоте: любя ее, мы должны ее искать, ища ее — находить (кто сможет что-либо скрыть от взора истинно влюбленного?), находя — ее созерцать, созерцая — ее вкушать, вкушая — получать от нее непостижимое наслаждение, ибо наслаждение есть цель всех человеческих действий, мало того, оно есть высшее благо, искомое столькими философами, которое, по моему разумению, говоря о земных вещах, не может быть найдено ни в чем, как только в этом Посему уже не покажется удивительным, что эта благородная женщина и добродетельный мужчина, воспламененный лучами любви (ибо они — тот единственный свет, который через наши взоры отверзает нам ум и являет нам нашу половину), возлагает на себя любые труды, подвергает себя любой опасности, чтобы обрести самого себя в другом, а другого в самом себе И потому, чтобы вас дольше не томить, мы, подводя итог, должны сказать, что женщине приличествует созерцать красоту мужчины, а мужчине — красоту женщины, и потому, когда мы говорим о красоте вообще, мы разумеем и нашу и вашу красоту Тем не менее так как в нас обитает более нежная и особая красота, более наполняет нас и в вас более заметна, ибо сложение ваше куда более нежно и мягко, чем наше, и, согласно справедливому мнению многих ученых, создано природой настолько благородным, настолько значительным, настолько сладостным, настолько любезным, настолько желанным, настолько примечательным, настолько приятным, чтобы оно было отдохновением, обновлением, мало того, гаванью, и метой, и прибежищем на пути всех человеческих трудов, посему, совершенно прекрашаЯ ,егодня всякий разговор о красоте мужчины, я все свои речи, все свои пассуждения, все мысли свои обращаю на вашу, женскую красоту; и если кто хочет меня за это осудить, пусть осуждает, ибо я, не из своей головы, но следуя суждению не только исследователей природы, но и некоторых богословов, утверждаю, что ваша красота есть залог небесных вещей, образ и подобие райских благ Как мог бы земнородный когда-нибудь вместить в своем воображении, что наше блаженство, которое главным образом должно заключаться в постоянном созерцании всемогущественного существа божия и в упоении его божественным лицезрением, может быть блаженством непрерывным, без тени пресыщения, если бы он воочию не убеждался, что созерцание прелестей (vaghezza) прекрасной женщины, упоение ее обаянием (leggiadria), поглощение взорами благодатной (graziosa) красы есть наслаждение непостижимое, блаженство несказанное, сладость, готовая вновь возникнуть, едва она кончится, удовлетворение, себя не забывающее и не покидающее? И потому, дорогие мои согражданки, если я подчас и гляжу на ваших женщин чуть-чуть слишком пристально, не принимайте это в обиду Знаете ли вы, как говорил Петрарка мадонне Лауре? «Будь менее красива ты, и я буду менее смел» Неужели вы думаете, что, если я на них гляжу, я их похищу? Не бойтесь этого, ибо я не причиняю им никакого зла: я ведь это делаю только для того, чтобы научиться вкушать блага рая, ибо поведение мое не таково, чтобы я не мог надеяться туда попасть; и для того, чтобы не явиться туда наверх и казаться мужиком, который первый раз приехал в город, и чтобы мне не пришлось обучаться созерцанию прекрасных вещей, я упражняюсь здесь, как умею, на этих прекрасных ликах И если кто хочет меня за это осуждать, так и быть, я ему прощаю, ибо лучшая месть, кажется мне,— не смочь быть осужденным по заслугам: ведь я же знаю, что тот, у кого испорчен желудок, непременно выдает это своим дыханием Вот видите, до чеі о довело меня справедливое негодование! Мона Аморрориска Ну довольно, мессир Чельсо! Хотя справедливое негодование и пристало благородному сердцу, тем не менее тот, кто допускает, чтобы оно чрезмерно его волновало, ведет себя неизысканно и неучтиво Чельсо Конечно, негодование велико, особливо же если принять во внимание автора, который разгорячился без всякой причины Однако причина все же — вы, женщины, ибо за то, что я охотно говорю о вас, защищаю вас от лая этих глупцов, которые, дурно отзываясь о вас, хотят, чтобы вы считали их вашими поклонниками, за то, что я достойно о вас пишу и являюсь вашим защитником, они готовы растерзать меня на части Но пускай они, госпожи мои, говорят, что хотят, ведь вас хочу я лицезреть, вас любить, о вас говорить, о вас писать, вам служить и вам поклоняться И дабы показать вам, дорогие мои дамы, что я соблюду на деле обещанное мною на словах, я утверждаю, что из предыдущего рассуждения, заключавшего, что мы — половины друг друга, вытекает неопровержимое доказательство того, что вы, женщины, столь же благородны, как и мы, мужчины, столь же учены, столь же способны к разумению нравственному и умозрительному, столь же способны к практическим действиям и познанию, как и мы, и что в вашей душе обретаются те же задатки и действенные склонности, как и в нашей, ибо, когда целое делится поровну на две равные части, одна часть по необходимости такова же, как и другая, так же хороша, как и другая, так же прекрасна, как и другая Так что, вооруженный этим доказательством и этим выводом, я смело заявляю этим моим и вашим недругам, которые в вашем присутствии как будто и пылают, но потом за вашей спиной перемывают вам косточки, что вы во всем и всецело такие же, как мы, хотя подчас это на деле и не обнаруживается столь безусловно из-за домашних обязанностей и семейных дел, которые вы по скромности вашей взяли на себя, заботясь о семье И из-за этого же мы видим, что между философом и художником, между ученым и купцом величайшее различие в отношении действий ума Однако об этом нам сейчас нечего спорить, потому что мы уже слишком удалились от предмета Но зато об одном мне хочется вас предупредить, чтобы вы, если бы кто стал говорить вам, что эта история о разделе — бабушкины сказки, ответили им, что это сказал Платон и что это — новелла, рассказанная ученым-философом на платоновском пиру Если это будут люди умные, этот ответ их осадит, если они будут невеждами, они наверняка окажутся злыми людьми, с которыми вам нечего особенно считаться, потому что злая душа неспособна к мудрости Говорить же, что это — притча Платона, означает, что она полна возвышенных и божественных тайн и что она выражает то, что я вам говорил, а именно, что мы одно и то же существо, обладающее тем же совершенством, и что мы должны искать вас и любить вас, и вы без нас — ничто, и мы без вас — ничто, в вас — наше совершенство, в нас — ваше, не говоря о тысяче других прекраснейших тайн, которые нам сейчас нечего разъяснять Так не забудьте же говорить, что это был Платон,— запомните это хорошо После того как я показал вам, насколько это было в моих силах, что есть красота вообще, мне остается, согласно своему обещанию, показать вам красоту и совершенство отдельных частей, которыми, как мы на это указывали выше, господь в чудесном устроении обеспечил сохранность всего состава тем, что они помогают друг другу и питаются силой друг друга И прежде всего кажется мне приличным говорить о росте или форме всего тела, которое господь всеблагой и великий, создавший нас в завершении всего созерцателями горних гармоний, обратил и поднял к небу, в то время как тело других животных, которые были образованы либо для пользы человека, либо для красоты и украшения вселенной, он наклонил к земле так, чтобы они глазами своими всегда на нее смотрели как на свою цель и, всегда опираясь на передние ноги, ходили бы по ней на четвереньках Таким образом, он даровал человеческому росту возможность стоять отвесно, обращать взоры к небу и во всякое время держать их устремленными на благолепие тех вышних красот, которым, когда отверзается сия темница, надлежит по милости господа стать наградой, прибежищем и отдохновением человеческой юдоли Тем не менее, как мы говорили, пока человек совершает это земное странствие, он подчас развлекается и отдыхает, обновляется и подкрепляется в вашей, красавицы мои, усладительной красоте, как усталый пилигрим в прибежище, прежде чем достигнуть желанной цели Рост или форма мужчины сводится к квадрату, ибо мужчина, распростерший руки крестом, имеет от конца среднего пальца одной руки до конца среднего пальца другой руки ту же длину, как от нижнего края ступни до вершины головы, которая в просторечии зовется макушкой Эта фигура должна бы иметь высоту, по крайней мере, девяти голов, то есть расстояние от нижней части подбородка до вершины головы, взятое девять раз Другие вписывали ее в правильный круг, проводя линии от детородных частей, которые они считают средоточием и серединой нашей фигуры, до окружности, а именно таким вот образом Мона Лампиада Подвинемся-ка чуть ближе туда, чтобы вы лучше могли ее нарисовать, потому, что там ровнее и чище Ах, уж раз вы за это взялись, нарисуйте нам также и эту квадратуру фигуры, то есть квадратуру ее ширины и высоты Чельсо Извольте Сельваджа Покажите нам еще и рисунок сферического разрешения фигуры, раз это вам так хорошо удалось Чельсо Изволь, ведь тебе ни в чем нельзя отказать Вы видите, как линии, равномерно исходящие из средоточия, описывают тот круг, о котором мы говорили Теперь перейдем к голове, которую я нарисую вам как только смогу лучше, ведь это все-таки не совсем мое ремесло, хотя оно нс было бы зазорно для любого возвышенного ума, ибо живопись У греков была сопричастна к свободным искусствам Вы видите, таким образом, что для совершенного измерения высоты головы (и заметьте, что я называю головой все от начала до горла и выше) надлежит провести прямую линию, которая должна опираться на другую прямую линию, исходящую из нижней части подбородка, и пересекаться с третьей прямой линией, идущей от вершины головы; и длина этой линии должна девять раз укладываться в рост человека, правильно и пропорционально сложенного как в высоту, так и в ширину И все, что говорится о мужчине, мы всегда разумеем это и о женщине как в этом, так и в других измерениях Тем не менее было много ученых и достойных мужей, завещавших в своих писаниях, что женщины по большей части не превышают семи голов; другие — что для пропорционального роста они не должны превышать семи с половиной Такое мнение получает, на мой взгляд, великую опору в привычном действии самой природы Итак, вы видите, что голова служит мерой для всей фигуры, а мера фигуры служит мерой голове И так как тело правильного роста, особливо же тело женщины, не должно было бы превышать семи с половиной ладоней, считая девять пальцев в ладони, посему правильная и сама по себе слаженная голова должна будет иметь семь с половиной пальцев А раз мы уже начали рисовать, я хочу показать вам, как живописцы разрешают совершенство профиля в треугольнике Однако помните, что лишь немногие женщины имеют удачный профиль, и один из самых совершенных, которые я, как мне кажется, до сих пор видел в Прато, это профиль той милой крестьянки, которая живет у Трех Прудов А та, что из Меркатале, у которой среди дурных лиц такое хорошее лицо, у которой такой чудный вид (aria) и которая так понравилась в деревенской комедии, что весь Прато заслуженно признал ее красавицей, имеет профиль несовершенный из-за маленького изъянчика в размерах лица; тем не менее заметят это только немногие, ибо, как гласит пословица, не всякий бык грамотен; и все же у нее прелестная девичья осанка Теперь вот вам рисунок треугольника Художники требуют, чтобы из угла была проведена прямая линия, равная по длине сторонам треугольника; из конца этой линии вверх нужно начертить нос С другой стороны, на расстоянии полутора пальца или немного того больше от вершины угла должно помещаться ухо, оставляя под означенной линией тот кончик, который, сужаясь в виде маленького розового рубина, так изящно завершает ухо с нижней его стороны Затем они из верхнего угла ведут другую прямую линию, равную по длине первой, средней; от нее они опускают на сторону треугольника дугообразную линию, нежно и мягко склоняющуюся к верхнему основанию носа, которое должно находиться против внутреннего угла глаза, и описывающую склонение головы ко лбу и лба к кончику носа, к той, как бы сказать, долинке, которая помещается между окончаниями обеих бровей Из нижнего угла проводится прямая линия, и заканчивается она как раз под углом; на четвертой ее части и там, где ты увидишь букву V, проводится почти что полуциркульная линия, одна сторона которой заканчивается несколько выше угла , та, где кончается подбородок, а другая упирается в начало горла Таким образом, мы видим, что подбородок должен иметь маленький зоб, как у двоюродной сестры Амелии, у которой это прибавляет большее обаяние ее красивому личику И такое же расстояние, как от края подбородка до точки над верхней губой, должно быть от кончика носа до нача-па пробора, которое служит пределом лба, и такое же расстояние от края верхней губы до начала носа, как от внутреннего угла каждого глаза до середины переносицы Ширина носа в его основании должна равняться его длине, а глазная впадина должна иметь такое же расстояние от нижнего края бровей до начала щек, как от своей части, которая прилегает к носу, до той, которая кончается против ушей Есть еще много измерений, но так как они не столь важны, да и к тому же природа ими пользуется редко, мы предоставим их живописцам, которые одним мазком больше или одним меньше могут их удлинять или укорачивать, как им вздумается Мона Аморрориска, Увы, горе мне! Вы запугали меня, перечислив столько измерений Так значит, когда мы делаем мальчиков или девочек, нам необходимы линейка и циркуль Скажу правду, если прежде мне казалось, что я красива, ибо мне много раз говорили, что это так, а, глядясь иногда в зеркало (что правда, то правда), я в это верила, мало того, мне казалось, что это наверняка так, то теперь, я уверяю вас, мне будет казаться, что я урод Увы, горе мне! Я думаю, что во мне и намека нет на эти меры, так что я могу признать себя побежденной Чельсо Все-таки не следует столь опрометчиво признавать себя побежденной, ибо, хотя вы и не обладаете все-таки целиком всеми частями истинной и размеренной красотЬі, у вас их достаточно, чтобы, по мнению других женщин, вы заслуживали быть почитаемой более чем красивой И если из созвучия частей вашего тела и не рождается наисовершеннейшая гармония, достаточно того, что гармония все же рождается и с таким изяществом (venustâ) и с таким благородством (grazia), что у вас нет оснований признавать себя побежденной, напротив, вы можете быть уверенной в себе гораздо более того, чем вы это делаете А те красивые мальчуганы и отменные дочки, которым вы передали весь ваш облик, будут свидетельствовать об этом тем, кто не успеет вами полюбоваться Мона Аморрориска Ну ладно, вы так щедро помогаете всюду в малейшей частице, где бы природа ни сплоховала, что я без труда вернусь к своему прежнему убеждению Однако не будем терять времени на эти пустяки Продолжайте, пожалуйста, ваше рассуждение Чельсо Пусть будет так, раз вам этого хочется Итак, вернем-ся к разъяснению особенностей лица, а затем постепенно будем ІОв°рить об остальных частях И в первую очередь это будут глаза, в которых помещается самое благородное и самое совершеннейшее Из наших чувств, при помощи которого наш разум воспринимает, Как через окна прозрачного стекла, все видимые предметы А в то же время, так как при их помощи наши душевные способности (spiriti) обнаруживаются больше, чем путем всякого другого органа чувств, мы должны поэтому предполагать, что природа приложила величайшее мастерство к созданию их И точно, она поместила их, как созерцателей вселенной, в самых высоких частях тела, дабы они оттуда более удобно могли выполнять свое назначение Она создала их круглыми для того, чтобы при помощи этой формы, которая вместительней всякой другой, зрение могло с большей полнотой воспринимать предстоящие ему объекты К тому же природа усмотрела в этом и другое преимущество, ибо эта шарообразная форма, не испытывая никаких препятствий от каких-либо углов, сможет смотреть во все стороны и обращаться, куда ей угодно, свободнее, чем всякая другая Подвижность эта была в то же время облегчена той чистой жидкостью, которой глаза всегда увлажнены, ибо вы прекрасно знаете, что от влажности рождается скользкость, а на скользком все предметы обращаются и вращаются гораздо легче, чем на сухом Она поместила посередине их, как две огненных искры, два зрачка, которые в просторечии и зовутся светочами (luci) и при помощи которых зрительная способность, расположенная именно там, схватывает предстоящие ей объекты Нечего спорить о том, глаз ли ищет объект или объект ищет глаз, ибо вопрос этот не относится к настоящему рассмотрению Итак, раз сознание (mente) постигает самое себя через эту округлость, оно по необходимости иногда обнаруживает сокровенные помыслы души: и точно, в глазах весьма часто прочитывается то, что написано в душе Зрение обоих глаз сочетается друг с другом так, что они вдвоем в одно и то же время могут обозревать один и тот же объект и, когда правый глаз видит один предмет, левый же не видит другого А для того, чтобы им быть огражденными и защищенными от всякой опасности со стороны того, что могло бы упасть со лба, как-то: пота или других случайностей, она создала им укрепление из волос — брови, чтобы они, наподобие двух валов, отражали всякое нападение, и покрыла их двумя подвижными веками, легко открывающимися и закрывающимися и также укрепленными волосами, которые должны служить помехой всему тому, чему вздумалось бы невзначай туда залететь Неустанное движение век, поднимающихся и опускающихся с невероятной быстротой, не только не препятствует силе зрения, но укрепляет ее и дает ей отдохновение, а в своем утомлении они, замыкая в себе благодатный сон, его укрывают, сообщая великий покой и удивительную сладость всем прочим частям тела Острота зрения, словно завернутая в прозрачный пергамент, подкрепляется и сохраняется в своей ясности благодаря уже названной жидкости, как сие обнаруживается на опыте, ибо вы прекрасно знаете, что, лишь только глаз пересохнет благодаря какой-либо случайности, он тотчас же теряет зрительную способность От конца бровей зарождается нос и завершается надо ртом на том расстоянии, которое мы вам нарисовали выше Слегка выдаваясь, он как будто возводит предел между одним глазом и другим, мало того, как будто является их бастионом Щеки же, одна с одной стороны, а другая — с другой, возвышаясь со свойственной им нежной окружностью, кажутся опять-таки ставшими на защиту глаз Однако, возвращаясь к носу, мы говорим, что верхняя его часть составлена из твердого вещества, а что нижняя — нечто вроде хряща и ей придана мягкость и гибкость, дабы с ней удобнее было обращаться и держать ее в чистоте; а когда она ударяется (что легко может случиться, потому что она настолько выдается), она, поддаваясь удару, не получает больше повреждений Эта часть тела, хотя она и кажется маловажной, несет три необходимых обязанности: дыхание, обоняние и очищение мозга через свои маленькие пещерки Великий художник возложил на эту часть столь полезные и столь необходимые обязанности таким образом, чтобы она казалась созданной скорее для красоты и украшения лица, чем для пользы, нами уже упомянутой Под носом помещается рот с двойным назначением: одно из них — говорить, другое — препровождать пищу в должные места Рассеченный поперек, он был затем окаймлен природой двумя губами, словно из отборнейшего коралла, наподобие приступки вокруг прекраснейшего источника Древние посвятили их прекрасной Венере, потому что там седалище любовных поцелуев, благодаря которым тела могут обмениваться друг с другом своими душами, и потому, когда мы, переполненные непомерно сладостным чувством, глядим на них, нам кажется, будто душа наша готова нас покинуть, охваченная желанием на них перепорхнуть О нёбе и языке рассуждать не приходится, потому что они не должны быть видимы, зато скажем о зубах, которые помимо пользы, которую они приносят, разжевывая пищу, совершая во рту первое пищеварение и помогая ей легче переходить в желудок прибавляют соразмерному (leggiadro) лицу столько красоты, столько изящества (grazia), столько обаяния (vagherza), что без них сладость как будто не слишком охотно в нем обитает Но чего же боле? Если зубы некрасивы, не может быть красивым и смех, от которого, если пользоваться им хорошо, вовремя и со скромностью, рот превращается в рай, не говоря о том, что он является сладчайшим вестником сердечного спокойствия и отдохновения Недаром ученые утверждают, что смех не что иное, как некое сияние души, и потому благородной и милой женщине (если верить Платону в его «Государстве», а что до меня, я этому верю) ПоДобает для обнаружения своего удовольствия смеяться скромно, строго с достоинством, не слишком двигая телом, негромким голосом и скорее редко, чем часто, как это ведь и делает невестка Сель-ваДжи, о которой я только что упоминал в споре Вердеспина Однако вашу куму, которая часто смеялась, хвалили за этот смех, сколько бы у нее ни было других достоинств, а их было столько, что она некогда по заслугам получила в Прато первое место в числе других красавиц Чельсо Моя кума была в этом так изящна (grazia), что, если бы она всегда смеялась, она бы всегда и нравилась, но это бывает не с каждым Твоя Амаретта, которая, правда, когда смеется, от этого выигрывает, все же, если бы она смеялась столь же часто, нравилась бы меньше, и все-таки у нее прекраснейшие зубы; но ведь есть особые прелести, которые небо в редких случаях предназначает земнородным и которые являются уделом немногих Таким образом, смех должен быть редким, и это тем более, что излишний смех есть признак чрезмерного удовольствия, а чрезмерное удовольствие не может иметь места в рассудительной особе Далее, природа, зная, сколько прелести могла придать обнаженным зубам маленькая каемка вокруг их корней и какую четкость, если она разделит их один от другого небольшим, но размеренным расстоянием, она, как маленькой лентой, связала их деснами, а расстоянием между ними, измеренным циркулем мастерицы природы, она разделила их так, чтобы они, помимо пользы своей, доставляли то наслаждение, которое вы и я вкушали тысячу раз и будем всегда вкушать, когда мона Аморрориска соблаговолит показать нам свои зубы Сельваджа О, сударыня, не закрывайте их, ведь в праздничные дни священные предметы открываются, а не закрываются Мона Аморрориска Сговоритесь уж вы все надо мной издеваться Ты же знаешь, как это бывает, Сельваджа На каждого хватит Но продолжайте, прошу вас Чельсо От щек в нежном переходе начинается подбородок, завершающийся двумя холмиками, которые оставляют между собой как бы сладчайший родничок, как у той Аполлонии, которую вы поминали на днях и которая казалась такой красивой в утро праздника тела господня в Сан Доменико Если уж говорить вам мое мнение о ней, она — красивая и очаровательная девушка и имеет мало равных себе в этой стране: чудесная драгоценность, оправленная в дешевое кольцо Но бог с ней За сим отверзаются уши на самой выдающейся части тела, дабы они легче могли собирать голоса, падающие из воздуха, ими сотрясаемого Они обнажены, дабы звук легче мог проникнуть в них Они имеют такие завороты и такие извилины, дабы схваченный голос благодаря трудности пути не мог вернуться обратно, и они сделаны приблизительно наподобие того маленького инструмента, который вы называете воронкой и который, собирая и сдерживая жидкость, отправляет ее затем через узкую трубочку в более вместительный сосуд так, чтобы ни одна капля не выливалась наружу,^ так и ухо, с°бирая рассеянные голоса, выливает их через узкую лубочку в великий сосуд разума, под охрану памяти, помещающейся в затылке И не были они созданы из мягкой кожицы, ни вИСячими или дряблыми, как это видно у многих других животных: ведь воображение ваше должно подсказать вам, что они в таком случае оказались бы весьма безобразными Не были они укреплены жесткими и твердыми костями потому, что они скорее бы затруднили действие слуха, чем его облегчили бы, не говоря о том, что затрудняли бы покой всего тела за невозможностью от жестокости и твердости этих костей класть на них голову во время сна или во время отдыха, как это часто случается Итак, они были вылеплены из вещества, которое приближалось бы к мягкому, но не было дряблым, так, чтобы оно не мешало во время отдыха и было бы приспособлено к восприятию голосов Минуя пользу ради красоты, следует обратить внимание на тот полукруг или каемку вместе с висячим кончиком в виде розового рубина, о котором мы говорили Как он красив, как прекрасен, как изящен! А если, как это принято во многих частях Италии, к нему прицепляется какой-нибудь драгоценный ка мень, то по сравнению с ним ухо не только не теряет в своем изяществе, но выигрывает в нем к ущербу драгоценности В том отверстии, которое проводит голос вовнутрь, ухо обладает тем определенным заворотом, благодаря которому голос движется более медленно, предоставляя слуховому ощущению больше времени, чтобы представить голос общему чувству, а также дабы затруднить вход всяким букашкам, которые могли бы туда залететь, но даже если бы какая-нибудь туда проникла, там имеется некое слизистое вещество, которое ее задержит, чтобы она не прошла до дна и тем самым не затруднила бы действие слуха Эти извилистые проходы и как бы выдолбленные пещерки служат также для того, чтобы звук голоса внутри их усиливался, как в завороте рога, морской раковины или трубы и как это постоянно можно наблюдать в пещерах, гротах и тех глубоких долинах, которые встречаются на полях, где голос, отражаясь, удвояется и раз-Двояется Далее следует шея, прелестнейшим образом приспособленная к т°му, чтобы склоняться и вращаться во все стороны, не говоря том, что она прикрывает и защищает два жизненных желобка, именуемых трубками, которые дышат и препровождают разжеван-нУю пищу на сварение в котел желудка Под нею спускаются плечи, протягивая вовне руки, вместе со сгибом локтя и с удивительным и необходимым орудием кистей, могущественнейших служителей °сязания, которые полою ладонью и гибкостью пальцев способны Хватать и удерживать все, что им угодно, и в которых трудно Ределить, чего больше — пользы или красоты Ширина груди °ощает большое величие всей фигуре; там — полушария, как два холма, полные снега и роз, с двумя коронками из отборных маленьких рубинов на их вершине, подобные носикам прекрасного и полезного сосуда, который, помимо той пользы, что он приносит, вырабатывая пропитание для маленьких детей, распространяет некое сияние, с таким вечно новым очарованием, что он вьь нуждает нас вперять в него взоры против нашей воли, но с великим наслаждением, как это делаю я, глядя на белоснежную грудь одной из вас Ну, вот, мы уж и занавесили алтари Если вы не поправите это покрывало, как оно было раньше, я не буду продолжать Мона Лампиада Да подними же его, Сельваджа, ты раздражаешь нас в конце концов Ах, как ты хорошо сделала, что сняла уго у нее с шеи Видишь, это делается так Ну, мессир Чельсо, продолжайте вашу речь, теперь реликвии открыты Чельсо О других частях, вплоть до ноги, мне представляется приличным умолчать (ибо они держатся покрытыми и, как говорилось выше, не содействуют нашей красоте иначе как в совокупности) Итак, мы будем говорить только о ноге, движением которой мы перемещаемся с места на место, благодаря сгибу колен, сообщающихся своими жилами со всей ногой от бедра до пят, мало того, связанных с основанием всей фигуры, каковое есть ступня Она же, будучи началом и как бы базисом всех других членов, весьма примечательна и имеет высокое значение для красоты целого, ибо, всякий раз, как глаз утомлен или, вернее, загляделся и притупился от непомерной и непостижимой сладости, полученной им в созерцании очей, щек, рта и прочих частей, он, обратив силу зрения на самого себя, словно как бы от страха опускает взоры и отдыхает на ступне не иначе как утомленный человек опускает голову на подушку Так что, дорогие мои дамы, не очень скупитесь иногда ее показывать, учитесь у римлянок, которые холят ее так же, как они холят лицо А пока что довольно того, что было сказано о красоте, пользе, назначении, причине, искусном устройстве и пропорции всех частей тела вообще, ибо когда мы перейдем к составлению красивой женщины в целом, мы поговорим подробнее, пользуясь вами как примерами Вердеспина Если бы Диамбра (которая, если она в чем-либо и кажется себе красивой, а она кажется себе красавицей во всех отношениях, то уже по великолепию своих волос она почитает себя новой Еленой) присутствовала при этих наших беседах, о, ручаюсь вам, она бы надулась: ведь она всегда говорит, что как бы женщина ни была красива, и это знала, если у нее некрасивые волосы, красота ее лишена всякой прелести (grazia) и всякого блеска А вЬІ о них и не упомянули Чельсо Она вполне права, и ты хорошо сделала, что напомнила мне о них, потому что я их забыл, хотя и имел на то весьма веское нование, думая, что вы, здешние женщины, не придаете им боль-°С значения, мало того, покрываете их даже у невест, да и, помимо этого, я никогда не видел, чтобы какая-нибудь женщина особен-но развевала их по ветру, а это очень нехорошо, ибо они служат величайшим украшением красоты и созданы природой для испарения излишков мозга и других частей головы: действительно, хотя они и очень тонки, все же они полые и могут поэтому пропускать оттуда эти излишки Что же касается их особой красоты и того, что говорит о них Апулей, описывая свою Фотиду, я приберегу это для составления того образа женщины, который мы будем создавать А теперь, после того как мы, пожалуй что, достаточно уже поговорили о красоте, нам остается, для выполнения своих обещаний, разъяснить, что есть leggiadria По мнению некоторых и как это показывает свойство самого слова, leggiadria не что иное, как соблюдение некоего молчаливого закона (legge), данного и предписанного природой вам, женщинам, о том, как двигать, держать и применять все тело в целом и отдельные члены с изяществом (grazia), скромностью, благородством, мерой, достоинством, так чтобы не было ни одного движения, ни одного действия без правила, без лада, без меры или без рисунка, но только так, как нас к тому принуждает этот молчаливый закон, пристойный, стройный, упорядоченный, изящный, который я решил назвать молчаливым, потому что он нигде не вписан, кроме как в некоем природном суждении, которое о себе ничего не знает и не может дать отчета, разве только что так этого захотела природа Тем не менее, так как ни книги не могут научить этому закону, ни привычка не может его показать, он обычно соблюдается не всеми красивыми женщинами, мало того, каждый день встречаются многие из них, которые так неуклюжи, так жеманны, что как-то даже досадно на них смотреть А эта милая Лукреция, которая живет там около Сан Доменико, благодаря тому, что она верная блюстительница этого закона и обладает всеми чертами, которые требуются для leggiadria, она так и нравится каждому, и хотя облику ее, может быть, и недостает какой-нибудь черточки, согласно измерениям этих дотошных рисовальщиков, тем не менее когда она смеется — она нравится, когда говорит — она ра-ДУет, когда молчит — вы ею любуетесь, когда идет — она грациозна (grazia), когда сидит — она обаятельна (vaghezza), когда по-ет — она услаждает, когда танцует — ей сопутствует Венера, когда °на рассуждает — ее наставляют музы Словом, наконец, все ей удайся на диво Мона Лампиада Вы не можете себе представить, насколько Двушка эта мне нравится не только потому, что у нее, как вы знае-’ такой хороший характер, но потому, что она мне кажется и кра-вои Так что мне очень дорого, что мы с вами сходимся на од-°м и том же суждении Чельсо Конечно, она не может не нравиться, но знаете ли вы кто мне тоже всегда казалась милой девушкой и расписанной такой leggiadria и таким обаянием (vaghezza), что, если бы мне пришлось написать Венеру, я не знаю, захотел ли бы я изобразить другую женщину, кроме нее? И не думайте, что я это говорю, разумея тот удивительный ум, ту великолепную манеру, которые ей свойственны, ибо нынче не входит в мои намерения говорить о красоте души Я говорил, разумея только красоту тела Сельваджа Кто же это, если только господь убережет нас от всяких напастей? Чельсо Так вот, если только господь убережет меня от твоих язвительнейших взглядов, Куадрабианка Буонавиза кажется мне девушкой leggiadria и милой (graziosa), и мне кажется, что она обладает великой притягательной силой Сельваджа Это — милость (grazia), которую щедрое небо уделяет немногим; поистине вы сказали правду Чельсо Да, но ты в числе этих немногих Однако grazia, о которой я хотел с вами поговорить, есть нечто совсем иное Причем о той grazia, которая есть часть красоты, а не о тех [Грациях], которые — служанки Венеры и которые, говоря мистически, не означают ничего другого, как некое вознаграждение, с лихвой возвращаемое любимой особой в обмен на уже полученные благодеяния; а так как в Венериных действиях и любовных делах много бывает взаимных благодеяний между любовниками и они целыми днями щедро за это вознаграждают друг друга, поэтому Грации и были назначены в услужение к прекрасной Венере Мы можем также, оставляя в стороне двух других, взять Аглаю , а это значит «сияние», что будет очень кстати для нашей цели, ибо мы придерживаемся того мнения, что grazia не что иное, как некое сияние, которое возникает сокровенным путем от определенного, особого сочетания некоторых частей тела, каких именно — мы сказать не можем: не то этих, не то тех, друг с другом сочетающихся в законченной красоте или совершенстве, взаимно ограничиваемых и прилаженных друг к другу-Сияние это устремляется к нашим взорам с таким упоением для них, с таким удовлетворением для души и радостью для ума, что они тотчас же принуждены молча направить наше желание к сладостным этим лучам И потому, как мы уже касались этого выше, мы очень часто видим, что лицо, отдельные части которого не имеют обычной меры красоты, излучает тем не менее то сияние грации (grazia), о котором мы говорим (как, например, Модестина, которая хотя и лишена тех размеров и тех пропорций, как это было показано выше, тем не менее она имеет в личике своем величайшУ грацию (grazia), так что нравится всем); в то время как, наоборот можно встретить женщину с пропорциональными чертами, которую каждый заслуженно может признать красивой, но которая тем менее будет лишена некоторой аппетитности, какова, например, HfcTpa МОНЬІ Анчилии- Почему мы вынуждены полагать, что сияние □то рождается от некоей сокровенной пропорции и от меры, которой нет в наших книгах, которой мы не знаем, мало того, даже не можем ебе представить и которая, как говорится о том, чего мы не можем сразить, есть нечто «такое» Утверждение, будто это луч любви, и ДрУгие изощРения’ хотя они учены, тонки и замысловаты, все же не достигают истины А называется это словом grazia потому, что она делает для нас милой (grata), то есть дорогой, ту, в которой сияет этот луч, в которой разлита эта сокровенная пропорция, точно так же как это делают благодарения, воздаваемые за полученные благодеяния, которые делают милым и дорогим того, кто их воздает И это все то, что я могу и хочу об этом сказать сейчас, а если вы хотите узнать больше, взгляните в очи тому ясному свету, который озаряет своими прекраснейшими взорами всякий изысканный ум, странствующий в поисках сияния грации (grazia) Дабы показать вам, что есть vaghezza, вам необходимо допустить то, что есть на самом деле, а именно, что название или слово vago обозначает три вещи: во-первых, движение из места в место, как это хорошо показано у Петрарки: Riduci i pensier vaghi a miglior loco * Во-вторых — желание, как у него же: Je so si vago di mirar costei ♦* А Боккаччо во «Фиаммете»: Diquello che essi erano vaghi divenuti ♦♦♦ В-третьих,— красивый Опять же Петрарка: Gli atti vaghi egli angelici costumi ♦♦♦♦ и Боккаччо там же говорит: Una turba di vaghe giovani ♦♦♦♦♦ От первого значения, то есть движения, производится vagabonde ******, а от vagabondo, означающего то же, что и vago, производится второе значение, то есть вожделеющий, ибо предмет, находящийся в движении и блуждающий туда и сюда, видимо, больше воспламеняет в друГ М вожделение к себе, чем предмет неподвиж-Ньіи и который мы можем разглядывать вволю А так как мы, По'видимому, неизбежно любим все то, чего мы желаем, и невоз- * Ты приводишь блуждающие мысли в лучшее место — Ред * Я так жажду лицезрения ее — Ред и * Того, к чему они сделались вожделеющими — Ред *** * ЧаРУЮіиие движения и ангельский нрав — Ред * Толпа прекрасных молодых женщин — Ред ***** L? „ ьлуждающии, бродячий, бродяга — Ред можно, как это было доказано выше, что-либо любить, что не было бы или не казалось нам красивым, привычка обыденной жизни при^ вела к тому, что vago стало обозначать «красивый», а vaghezza красоту, в том особом смысле, однако, что означает ту красоту которая заключает в себе все те черты, при созерцании которых каждый вынужден сделаться vago, то есть испытывать к ним вожде~ ление, а возжелав ее, добиваться и ею насладиться, он в сердце своем по необходимости находится постоянно в движении, а в мыслях своих в пути, и он в душе своей становится vagabondo Итак vaghezza есть некая притягательная краса, внушающая собой желание созерцать ее и ею наслаждаться, и потому мы говорим такая-то vaghetta *, когда говорим о женщине, обладающей некоей соблазнительностью, некоей аппетитностью, смешанной со стыдливостью, и некоей притягательностью, какую имеет и Фиаммин-гетта И Венера нынче ночью поведала Мне во сне, что не пройдет двух лет, как из цветов вашего Прато еще возникает одна пистойка, которой имя будет Лена и которая принесет с собой в своих взглядах vaghezza А есть и здесь еще одна среди вас, которую я не хочу вам называть, но которая, по моему суждению, весьма притягательна Мона Аморрориска И очень хорошо делаете, чтобы между нами не возникало какого-либо соревнования, которое могло бы быть причиной раздора Однако и без того, чтобы вы ее называли, я вижу изваянным на вашем челе то, что вы замыслили в сердце, но я не хочу вам говорить ничего больше, потому что, кто разъясняет, тот портит Чельсо Другие угадывают с третьего раза, а вы — с первого Но теперь оставим это и вернемся к нашим обещаниям, согласно которым нам остается поговорить о venustâ Так будьте же теперь внимательны Цицерон говорит, что есть два вида красоты, из которых один есть venustâ, другой же — достоинство (dignitâ), и что venustâ свойственна женщинам Итак, по мнению его, чей авторитет должен был бы для вас, дам, быть достаточным, достоинство в мужчине не что иное, как некий вид, внушающий уважение и восхищение, venustâ в женщине будет тем самым благородной, целомуД" ренной, добродетельной осанкой, достойной уважения и восхищения и в каждом своем движении полной скромного величия, как это вам может показать Гуаланда Фиорелла, если вы будете смотреть на нее без всякой зависти А для того чтобы те, кто, обладая недос' таточными знаниями, имеют обыкновение сильно зазнаваться, ПО' рицая тех, кто целыми днями напролет трудится ради знания, не стали утверждать, что слово venustâ, поскольку оно происходит оТ * Хорошенькая, миловидная — Ред оеНеры, признанной поэтами матерью всякого любовного сладост-асТия, не должно, если рассуждать разумно, означать ничего ино-ро кроме красоты сладострастно прекрасной, я считаю уместным, ’ помощи маленького довода, вывести из заблуждения вас, если ьі в нем находились (а я этого не думаю), и тех, кто по этой причине вздумал бы меня осуждать и которых бы оказалось бы немало ȚaK заметьте же: у древних писателей прославляется две Венеры: о^на — дочь земли, с действиями земными и сладострастными, от которой, по мнению их, и возникают сладострастные поступки; другую они называют дочерью неба, с небесными, целомудренными, чистыми и светлыми мыслями, побуждениями, склонностями и речами; от этой второй они полагают, что произошли venustâ и все предметы, ею обладающие, а отнюдь не вене-рийные Теперь нам предстоит говорить об aria *, и тут необходимо, чтобы вы склонили слух вашего разума с величайшим вниманием Дорогие мои дамы, есть у латинян пословица (и каким авторитетом пословицы пользовались у древних, в этом легко убедиться на страницах не только латинских, но и греческих писателей, которые ими полны) Итак, пословица эта гласит: conscientiamille testes, что означает то же, как если бы сказать: чистая и незапятнанная совесть стоит тысячи свидетельств Итак, допустив, что пословица эта безусловно истинна, мы скажем, что все те женщины, у которых со весть запятнана тем осадком, что грязнит и оскверняет чистоту и непорочность воли и проистекает от злоупотребления разумом, будучи целыми днями язвимы воспоминаниями о своей вине и волнуемы доказательством тысячи свидетельств раненой совести, заболевают неким духовным недугом, который постоянно тревожит и смущает их Это смущение и тревога порождают особое распределение соков, которые своими испарениями искажают и пятнают чистоту лица и в особенности глаз, каковые, как говорилось выше, являются служителями и вестниками души, и придают им особое выражение и, как говорится в просторечии, некий дурной вид (aria),— признак и показатель недомогания духа, не иначе как бледность щек и других членов, обнаруживает болезни и дурное состояние тела, смущение и взволнованность его соков И пусть не кажется вам странным, что болезнь духа приносит расстройство частям тела, и о опыт вам это показывает ежедневно на страданиях духа, который очень часто приносит телу лихорадку, а подчас и смерть После ТОго как вы узнали, что такое дурной вид (таГагіа), признак и показатель духовной заразы у упомянутых уже больных женщин, вы *егко распознаете хороший вид (buona aria) у здоровых, ибо, как Р°шо говорит Аристотель в пятой книге «Этики», после того как Вид,— Рео мы познали одно противоположное состояние, мы волей-неволей должны познать и другое противоположное состояние, и в том же месте, немного ниже, он это еще значительно яснее показывает говоря: если хорошее состояние тела обнаруживается в крепости и упругости плоти, необходимо, чтобы дурное состояние обнаруживалось в ее мягкости и дряблости Из этого рассуждения вы можете с очевидностью усмотреть, что, когда говорится о женщине: у цее вид (elle ha aria), это значит не что иное, как то, что у нее некий хороший признак, свидетельствующий о здоровье духа и о чистоте ее совести, потому что когда говорят просто: вид (aria), пользуясь фигурой антономасии, которой мы, собственно говоря, пожалуй, и будем пользоваться по преимуществу, разумеется хороший вид А дурной вид (таГагіа) и отсутствие вида (поп avere aria) означает признак, выражение, обнаруживающее болезнь души и язвы зараженной совести Мона Аморрориска Поистине прекрасным было разъяснение этого места и достойно великого признания как правдивостью своей, так и своей новизной, и оно, без сомнения, достойно вашего таланта гораздо больше, чем нашего разумения Однако благодаря тому, что вы так внятно нам его растолковали, мы оказались способными очень хорошо понять его Но мы оставим за собой право в другом месте расточать вам похвалы, и потому, умолкнув, мы будем ждать, что вы скажете о maestâ * Чельсо О maestâ я не сумел бы вам сказать иного, разве только что это обычное выражение повседневной речи; и точно, когда женщина большого роста, хорошо сложена, хорошо владеет своей фигурой, сидит с некоторой степенностью, говорит с весом, смеется в меру и, наконец, точно распространяет вокруг себя царственное благоухание, тогда мы говорим: эта женщина — само величие (pare una maestâ), в ней есть что-то величественное (ella hauna maestâ), что заимствуется от царского престола, где каждое движение, каждое действие должно вызывать восхищение и уважение Таким образом, maestâ оказывается не чем иным, как тем, что женщина двигается и ведет себя с неким царственным великолепием, женщина, повторяю, которая довольно высокого роста и плотного сложения И если вы хотите увидеть убедительный пример» взгляните на сиятельнейшую графиню Вернио, которая своей царственной осанкой, движениями, манерами и речами всегда сумела бы показать всякому, кто знает ее только с виду, что она сестра великолепного господина моего синьора Гуальтеротто деи БарДи и дражайшая супруга благороднейшего и скромнейшего синьора Альберто и, наконец, что она — славной крови и высокородна п° мужу И это все, что я пока имею сказать вам о красоте вообіне ♦ Величие — Ред и всех ее признаках, отнюдь не предполагая, что я полностью удовлетворяю ваше желание ^она Лампиада Так как я самая старшая, меня не следовало бы почитать самонадеянной, если я отвечу за всех, и потому я говорю, что вы удовлетворили нас куда лучше, чем мы сами сумели бы о том попросить И хотя от вас можно ожидать любого великого дела, тем не менее мы желаем укрепиться в нашем нознании на примере той химеры, которую вы нам обещали создать Чельсо И вправду вы старшая, да и прекрасно это доказываете, но не лицом, которое у вас свежее и чистое, так же как и у других (и не во гнев это будет сказано всем, кто здесь находится, хотя вы уже и не в первом цвете молодости), а умом, дарованием и столькими вашими достоинствами, что лучше о них умолчать, чем сказать слишком мало Ведь вы не могли сказать лучше, чем сказав: химера, ибо подобно тому как химера воображается, но не встречается, так и красавица, которую мы собираемся создать, будет воображаться, но не будет встречаться; мы увидим скорее то, что требуется иметь, чтобы быть красивой, чем то, что имеется, отнюдь не презирая тем самым красоты вас, здесь присутствующих, или других, отсутствующих, ибо все они хотя и не сочетают в себе целого, тем не менее обладают такой его частью, что этого с них достаточно, чтобы их ласкали, и также для того, чтобы их считали красивыми Теперь перейдем к нашей химере И не успел Чельсо открыть рта, чтобы приступить к этому, как на холме появилась прекрасная Джеммула даль Поццо Нуово, вся — скромность, вся — благородство и поистине драгоценная жемчужина, которая, прослышав об этом сборище, была привлечена благоуханием этих бесед и имела с собой тот светлый алмаз, который фольгою многих добродетелей облагораживает площадь Святого Франциска И едва дошла она до середины склона, как и все почти прочие молодые люди, бывшие в саду, распевая песни и смеясь и, как принято в подобных местах, шутя, пришли их позвать, так что Чельсо был вынужден оставить свое намерение и отправиться вместе с ними на прекрасное угощение, приготовленное моной Симоной деи Бенинтенди, мудрой и почтенной флорентийской матроной и женой хазяина сада, которая так хороша, что, дабы высказать х°тя бы часть достойных ее похвал, слишком пришлось бы затя-нУть повествование И когда угощение было окончено, стали танцевать и петь и делать все то, что принято в пристойном обществе знатных, благодетельных, благородных и милых юношей И так °Ни продолжали, покуда для каждого не настал час вернуться восвояси ПРИМЕЧАНИЯ Сукно, изготавливаемое в горных местностях Романьи ‘ Мом — древнегреческое мифологическое олицетворение насмешки Стесихор — греческий лирик (ок — г до н э ) Сведения о нем и его произведениях малодостоверны Ему приписывалось стихотворение, где он позорид Елену и за это ослеп Елена явилась ему во сне, после чего он написал в ее честь палинодию, и ему было возвращено зрение ‘ Зевскис ( — г до н э ) —древнегреческий живописец Рассуждение Джанджорджо Триссино, гуманиста и богатого мецената ( — ), о женской красоте под заглавием «Портреты» послужило в некоторой степени образцом для Фиренцуолы Лукиан ( — ) —древнегреческий ритор и писатель, который в своем диалоге «Образы» пытался описать идеальную человеческую фигуру, составленную из отдельных прекрасных частей, заимствованных из произведений великих мастеров искусства Пьетро Бембо ( — ) — кардинал, гуманист, писатель, блюститель чистоты латинского и тосканского литературного языка, автор «Истории Венеции», «Диалогов о любви», латинских и итальянских стихотворений и писем Нис — спутник Энея, сына Гиртака, известный своей дружбой с Эвриалом Храм Артемиды в Эфесе в г до н э поджег Герострат, чтобы прославить свое имя Маргарита Австрийская — дочь Карла V, супруга герцога Флоренции Александре Медичи Согласно древнегреческому мифу Алкеста, чтобы спасти своего больного мужа Адмета, соглашается умереть Геракл спускается в преисподнюю и возвращает ее к жизни Аглая — одна из античных харит, или граций, спутниц Афродиты диалог «О бесконечности любви» — единственное дошедшее до нас произведение, приписываемое Туллии Арагоне В то же время среди исследователей нет единства в вопросе о ее авторстве Одни историки (например, Л Савино) полагают, что трактат написан Туллией, хотя и не вполне самостоятельно, другие (Дж Нельсон, Дж Саитта и др ) считают, что автором является кто-либо из гуманистов-мужчин, друзей или возлюбленных Туллии Чаще всего называют при этом Бенедетто Варки — главного героя диалога, известного флорентийского гуманиста, поэта, историка Жизнь Туллии как бы воплотила ту роль, которую отвела женщине гуманистическая среда Ассимилировав во многом рыцарскую традицию поклонения ей, воспевания ее, гуманистическая культура в то же время обращает женщину в полноправного собеседника, участницу диалога Год рождения Туллии неизвестен Имя ее возникает впервые в -е гг XVI в в связи с венецианским гуманистическим кружком Известно, что она писала стихи В г Туллия вышла замуж и вместе с мужем переехала из Феррары, где жила с г , в Сиену, но в г по политическим соображениям вынуждена переселиться во Флоренцию Умерла она в Риме в г Диалог «О бесконечности любви» получил окончательную редакцию в г во Флоренции, в период сближения с Бенедетто Варки По мнению Л Савино, задуман он был еще в Ферраре под руководством гуманиста Джироламо Муцио Как и другие трактаты первой половины XVI в (трактаты Бетусси, Марио Эквиколы, Фламинио Нобиле, С пероне Сперони и др ), он представляет собой отход от неоплатонической традиции в освещении проблем любви В самом деле, наряду с Платоном герои Туллии ссылаются на авторитет Аристотеля, причем трудно сказать, какому философскому направлению отдается предпочтение Подобный философский эклектизм объясняется тем, что решение онтологических вопросов в диалоге не является главной задачей, они рассматриваются лишь в связи с проблемой бесконечности любви, вынесенной в заглавие трактата Чаще, чем к каким-либо философским, участники диалога обращаются к литературным авторитетам: Петрарке, Боккаччо и современникам — Бембо и Эбрео Влияние последнего на Туллию бесспорно, однако и по сравнению с этим автором трактат Туллии Арагоны в большей мере рассматривает любовь как форму человеческих взаимоотношений, чем как метафизическую категорию Хотя слова «чувство», «эмоции» в диалоге почти не употребляются, но фактически любовь описана в нем именно как человеческое чувство, на эмоциональном Уровне Это позволяет говорить о приближении к реалистическому пониманию любви, а следовательно, и всего внутреннего мира человека Здесь следует видеть начало того психологического подхода, который отличает литературу и искусство Высокого О ірождения и который от нее унаследует искусство Нового времени О БЕСКОНЕЧНОСТИ ЛЮБВИ Участники диалога: Туллия, Бенедетто Варки, мессир Бенуччи Туллия Никто не мог бы появиться сейчас более кстати, равно как и быть с таким нетерпением ожидаемым всеми нами, нежели вы, любезный нам и добродетельнейший мессир Бенедетто Варки Очень приятно мне узнать от вас, благороднейшая синьора Туллия, что дела обстоят именно так Тем более что я как раз боялся если не доказать неверность ваших рассуждений, то, по крайней мере, поколебать вашу уверенность в их исключительной верности, хотя я и знаю, что они не могут не быть прекрасными, равно как и не относиться к вещам высоким и достойным этого места, где всегда выбирается для дискуссии материя сколь полезная и важная, столь изящная и приятная, как и люди, ее предложившие Потому-то в глубине души я раскаивался в том, что пришел сюда, и говорил себе так: «Несчастный! Любовь привела меня туда, куда я не осмеливался показаться, опасаясь быть если не неприятным, то, по крайней мере, назойливым и докучать тем, кому я хотел бы доставить одни лишь удовольствия Но если это и не так, причиной тому не мои достоинства, а лишь беспредельная учтивость ваша и остальных благородных господ, с милостивого позволения которых я занимаю здесь свое место Но договоримся, однако, что вы продолжите начатые рассуждения, если только не сочтете меня недостойным их слышать Туллия Напротив, именно ваш ум, равно как и прочие достоинства, заставили нас ожидать вас с нетерпением Со своей стороны, я не сомневаюсь, что причиной ваших колебаний была мысль о тех неудобствах, которые доставит вам беседа со мной по причинам, которые вы отлично понимаете Одна из этих причин в том, что, будучи женщиной (а женщин вы по каким-то неизвестным мне положениям вашей философии считаете менее достойными и менее совершенными, чем мужчин), я не обладаю, как вам хорошо известно, ни знанием о вещах, ни умением красиво говорить о них Варки Я не верю, любезнейшая синьора Туллия, что вы считаете меня настоящим Чимоне ’, столь грубым и столь плохо разбирающимся в природе вещей, что полагаете, будто я не знаю не скажу в совершенстве, но хотя бы частично, насколько выше были, есть и будут всегда женщины по сравнению с мужчинами как по благородству души, так и по красоте тела; не знай я даже других женщин, достаточно увидеть и услышать вас, чтобы увериться в этом Но об этом у нас будет время поспорить в другой раз Сейчас же я лишь скажу, чт ВЬІ нанесли большой ущерб не то чтобы моей привязанности к вам, которая по-прежнему велика, или моему мнению о вас (которое, будучи по всем другим вопросам более чем скромным, касательно знания ваших достоинств, любви к ним и желания их лелеять единственное в своем роде), вы повредили своей репутации как учтивой и доброй синьоры, коль вам могло прийти в голову, что я находясь рядом с вами, дивясь вашей красоте и наслаждаясь звуками вашего голоса, мог испытывать иные чувства, нежели невероятное удовольствие, несравненное удовлетворение и невыразимое счастье Неужто я столь невежествен, груб и неблагодарен, что не разгляжу, не оценю и не восхвалю ту красоту, ту добродетель и ту учтивость, которые любит, которыми восхищается и которые чтит любой, кто хоть раз узрел их сам или слышал о них от других Я не хочу сравнивать себя ни в чем ни с нашим ученейшим, грациознейшим и учтивейшим мессиром Спероне , ни с обладающим несравненными и редкими добродетелями синьором Муцио Я во всем уступаю им первенство, за исключением знания ваших достоинств, хотя я и не могу восхвалить их так, как сделали это они; один из них в прозе, а другой и поэтическим и прозаическим языком написал немало достойного вас Я уверен все же: в этом я опережаю названных синьоров, как они превосходят меня по живости ума и красноречию Итак, если приличествует мне жаловаться на ту, кого мой долг бесконечно восхвалять, я набрался бы смелости и высказал бы вам, сколь незаслуженно я был сегодня обижен вами Туллия Я никогда бы не посмела оскорбить тех, кого подобно вам вследствие их бесконечных добродетелей нам подобает чтить И если я сказала, ученейший синьор Варки, что сомневаюсь, не Судете ли вы испытывать неудобства в моем присутствии, то сделала я это не потому, что я не верила в ваше доброе отношение ко мне (я хорошо знаю, насколько любовь ваша превосходит мои достоинства), но потому, что я знаю, сколь свойственно вашей натуре ставить удобства других выше собственных желаний, равно как и ваше обыкновение ни в чем не отказывать никому и любить больше радости других, чем собственную пользу; кроме того, вы всегда чрезмерно погружены в прекраснейшие и достойные всяческой похвалы ваши ученые занятия, заняты многочисленными утомительными домашними заботами; я уж не говорю ничего о неприятностях, которые постоянно доставляют вам частично те, кто знает и любит ваши добродетели, частично те, кто их знает, но не любит Я сейчас не желаю вдаваться в это, чтобы вы не подумали, что я лишь хочу отплатить вам за многочисленные и столь совершенные похвалы, которые вы не скажу чтобы совсем без основания, но прежде всего Из большой любви (которая в вас, я уверена, не имеет ничего общего с лестью) расточали мне Вы сами столь достойны подобных похвал, сколь не заслуживают их другие, ибо ваши доброта и добродетель Но я не хочу, чтобы мы тратили время на вещи несущественные, особенно в присутствии вас, который презирает и принижает слова одобрения в свой адрес, но почитает и превозносит других Посему я прошу вас разрешить сомнение, которое недавно возникло среди нас, ибо мы прекратили спор и занялись обсуждением иных новостей, поскольку все сошлись на том, что должно дождаться вас И остерегайтесь отказать нам, ибо мы не считаем вас тем человеком, каким вы хотите считаться и кем в действительности не являетесь Варки Со своей стороны я хочу быть и считаться лишь вашим добрым другом и верным слугой; и если бы я смог поверить, что доставлю вам хоть малейшее удовольствие, то, невзирая на то что пришел для того лишь, чтобы слушать и узнавать, а не для того, чтобы рассуждать, я бы без всякого неудовольствия, но даже с охотой Туллия Пожалуйста, не пускайтесь в подобные извинения, хоть и обычные для вас, и приберегите вашу скромность для другого времени и для других людей, которые вас не знают, иначе я заявлю, что вы считаете, что вам не воздали должного, и ждете новых похвал Варки Я прощаю вас, хотя это замечание, как и все то, что вы сказали обо мне, очень далеко от истины Я думаю, что вы сделали это, чтобы продемонстрировать ваше красноречие, но это лишнее И все же я прощаю вас, как уже сказал, но я не могу и не хочу ослушаться вас ни в чем, что в моих силах Однако скоро вы сами раскаетесь в вашей ошибке, когда эти синьоры, услышав меня, сочтут вас не только плохой судьей, но и большой льстицей Туллия Не заботьтесь об этом и, оставив мысли обо мне, перейдите немедля к разрешению нашего сомнения Варки Какого сомнения? Сначала расскажите мне о нем, а затем я, если смогу, постараюсь удовлетворить вас; но договоримся, однако, что вы уведомите меня о тех рассуждениях, которым вы предавались незадолго до моего прихода, ибо я видел, что вы все были увлечены и веселы Туллия С удовольствием Если уж я и другим не могу отказать ни в чем, что дозволено, тем более не могу и не хочу я ничего запретить вам Сомнение наше таково: имеет ли любовь предел? Но вы не отвечаете? Варки Хотел бы я взять свое обещание обратно Туллия Почему? Варки Потому что я не разбираюсь в этом вопросе Туллия О, я отлично поняла вас Только если вы действительно желаете мне добра, оставьте извинения и шутки Хоть я и сейчас плохо вижу, не стремитесь и вовсе лишить меня зрения Варки С женщинами всегда так Они переворачивают все по-с ОемУ и хотят всегда в любое время, в любом месте, по любому воп-посу выйти победительницами Кто хочет, тот всегда своего добьется И хоть все обстоит именно так, как обстоять должно, я вовсе не рад этому; кроме того, ваше заклинание принять участие в споре оживило в памяти моей духи прошлого Туллия Что такое вы говорите? Неужто они существуют, духи? [ они вас преследуют? А я-то всегда верила, что заклинаниями духов изгоняют, а не вызывают Варки И после этого вы еще будете говорить, что это я сегодня отпускаю шутки Но оставим воспоминания тем, кто хочет им предаваться, а одержимых — вселившимся в них духам, ответьте мне: задавали ли вы себе вопрос — «предел» и «конец» — это одно и то же и если задавали, то что вы себе ответили? Туллия Теперь я вас не понимаю Варки Я не сомневаюсь, что все присутствующие здесь господа едва сдерживают смех, слушая нас, и вспоминают о сельских простачках из пословицы, которые никак не могут понять друг друга Итак, повторяю: «предел» любой вещи можно ли считать ее «концом»? Туллия Не затруднит ли вас пояснить это примером? Варки Когда кто-либо достигает предела какой-либо вещи, можно ли утверждать, что он дошел до ее конца? Туллия Что до меня, то я сказала бы именно так, ведь «предельный» и «последний» — одно и то же, а следовательно, «предел» и «конец» также то же самое Варки Прекрасно сказано Следовательно, вещи, которые не имеют предела, не имеют и конца, и наоборот, вещи, не имеющие конца, беспредельны Туллия К чему вы ведете? Я вовсе не хочу, чтобы вы меня запутали бесчисленными терминами и беспредельными пределами Варки Вы сегодня очень подозрительны, не по обыкновению и не в противоположность природе вашей, но так или иначе, вы знаете, что, коль подтвердили вы, что «конец» и «предел»— одно и то же, не можете теперь вы отрицать то, что с необходимостью из этого следует, а следует из этого, что тот, кто не имеет конца, не имеет и предела, и наоборот Кого вы боитесь? Кто застав-ляет вас сомневаться в том, что вы знаете и не можете отрицать? Туллия Я не боюсь, что вы можете заставить меня усомниться в том, что я знаю Эти логики путают с самого начала, говорят то «да», то > и хотят, чтобы ты тоже говорил «да» и «нет» по их повелению, и до тех пор не останавливаются, пока не одержат победу, будь они правы или не правы Я бы сравнила их с цыганами, ког-Да те предсказывают, что вас ожидает Варки Вы не могли бы найти лучшего доказательства против логики, и, не знай я, что логика делает как раз обратное тому, о чем вы говорили, я бы никогда не стал логиком Туллия О! Вы меня не поняли! Я говорила не о логике в хорошем смысле, а о логике софистов, которая сегодня в большом ходу Варки Оставим как есть то, что нынче в ходу, лучше ответьте мне, согласны ли вы подтвердить словами то, что подтвердили фактами? Туллия Согласна, но что это нам дает? Варки Лишь то, что, если я докажу, что любовь не имеет конца, ваше сомнение будет разрешено Туллия Чуть помедленнее Вы разрешаете все проблемы слишком быстро Мне же кажется, что мы идем неровным шагом Я еще не приноровилась к последовательности ваших рассуждений, и я была бы очень рада, если бы вы изложили все заново более подробно и доступно; время для этого благоприятное, ибо ни у кого из нас здесь нет дел более важных и желанных Варки Я знаю, что вы отлично разбираетесь во всем, а говорите так лишь для того, чтобы заставить высказаться меня, и я этому рад Но скажите мне: «любовь» и «любить» — одно и то же? Туллия Вы это серьезно спрашиваете? Варки Совершенно серьезно Туллия Перестаньте! Оставьте пустую болтовню и шутки Я прошу говорить вас яснее, а вы принимаетесь шутить и смешить нас Честное слово, я и не знала, что вы такой остряк и балагур, а тем более насмешник Варки Это вы хотите меня насмешить Оставьте вы свои шутки и ответьте на мой вопрос Туллия На какой вопрос? Варки «Любовь» и «любить» — одно и то же? Туллия Ну конечно же нет, господин мой, почему вы хотите, чтобы я отвечала на вопросы о том, что и так ясно? Варки Вряд ли вы разрешите мои сомнения, если прежде не дадите себе труда ответить на простые вопросы Итак, если «любовь» и «любить» не одно и то же, то одно отличается от другого Туллия Да, господин мой Такова логика, как я ее понимаю; и, если все последующие вопросы будут такими же, я на все дам вам быстрый ответ Варки Недостаточно сказать: «Да, господин мой» Туллия Что же вы хотите? Чтобы я это доказала? Варки Именно этого я хочу Туллия Когда бы я не знала этого и не могла доказать, я все равно бы не поверила, что может быть иначе, ибо я сотни раз слышала и уверилась, что есть вещи ясные и очевидные сами по себе, которые невозможно доказать Варки Это более чем справедливо Вы слышали и уверились ерно Но сейчас речь не идет ни об одной из таких вещей Туллия Что ж, тогда докажите мне обратное Варки Мы поступили бы очень дурно, если бы стали препирать-как обвинитель и защитник в суде Но не дадите ли вы себе труд найти какое-нибудь различие между «любовь» и «любить»? Туллия Я найду их сотни Варки Назовите мне одно из них Туллия Какое бы назвать? Ну, например, «любовь» — это имя, а «любить» — глагол Варки Лучше вы и не могли ответить, ибо никакого иного отличия между ними не существует Туллия Мне достаточно и этого, чтобы доказать, что речь идет не об одном и том же, ибо, если сотни сходств еще не доказывают тождества, то одного-единственного отличия достаточно, чтобы сделать вещи абсолютно разными Варки Вы рассуждаете прекрасно Но в чем, по-вашему, различия между глаголами и существительными? Туллия Об этом вам лучше спросить школьного учителя, нежели меня, ибо я не занимаюсь грамматикой Варки Тем лучше для учеников, если их учителя знают такие вещи хотя это и не входит в их обязанности, сказать по правде Да и вас я спрашиваю не как знатока грамматики, если для вас не составит труда ответить Туллия Какого ответа вы от меня ждете? Глаголы имеют время, а существительные называют вещи без указания времени Варки Теперь я замечаю, что вы все знаете, а делаете вид, что не знаете ничего, чтобы заставить говорить меня Но, если нет другого отличия, кроме этого, которое несущественно, а случайно и вторично, почему вы не допустили с самого начала, что «любовь» и «любить» обозначают одно и то же? Туллия Мне кажется весьма странным, что имя существительное, то есть нечто малое, может быть приравнено к глаголу, то есть к чему-то очень большому Варки Я не хочу отвечать, зная, что вы меня лишь испытываете Вы полагаете, что мне неизвестно, как известно это вам, что именам существительным оказывается предпочтение и что их ставят во главе? Туллия И где, по-вашему, я могла этому научиться? У какого автора? У того, который объявил войну грамматике? Варки А где, у какого автора вы прочитали обратное? Туллия Ни у какого Признаюсь вам, что я не знала прежде, что °лее достойно и что менее совершенно — глагол или существитель-Ное- Да и теперь я знаю лишь то, что ни существительное, ни глагол Не имеют преимуществ друг перед другом Q Любви Варки И кто же вас этому научил? Туллия Вы Я не могу и не хочу этого отрицать Варки У меня вы не могли этому научиться Туллия Почему? Варки Потому что имена существительные более значимы Туллия Слишком быстро вы противоречите самому себе Варки Каким образом? Туллия Если имена существительные имеют преимущество перед глаголами, следовательно, это не одно и то же, как вы утверждали недавно в случае «любовь» и «любить» Такова ваша простая логика Варки Вы слишком быстро принимаетесь бранить меня и осуждать логику, которая заслуживает благоговения со стороны того, кто стремится понять суть вещей, как, я уверен, стремитесь вы Туллия Найдите мне истину в этом противоречии И научите меня, как может оказаться возможным, чтобы две вещи были одновременно одинаковы и различны, то есть чтобы одна имела преимущества перед другой; и тогда я стану преклоняться перед логикой Варки Вы сами это сделаете в свое время, ибо, хотя одна вещь, рассматриваемая сама по себе лишь с одной точки зрения, не может отличаться сама от себя и быть более или менее ценной, чем она есть, будучи рассмотрена иначе, в других случаях она может стать иной, и относительно нее станет неверным все, сказанное ранее Туллия Я верю в то, что вы говорите, но не понимаю этого Варки Верить следует лишь доказательствам, а не авторитету Я утверждаю, что одна и та же вещь, рассматриваемая по-разному и сравниваемая с различными предметами, может быть более или менее достойна себя самой и, таким образом, становиться отличной от себя самой Туллия Дайте мне хотя бы один пример Варки Бог не любит себя самого? Туллия Любит Варки Следовательно, он любящий и любимый? Туллия Д,а Варки А что, по-вашему, достойней: быть любимым или любящим? Туллия Любимым, без сомнения Варки Почему? Туллия Потому что любимый — причина не только воздействующая и определяющая, но и конечная, окончательная, а конец благороднейшая из всех причин В то время как любящему остаются лишь причины материальные, наименее совершенные из всех Варки Вы ответили умно и со знанием дела Таким образом, Бог, рассматриваемый как любимый, достойней себя самого, раС' сматриваемого как любящий Туллия Да Варки Следовательно, одна и та же вещь может отличаться от себя самой, если ее рассматривать в разных проявлениях Туллия Да, господин мой Но какой из этого вы делаете вывод? Варки Тот, который совсем недавно казался вам невозможным и неверным, а сейчас, благодаря данному примеру, оказывается истинным и очевидным Туллия Это так Но я скажу вам правду Когда рассуждают о вещах, касающихся смертных, мне кажется необоснованным переходить на примеры божественные, потому что совершенство их столь велико, что мы не можем понять их и каждый волен рассуждать о них по-своему Варки Вы хорошо сказали, что от вещей смертных вещи бессмертные отделяет огромная пропасть Нет между ними никакого сравнения, ни соотношения И Богом мы можем считать лишь того, кто столь совершенен, что мы не в состоянии понять его и каждому пристало лишь преклоняться перед ним и, высоко ценя его доброту, просить об отпущении наших грехов Но разве не о бессмертных вещах рассуждаем мы, когда говорим о любви? Туллия Я знаю, что это так, но не об этом сейчас разговор И вы меня отлично понимаете Дайте мне примеры более ясные Варки Что, по-вашему, более достойно: быть отцом или сыном? Туллия Быть отцом Но, Бога ради, не будем вдаваться в рассуждения о Троице Варки Не будем, не сомневайтесь Итак, человек, у которого есть отец и сыновья, а таких немало, более уважаем как отец, чем он же как сын Туллия Это невозможно отрицать Но я не вижу, какое отношение подобные вещи, хоть они и справедливы, имеют к нашему спору Варки Вы это увидите Я утверждаю, что глаголы и имена существительные, рассматриваемые сами по себе, как говорят философы, являются по своим действиям и проявлениям в действительности одним и тем же и не могут быть более или менее ценны Но, если затем рассмотреть глаголы с добавлением их способности обозначать время, которую вы сами недавно у них отметили, и как нечто, обозначающее действия и страсти, которые не могут существовать без некоей субстанции, которую обозначают имена, я заявляю, что глаголы менее совершенны Теперь вы меня поняли? Туллия Кажется мне, что поняла, но я все же не удовлетворе-на- Напротив, если' прежде все казалось мне совершенно ясным п°сле примеров с Богом и с тем, кто имеет отца и сыновей одновременно, теперь, после вашего последнего заключения, мне в душу Закралось сомнение, что мне лишь кажется, будто я все поняла, т°гда как в действительности это вовсе не так Не приведете ли вы Мне какой-нибудь другой пример, если хотите, чтобы я усвоила * и уверилась в вашей правоте и простите меня великодушно, если я слишком докучаю и надоедаю вам Варки, Докучаете мне? Не наскучило бы вам задавать мне воп-росы, а мне уж не надоест вам отвечать Но горе мне, что не могу я столь быстро помочь вам, как сделал бы, вероятно, тот школьный учитель, к которому хотели вы нынче направить меня с вопросом Ответьте мне, что считаете вы более совершенным: чистую форму без материи или форму вместе с материей Туллия Я не слишком хорошо понимаю вас Варки Что считаете вы более достойным: душу саму по себе без тела или душу совместно с телом? Туллия Теперь я поняла Но мне кажется, что это один из тех случаев, когда сомнения лишь кажущиеся, а в действительности несуществующие Варки Теперь я сомневаюсь, что вы меня не понимаете Туллия Почему? Варки Ответьте мне, и я объясню почему Туллия Кто же не знает, что вся совокупность, то есть душа и тело вместе, более ценна и более совершенна, чем одна душа Варки Вы этого не знаете Туллия Почему? Варки Потому что более совершенна и более великодушна чистая душа Туллия Это кажется мне как невозможным, так и неправдоподобным Вы же сами меня убедили, что, по крайней мере, они равны и такова же душа в соединении с телом, как сама по себе, оставаясь той же самой душой Ибо если тело не прибавляет ей ничего, то не должно и ничего отнимать у нее Варки Я так не думаю Поскольку, хотя душа та же самая, все же она более достойна сама по себе и более великодушна без тела, чем вместе с ним, равно как груда золота лучше в чистом виде без примесей, сама по себе, нежели замаранная грязью или смешанная со свинцом И если уж на то пошло, именно она — причина всей совокупности Но не будем слишком уклоняться от темы и утомлять присутствующих здесь благородных господ, которые до сего времени молчали и, возможно, теперь намереваются просить помолчать пас Туллия Не думайте об этом и продолжайте И, если возможно, растолкуйте все и расскажите обо всем подробнейшим образом и без утайки, не глядя на то, что я знаю и чего не знаю Хоть, сказать по правде, кажется мне, что если я что и знаю, так лишь то, что я не знаю ничего Варки Это вовсе не так, а слова ваши позволяют сравнить вас с Сократом, который был лучшим и умнейшим человеком во всей Греции Туллия Я не то имела в виду: вы уж слишком чутки к словам Но ес; И Сократ был так хорош и свят, почему же вы не следуете его при-меру? Он, как вам известно, обсуждал каждую вещь со своей Дио-тимой и узнавал, таким образом, много прекрасного, в особенности тайнах любви Варки А что же делаю я? Туллия Вы делаете противоположное тому, что делал он, ибо он готовил, а вы обучаете Варки Вы плохо в этом разобрались Откуда, по-вашему, я извлек то немногое, о чем я говорю, если не Туллия О, перестаньте, перестаньте, к чему столько слов Вернитесь к оставленной вами теме и покажите нам, если возможно, в более доступной форме, что «любовь» и «любить» — одно и то же Варки Разве «любить» — не результат «любви»? Туллия Прежде я думала так Варки Почему же теперь вы так не думаете? Туллия Из любви к вам Вирки Как из любви ко мне? Это должно означать, что из-за любви вы готовы забыть об истине Туллия Я вовсе не о том толкую Я хочу лишь сказать, что больше не верю в это, потому что вы сказали, что это не так Вирки Я не говорил этого И прошу вас, не старайтесь сделать из меня Каландрино ° Туллия Скажите лучше: «Я не помню» или «Я не хотел этого сказать», поскольку сказать-то это вы как раз сказали Варки Боже мой, какие же доказательства могут заставить в это поверить Туллия Что до меня, то мне не нужно ни другого доказательства, ни иного судьи, кроме вас Варки Значит, вы согласны, что я не собираюсь отрицать ничего из того, что я сказал, если я это помню, но я уверен, что я не говорил этого Туллия А если я покажу вам, что вы это сказали, тогда вы поверите? Варки Я в это никогда не поверю Туллия А если я сделаю так, что вы сами это скажете? Варки Тогда я скажу, что вы умеете делать с помощью слов то, что карточные шулера делают с помощью рук Туллия Ну, держитесь Не вы ли говорили, что «любовь» и «лю- Ить» в действительности и в сущности своей — одно и то же? Уж Эт°го вы никак не сможете отрицать Варки Я не только этого не отрицаю, но и поддерживаю Туллия А теперь разве же не говорите вы, что «любить» — это Результат «любви»? Варки Говорю Туллия, И что же это такое? Чтобы разобраться, логика не поможет Варки К мне кажется, логики будет достаточно (даже с избытком) Но почему это вас так удивляет и беспокоит? Туллия Потому что я никогда не могла понять, как причина и результат, так сказать, отец и сын, могут быть одним и тем же Варки Я тоже этого не понимаю Туллия И все же вы сказали, что «любовь» и «любить» — одно и то же, а затем сказали, что «любить» — результат «любви» Не правда ли? Варки Именно так, синьора И я утверждаю это снова Туллия Но как же так? Варки Именно так И для вас, которая сомневается во всех подробностях, и для меня, который сказал правду Туллия Так это вы из меня делаете Каландрино! Как может это быть правдой? Варки Та же самая видимость подобия и двусмысленность, которая смутила вас выше, теперь снова ввела вас в заблуждение Ибо, по правде сказать, «любовь» и «любить» в действительности и по своей сущности, как я только что и сказал, одно и то же: но если рассмотрим мы «любовь» отдельно и «любить» отдельно с добавлением времени, они покажутся нам различными; и происходит это не от различия их существа, а от различия нашего взгляда на это Если бы вы знали, что «человек» и «человечество», пусть по-разному, но одно и то же, вы бы так не удивлялись Туллия Вот об этом-то я и говорю Вы хотите, чтобы я поверила, что причина и результат — одно и то же? Варки Не я этого хочу: ибо то, что нельзя понять, в то не следует верить Туллия Следовательно, я была права? Варки Нет, синьора Туллия Но как же так? Варки Если уж вы не хотите верить мне, я сделаю так, что вы сами это скажете Туллия Каким образом? С помощью логики? Варки Вы глумитесь и расставляете сети логике Она ответит вам за зло добром, заставив вас сначала узнать, а затем и утверждать с новой силой истину Туллия Логика не заставила меня и никогда не заставит, если только я не лишусь рассудка, утверждать, что причина и результат — одно и то же Варки Хорошо же вы о ней думаете Именно она — причина того, что вы не хотите утверждать это, ибо она была открыта для того, чтобы раскрывать истину и скрывать ложь И тот, кто исполь-зует ее иначе, поступает так, как хочет, а не так, как должен, заслужи того же наказания, что и врач, который использует оИ знания и искусство не для исцеления больных, а к погибели Споповых Более того, его преступление еще страшнее, ибо душа важнее тела Тѵллия Мне кажется, по правде говоря, что вы водите нас за нос возможно, потому, что у вас не хватает мужества доказать мне тОч что невозможно, и заставить меня утверждать то, что я утверждать не желаю Варки То, что невозможно, то неверно, и потому нельзя доказать его истинность Да я вовсе к этому и не стремлюсь А тем более не стремлюсь заставить вас сказать то, что вы не хотите, ибо, по-моему, это слишком нелюбезно Я лишь со всем усердием постараюсь подвести вас к тому, что вы сами скажете, что мои слова справедливы Скажите мне, по вашему убеждению, что такое «любовь»? Туллия Кажется вам, что приличествует задавать даме такие вопросы столь быстро и неожиданно? А мне в особенности? Варки Вы хотите, чтобы я сказал, что многие женщины достойнее многих мужчин, и начал восхвалять ваши достоинства, ибо известно, что вы всегда более заботились об украшении души редчайшими добродетелями, нежели тела изящными и дорогими безделушками Поистине, это большая редкость во все времена, и вы достойны всяческих похвал Но я спросил вас не что такое любовь, а какова она по вашему представлению, ведь хорошо известно, что женщины обычно мало любят Туллия Вам это плохо известно, и, видно, судите вы о любви женщин по вашей собственной Варки Представляю, что бы вы сказали, если бы я добавил, что женщины редко любят, а я собирался это сделать, вспомнив стихи Петрарки Туллия Ах, вы злой насмешник! Думаете, я вас не поняла? Но почему вы не держите свое обещание? Варки Дело за вами, ведь вы так и не ответили мне, что такое, по-вашему, любовь Туллия Любовь, как я не раз слышала от других и как знаю из сооственного опыта, это не что иное, как желание насладиться союзом с тем, кто прекрасен в действительности или лишь кажется прекрасным влюбленному Варки Именно так А «любить» — что такое? Туллия «Любить», следовательно,— это желать насладиться союзом с тем, кто прекрасен в действительности или кто кажется та-к°вьім влюбленному Варки Теперь вы понимаете разницу, которая существует или ВеРнее, которой не существует между «любовь» и «любить»? Туллия Понимаю, и абсолютно ясно, что, если логика учит по-Іо°ным вещам, она не что иное, как божественная наука Но я все еще никак не могу понять, каким образом результат и причина могут быть одним и тем же Варки Вы это узнаете благодаря логике, которая не оставит вас в заблуждении Но вам, должно быть, известно из определения одного и другого, что, будучи оба следствием одного и того же, они с необходимостью имеют одну и ту же причину Туллия Какова же их причина? Чьи они дети? Варки Не попробуете ли догадаться? Туллия Ну уж нет! Ибо не только поэты, но и философы дают им столько имен, наделяют их столькими отцами и матерями (хотя порой утверждают, что отец и вовсе не известен), говорят о них под покровом сказочной тайны, и потому я вряд ли смогу угадать истину или то, что имеете в виду вы Варки Скажите то, что считаете сами, а не то, что сказано другими Туллия Что до меня, то я уверена, что красота — мать всех видов любви Варки А кто же отец? Туллия Сознание этой красоты Варки В таком случае вы не та синьора Туллия, которой я расточал похвалы! Лучше бы вы ответили, что красота — отец, а сознание — мать, как мы уже объявили однажды, полагая, что любимый, без сомнения, является агентом и, следовательно, более достоин, а любящий пассивен и, следовательно, менее достоин, хотя, кажется, божественный Платон утверждает обратное ь Туллия Это была ошибка моего языка, но не моего разума Поскольку я считаю, как уже сказала недавно, что любовь рождается из красоты, познанной и желанной для души и разума всякого, кто эту красоту узрел Но мне кажется, что это не имеет никакого отношения к сомнению, которое мы стараемся разрешить Варки Предмет нашей беседы о любви столь широк, и тайны любви столь глубоки, что вокруг каждого слова рождаются бесконечные сомнения, кои требуют бесчисленного времени и знаний для разрешения Я же замечаю, что даже для нашего вопроса у нас времени не хватит И потому я говорю, кратко подытоживая сказанное с самого начала, что «предел» и «конец» — одно и то же и кто не имеет «предела», тот не имеет «конца» и, наоборот, кто не имеет «конца», тот не имеет «предела»; и что «любовь» и «любить» в своей сущности — одно и то же, хотя одно из них, если мы рассматриваем его как имя существительное, которое обозначает без указания времени, кажется отличным от другого, рассматриваемого как глагол, который обозначает во времени; в действительности, так оно и есть Именно в этом смысле говорят, что «любовь» — причина «любить», в то время как «любить» выступает как результат «любви», так же как говорят, что зрение — причина того, что мы видим, то время как «видеть» называют результатом «зрения», хотя «ви-* и «зрение» в действительности и по своему проявлению — одно и то же Итак, мне кажется, что наше сомнение разрешено: нельзя перестать любить, и потому я хочу, раз я выполнил свое обещание, чтобы прекратили спор, тем более что, я думаю, вы устали Тѵллия Это вы какой-то уставший и, я бы сказала, рассеянный, но раз уж вы напомнили про обещание Варки Что вы хотите сказать? Туллия К вот что Вы говорите, что разрешили наше сомнение, но самого главного-то и недостает Я готова с удовольствием и охотой признать все то, что вы до сих пор сказали, но это вовсе вам не поможет, ибо вы так и не доказали, что у любви нет конца, и я не знаю, как вы сможете это доказать Варки Я бы предпочел, чтобы об этом порассуждал еще кто-нибудь из присутствующих и показал нам с легкостью то, что вам кажется неясным и невозможным, вероятно, потому, что вы сами хотите это видеть именно таким Но какие доказательства приведете вы тому, что любовь имеет конец, что она не бесконечна Туллия Никаких, но это именно так Варки В таком случае я должен поверить авторитету? Туллия Нет, господин мой, опыту, которому я доверяю больше, чем любым доказательствам любых философов Варки Я тоже Что же показывает нам опыт? Туллия Разве вы сами не знаете лучше меня, что многочисленные мужчины, как древние, так и современные, были влюблены, но затем по какой-то недостойной или иной причине оставляли любовь и покидали возлюбленных? Варки Лучше и не скажешь; действительно, многочисленные мужчины и многочисленные женщины и в древнее, и в наше время были влюблены, но затем, какая бы на то ни была причина, оставляли любовь, а часто, что того хуже, переходили от любви к ненависти Но какое вы хотите сделать из этого заключение? Что любовь не бесконечна и что можно перестать любить? Я бы мог подумать, что вы сами обманулись, но, зная ваш ум и видя, как вы усмехаетесь, я уверился, что вы стремитесь ввести в заблуждение меня Но мне достаточно, чтобы вы знали, что я совершил не все известные Миру ошибки и что я не шутил, когда говорил вначале, что я не владею терминами этого вопроса, потому как я никогда не понимал Так°го конца, равно как и не думаю, что вы говорили о таком пре-Деле, предлагая мне тему Туллия Признаюсь вам, что у меня не было бы такого сомнения, Не знай я, что многие любят и перестают любить Варки Хотел бы я понять, почему стараетесь вы казаться глу-°и, будучи на самом деле столь знающей Уж не для того ли, чтобы снова обмануть меня, ибо то, что вы утверждаете, не столь очевидно как вы будто бы полагаете Туллия Боже мой, даже здесь вы не можете не поспорить Я бы сказала Варки Вы бы сказали Туллия что вы вовсе не похожи на того человека, о котором мне все говорили, будто бы он не хочет ни с кем ни о чем спорить Оттого и заключают, что вы чего-то не знаете Варки Есть и другие, более важные основания и доказательства для подобного заключения Но что об этом говорить, если сама заинтересованная сторона признает обвинения и никто не утверждает противоположного Туллия Не говорите так, ибо многие, и среди них я, неоднократно горячо вас защищали Хотя вам и не нужна ни моя, ни чья бы то ни было защита, ибо у вас есть неоспоримое доказательство ваших добродетелей Мы знаем, сколь рассудителен во всех вопросах, осмотрителен и сведущ наш, не хочу сказать глубокоуважаемый, великолепнейший и счастливейший (ибо все это — дары судьбы), но самый справедливый, щедрый и добродетельный князь, синьор и покровитель герцог Козимо де Медичи; а он охотно прибегает к услугам вашим и вашего пера, когда речь идет о вещах, достойных вечной памяти Но помимо свидетельства такого великого, такого доброго и такого мудрого принца, что, безусловно, само по себе неоспоримое и убедительное доказательство, которое вам самому должно доставлять величайшую радость и утешение, мы знаем, что в подобных грехах обвиняют не только в наше время, но обвиняли и в древности, ибо Сократ, Платон, Аристотель и все другие достойные люди только и делали, что сражались с целым поколением, которое они называли софистами и с которыми им так и не удалось покончить Варки И никогда и никому не удастся А потому следует лишь посмеиваться над ними, не вступая с ними в пререкания Прочтите о том, как поступили в древности с Катоном, с Сенекой, с Плутархом, с Галеном, о том, что произошло затем с Данте, с Петраркой, с Боккаччо и в более позднее время с Теодоро Газа, с Пон-тано, не говоря уже о многих других, с Лонгольо, вспомните об исключительных испытаниях, которые выпали на долю достопочтеннейшего Бембо ' Туллия Безусловно, не говоря уже о других, доброта, ученость и любезность этого доброго ученого и любезного сеньора столь бесконечны, сколь заслуживают бесконечного признания, любви и восхваления; более того, он благороден тем благородством-которое народ ценит более всего, и, помимо всего прочего, он еше и богат, а богатство народ предпочтет всему остальному Итак, нам поневоле надобно признать, что тот, кого ценят благородные людИі епРеменно осУжДаем и презираем остальными Но предоставим тех и других самим себе, поскольку они не имеют отношения нашсму спору И скажите мне, почему неверно то, что мне казалось очевидным, а именно, что нельзя любить до определенного предела, употребляя «предел» в этом другом значении Варки Мыс вами слишком отклонились от нашего пути, но я ничего не имею против, если это доставляет вам удовольствие Скажите ьіік*, однако, если бы я спросил вас, можно ли жить без еды, что бы вы ответили? Туллия Ну и вопрос! Что, по-вашему, я могу ответить? Я ска-жу: «Нет»; если только все мужчины и все женщины не решат уподобиться тому шотландцу в Риме во времена папы Клемента или той девушке, которая и сегодня еще живет в Магне совсем без еды Но возможно ли, чтобы все поступали так же? Так что не надейтесь поймать меня на крючок Варки Не сомневайтесь во мне Я говорю серьезно, и мне не просто не нравятся софизмы, я их до смерти ненавижу; и вы ответили прекрасно Но, если бы кто-нибудь, желая доказать, что это мнение неверно, привел бы такой пример или возражение (мы можем назвать это как нам угодно): «Мертвые не едят», что бы вы ответили ему? Туллия Я оставляю ответ за вами Судите сами Варки Все же скажите Туллия Вы смеетесь надо мной Варки Нет, это вы смеетесь Я уже не раз говорил вам, что рассуждаю вполне серьезно Итак, ответьте мне, и не будем отклоняться от темы Тем более, что я с большей охотой и с большей пользой для себя послушал бы рассуждения других и поучился бы у них, вместо того чтобы рассуждать самому Туллия Я не знаю, к чему вы ведете, спрашивая меня, почему мертвые не едят Ведь всякий знает, что они не могут есть и не испытывают потребности в еде, то есть, короче говоря, потому, что они — мертвые, а не живые Варки Вот вы и сами сказали то, в чем не хотели согласиться со мной И тем самым вы не больше и не меньше как ответили, что как живые не могут жить без еды, так влюбленные не могут жить без любви И на кого бы вы ни сослались, приводя примеры из антич-н°сти или современности, говоря: «Такие-то и такие-то были влюблены, но потом прервали любовь и разлюбили», вам придется приз-Нать: «Такие-то и такие-то были живыми и ели, теперь они мертвы больше не едят» Не ТУллия Я вас поняла Вы хотите сказать, что, пока любишь, перестаешь любить, а кто перестал любить, тот не имеет отноше-я к нашему разговору Такая логика — рука провидения Но жите мне, не думаете ли вы, что существуют люди, для которых любовь — лишь достижение определенной цели, и стоит им уто~ лить это желание, как они перестают любить Варки Нет, синьора Туллия Извините меня, но вы говорите как человек, имеющий мало опыта в делах любви, ибо я немало знала подобных случаев Варки Я тоже их знаю достаточно Туллия Ну и что же вы о них скажете? Варки Скажу, что они не любят и вовсе не влюблены Туллия Но они говорят, что любят Варки Они поступают очень дурно и заслуживают страшной кары Туллия Да, конечно Но, однако, они с легкостью обманывают бедных женщин Варки Я не буду говорить о том, что и женщины поступают так же с мужчинами, когда называют ничтожные и безобразные поступки самым прекрасным и достойным словом, какое только может быть найдено Туллия Вы ни в чем не хотите мне уступить, но я вам за это отплачу А теперь вернитесь к доказательству того, что любовь не имеет конца, а следовательно, и предела, говоря о конце в том значении, в каком мы его понимаем в нашем диспуте И, если вам это удастся, я буду считать вас достойнейшим человеком Варки Я не хочу вам отвечать, раз вы решили мне за это отомстить Туллия Если бы вы не хотели, не надо было говорить, а уж коль начали, то продолжайте Говорите, и вы будете достойнейшим человеком, если докажете, что у любви нет конца Варки Большая ли доблесть победить женщину Туллия Вам предстоит победить не женщину, а ее теорию Варки Но теория разве не женщина? Туллия Я не знаю, женщина она или мужчина Позвольте теперь мне сказать несколько слов, и интересно, застану ли я вас врасплох своим вопросом Но не ругайте меня, если я скажу какую-нибудь глупость Варки Начинайте, и я с удовольствием отвечу вам Туллия То, что не имеет конца, бесконечно? Варки Без всякого сомнения Туллия Следовательно, любовь, не имея конца, согласно вашим словам, будет бесконечна? Варки Да Кто в этом сомневается? Туллия Следовательно, любовь бесконечна? '' Варки Сколько раз хотите вы услышать это от меня? Туллия Я бы вовсе не хотела, чтобы вы говорилки это в ваших же интересах Варки По какой же причине? Знай я, что это вам не понравится, я бпі не сказал этого Тѵллия Не понравиться мне это может лишь из-за любви к вам рьі говорили мне сотни раз, что, согласно философам, нет ничего бесконечного, ибо все конечно, и, когда я спросила о причине этого, вы ответили: «Бесконечное приводит, является признаком и проистекает от некой незавершенности и несовершенности, кои нельзя постичь с помощью рассудка» Надеюсь, вы не станете это отрицать Варки Когда бы это было неверно, я бы отважился перечить вам, но так как это истинная правда, я это признаю и утверждаю, что ваша речь прекрасна Туллия Благодарение Богу, что мне хоть раз удалось подловить вас! И вы сами своими устами подтвердили это! Варки На чем же вы меня подловили? И что такое я сам подтвердил? Тѵллия Подтвердили, что не существует ничего бесконечного Во имя Бога, скажите, подтверждаете ли вы это или отрицаете? Варки Я не из тех, кто отрицает истину, и потому я не вижу, на чем можно было меня подловить Туллия Не вы ли утверждали только что, что любовь не имеет конца? Варки Да, я это говорил Туллия Ну а теперь что вы скажете? Варки Скажу то же Туллия Благословение небу! А я уже начала сомневаться Вы и то подтверждаете, что все вещи, не имеющие конца,— бесконечны? Варки Непременно Туллия Но как же в таком случае обстоит дело с любовью, которая бесконечна, в то время как не существует ничего бесконечного? Нужна не слишком-то большая логика, чтобы заметить здесь несоответствие Варки Поистине не слишком большая Туллия Наконец-то вы хоть в чем-то со мной согласились Варки Знай я, что доставлю вам удовольствие, я сделал бы оольше, не то что такой пустяк Туллия Вовсе вы не доставили мне удовольствия, напротив, вы огорчили меня Сказала бы я, чем вы могли бы меня порадовать только представляется мне, говоря по правде, что вы, как чело-Век осмотрительный, желаете одарить тем, что не в состоянии продать что Ж! Говорите, если вам есть что сказать Но уж теперь я зна-к°ма с искусством обмана и не допущу, чтобы вы с помощью какой-иоудь уловки нашли лазейку и вновь ускользнули, когда я буду го-т°ва вас подловить Варки Тот, кто стремится лишь к истине, не прибегает к уловкам Туллия Коли так, для меня вы — человек правдивый, который Варки Нет, пока это еще не так Однако, если вы меня выслушае-те и захотите ответить, вы увидите, что мне ни к чему прибегать к лазейкам там, где распахнуты все окна и двери А потому выслушайте меня как человека серьезного Туллия Помоги мне Бог дать достойный ответ! Вы быстрее разрываете паутину, чем я успеваю ее соткать Однако что до вашей просьбы выслушать вас как человека серьезного, я ее охотно выполню, потому как считаю вас действительно таковым и думаю, что вы этим своим достоинством вовсе не похваляетесь А потому говорите, что хотите, а я вам отвечу по своему разумению Варки Бог — бесконечен? Туллия Я ждала, что вы испробуете эту лазейку, но она вам не поможет, если только не захотите угодить между Сциллой и Харибдой или иметь два лица, подобно Янусу Варки Не сомневайтесь: я обещал вам продолжить свои рассуждения и я их честно продолжу Туллия Тогда скажите мне: вы задаете мне этот вопрос как теолог или как философ? Варки Как вам это будет угодно Туллия Скажите открыто: как в действительности вы рассуждаете? Варки Как философ Туллия Ах, как вы меня успокоили! Как могла я предположить, что вы ответите иначе! Но тогда вы попались Варки Разве это уж не тысячный раз, когда я попался! Так почему же тогда вы так кудахчете и поднимаете вокруг этого такой шум? Туллия Я всегда верила, да верю и поныне, что Бог — бесконечен, как доказали теологи, но мне известно также, что те, кто по своим занятиям считаются перипатетиками и следуют учению Аристотеля (а по-моему, именно к ним принадлежите вы), говорят, что Бог не бесконечен, ибо нигде не существует ничего бесконечного Что вы на это скажете? Вы признаете, что попали впросак? Варки Что означает ваше «попал впросак»? Туллия Означает, что нечего рассчитывать вновь провести меня Раз уж вы сказали, что рассуждаете как философ, а не как теолог, то и не пристало отрекаться от философов и искать защиты у теологов Они вам не помогут Варки Почему же не помогут? Туллия Берегитесь, на этот раз я вас разгадала Варки Нет, на этот раз вы ничего не угадали Я рассуждал и рас-,ждаю как перипатетик и говорю вам, что ваша речь была божест-венна Я говорю то же самое, что говорите вы, я верю в то же самое, во что верите вы Что же еще хотите вы от меня? Тѵллия Вы всегда поступаете одинаково: сначала делаете вид, чт победа за мной, а потом в одно мгновение наносите мне пора жение Варки Разве вам не знакома флорентийская пословица: «Кто вначале побеждает, впоследствии проигрывает»? Туллия Мне знакома и другая пословица: «Святой Иоанн не терпит обмана», а потому не надейтесь надуть меня Но вернемся к предмету нашего разговора: раз перипатетики считают Бога небесконечным, побежденным в нашем споре следует признать вас Варки Это игра, в которой нет побежденных Туллия Тогда это Ронфа делль Валера Варки Если вы позволите мне закончить, то увидите, что все совсем наоборот Я же со своей стороны предпочел бы проиграть в этой игре, нежели победить в иной Итак, я утверждаю, что двусмысленность названий и их перемена, как и неточное понимание терминов,— вот причина многих ошибок, ибо, кто не понимает слов, тот не сможет понять и вещей, ими обозначенных И потому учителям должно уделять больше внимания этому, чем обычно делает ся, а тот, кто вступает в спор, должен всегда пояснять, как он понимает то, о чем собирается рассуждать А потому знайте, что если говорить столь беспорядочно и в общем, как это делали до сих пор мы, Бог, даже согласно философам, может считаться бесконечным Туллия Я сомневаюсь, что вы вновь не высматриваете для себя дорогу, по которой бы вам можно было улизнуть, оставив меня на перепутье Я говорю о перипатетиках Варки Так же поступаю и я; когда я говорю «философы», я обычно имею в виду «перипатетики» Туллия Я говорю об Аристотеле Варки Об Аристотеле же говорю и я Туллия Вы повергаете меня в изумление Варки Я сам ошеломлен Кому не известно, что Бог существовал всегда и будет существовать вечно? Туллия Каждый знает, что как Бог никогда не имел начала, так *е не возымеет он никогда и конца Варки Следовательно, он бесконечен, как, по-вашему? Туллия Вы разрываете мой мозг на части Дайте мне какой-нибудь более простой и очевидный пример Варки Разве время, согласно Аристотелю, существовало не всегда? д то, что было всегда, по его учению, никогда не может °нчиться Следовательно, оно будет существовать всегда; а то, что никогда не имело начала и никогда не будет иметь конца, разве не называете вы «бесконечным»? Туллия Да, называю Мне кажется, что если продолжить это рассуждение, то и движение бесконечно, а время — это не что иное как измерение движения Варки Прекрасно сказали вы И величина тоже будет бесконечной Туллия С этим я так легко не соглашусь, ибо не слишком хорошо это понимаю Варки Где есть движение, или перемещение, есть и движущееся тело, то есть нечто, что движется, не так ли? Туллия Без сомнения Варки Если движение — вечно, следовательно, бесконечно и то, что движется Туллия Да, господин Варки Следовательно, если движение неба — вечно, вечно и само небо А небо — тело, а каждое тело — это «сколько», то есть некоторое количество Следовательно, и размер или величина вечны Туллия Я не могу отрицать справедливость этих доводов и вынуждена поэтому поверить вам Но когда я вспоминаю, сколько раз от разных людей я слышала, что, по Аристотелю, Бог — не бесконечен, ваше утверждение кажется мне странным И я прошу вас вывести меня из этого лабиринта, протянув мне какую-нибудь нить, как Ариадна Тесею ч Варки Ни одна бечевка не сможет вытащить вас скорее, чем логика Итак, поскольку слово «бесконечное» — термин двусмысленный, то есть употребляемый в разных значениях и обозначающий различные вещи, нужно прежде всего объявить, в каком значении мы его употребляем Этим мы ни мало ни много освободим наши глаза от пелены, а если этого не сделать* то правым будет и тот, кто утверждает, подобно перипатетикам, что Бог бесконечен, и тот, кто это отрицает, а утверждает, напротив, что Бог — не бесконечен Вот почему Аристотель учит нас такому правилу: не следует отвечать тому, кто использует двусмысленные имена, до тех пор, пока не станет ясно, какое значение имеется в виду, если он сам до этого его не обозначил Потому-то я и не хотел отвечать вам поначалу, желая прежде узнать, о чем вы ведете речь Туллия Почему же вы не спросили меня об этом? Варки Да потому, что вы начали свои рассуждения чуть ли не с грубости Туллия Тогда задайте ваш вопрос сейчас Варки С удовольствием Теперь, когда мы знаем, что имя существительное «бесконечное» означает множество различных вещей, уточним, в каком из его значений употребляете вы его Туллия Вы меня не поняли Это я вас прошу пояснить мне, как, каким образом следует понимать слово «бесконечное» Варки Это означало бы вступить в область бесконечных рас-суждений Но я скажу вам об этом то, что кажется мне уместным и что ляжет в основу нашей беседы «Конечное» и «бесконечное» в действительности являются страстями и проявлениями количества; количество бывает двух видов: непрерывное, которое называют «величиной» или «размером», и дискретное, которое называют «множеством» или «числом» И если понимать бесконечное таким образом, ничто и нигде не бесконечно в действительности; я говорю «в действительности», ибо, как ни одно тело не бесконечно в действительности, так все тела бесконечны в потенции, так как их можно разделить на бесконечное количество частей Но мы рассуждали о бесконечном в действительности, а не в потенции Туллия Скажите-ка мне: линия — это непрерывное количество? Варки Да Туллия Математики считают линии бесконечными Варки Это верно Но математики рассуждают так на рснове воображения, а не реальности, впрочем, с помощью воображения нельзя понять подобную бесконечность: они говорят «бесконечны», то есть без определенного предела Туллия Почему нельзя понять бесконечное? Варки Потому что бесконечное — это количество неопределенное; то есть величина, которая не имеет ни предела, ни конца Следовательно, сколь много ни бери из нее, все равно останется бесконечно многое, то есть бесконечное неисчерпаемо, а потому разум наш путается при столкновении с ним Туллия Понимаю, однако дискретное количество кажется мне бесконечным, ибо нельзя найти большого числа, чтобы я не смогла сделать его еще большим, добавляя к нему то или иное число Варки Скажите мне: числа, которые вы прибавите, будут конечны или бесконечны? Туллия Конечны, но я добавлю их такое множество, что общее число станет бесконечным Варки Это невозможно, ибо из вещей конечных нельзя получить ничего бесконечного Следовательно, число не бесконечно в действительности, а лишь в потенции; ибо, как непрерывное количество можно делить и уменьшать до бесконечности, но нельзя увеличить, так дискретное количество, напротив, может увеличиваться До бесконечности, но уже не может стать меньше Туллия Так вы говорите, что человеческий разум в состоянии не только понять, но и изменить все вещи и потому называется «способным»? Варки Вы и сами сказали, что он — все в потенции, а не в действительности Туллия И все же его можно назвать «бесконечным», как и пер~ вичную материю, которая может принимать всевозможные формы и потому я, по своему разумению, считаю ее бесконечной Варки Материя не только не бесконечна в действительности, она вовсе ничто Можно было бы ее назвать «бесконечной» в том же смысле, в каком мы говорим о разуме, что он бесконечен, то есть в потенции, да и то скрепя сердце Туллия А что вы скажете о движении и о времени, которые вы давеча называли «бесконечными»? Варки Скажу, что они бесконечны по времени или продолжительности, потому как никогда не бывают одновременно, а лишь последовательно, постепенно, одно за другим и, таким образом, обладают потенцией, смешанной с действием Туллия Я ясно вижу, что такая материя бесконечна, но все же я не понимаю, как можно Бога называть «бесконечным», как вы это недавно утверждали Варки А не говорил ли я, что бесконечное, как таковое, нельзя понять? Но, если бы вы меня не прерывали, вы, быть может, лучше бы меня поняли Помимо тех бесконечных вещей, о которых мы говорили, существует еще нечто бесконечное, называемое «бесконечной добродетелью» или «совершенством», а философы говорят об этом как о некой бесконечной силе или энергии Никто не спорит, что Бог, не имея ни начала, ни конца, бесконечен во времени или по продолжительности, и в этом смысле Бога бесконечным называют даже перипатетики Но они не хотят признать, что Бог вечен в силу своего совершенства и своих добродетелей, или, как говорим мы, в силу доблести своей Среди прочих возражений приводят они то, что тогда обращал бы он небо не за часа, а без счета времени, то есть в одно мгновение, ибо в добродетели и совершенстве бесконечных должна быть и сила бесконечная Но насколько это справедливо по отношению к перипатетикам, настолько же это ложно по отношению к истине, как утверждают не только все теологи, но и многие философы Туллия Я отлично все поняла И я сгораю от сильного желания обучиться в совершенстве логике, не тратя время ни на что другое Варки Вы совершаете большую оплошность! Кто не знает ничего, кроме логики, тот не знает ничего Туллия Как! Не вы ли говорили мне, что без логики нельзя познать по-настоящему ни одну вещь, ибо она учит распознавать истинное от ложного, хорошее от дурного в любой вещи? Варки Да, я говорил это, и так оно и есть: и тот, кто, не зная логики, утверждает, что знает все, говорит то, чего нет, ибо быть не может Туллия Но как же вы разрешите подобное противоречие? Варки Скажите мне: не имей вы ни линейки, ни угольника, осмелились бы утверждать, какая вещь прямая, а какая нет? Туллия Я бы не осмелилась Варки А имей вы всякие линейки и всякие угольники, которыми вы никогда не пользовались, взяли бы вы на себя смелость утверждать, какая стена прямая, а какая — кривая? Туллия Нет, господин; но это уже дело моей совести Варки Это так и останется у вас на совести, если вы захотите обойтись лишь логикой, коей прежде редко доверяли, и не захотите прибегнуть к помощи других наук и воспользоваться всем тем, что было ими открыто Но оставим это и уговоримся впредь не отступать от рассуждений, которые помогут разрешить высказанное вами сомнение Туллия Мне оно кажется уже достаточно разъясненным, еоли только вы не хотите добавить нечто новое Варки Разъясненным? Ка^сим образом? Туллия А вот каким Любовь бесконечна не в действительности, а в потенции, и потому нельзя любить до определенного предела; иначе говоря, желания любящих бесконечны и они никогда не могут удовлетворить их, желая вслед за одним другого, вслед за другим третьего и так без конца и постоянно; и никогда не довольствуются они тем, что имеют, как свидетельствует Боккаччо о себе самом в начале своих ста новелл И оттого влюбленные то рыдают, то смеются; более того (и это не просто странно, но и невозможно для иных людей), они плачут и смеются одновременно, в одно и то же мгновение, замирают то от надежды, то от страха, бросаются то в жар, то в холод, желают чего-то и в равной мере того же не желают, прижимают что-то к груди и тут же отбрасывают прочь, не имея глаз, видят, не имея ушей, слышат, не имея языка, кричат, парят, не совершая никаких движений, живут, умирая, то есть говорят и делают все то, о чем поведали нам поэты, в особенности же Петрарка, с которым никому не сравниться (да негоже и пытаться) в описании любовных чувств Варки Верно Однако, кто не испытал любви или не испытывает ее сейчас, в отличие от меня, который всегда был, есть и будет ее верным слугой, тот не только не поверит влюбленному, но и станет его осмеивать Я знал и таких, с которыми случалось то, над Чем они смеялись, глядя на других, уверенные, что им уже никогда невозможно, да и не должно полюбить Однако любовь пленила их еще сильнее, чем прежде, отмщая им за гордость и неблагодарность Любовь — это бог, и великий бог — это любовь, и, чем ь°льше о ней узнаешь или ее испытываешь, тем более верным и послушным становишься И я это отлично знаю и могу привести множество самых искренних свидетельств О, если бы я был иным! °ьі не влачил жалкое существование, не называл бы себя несчастным, не умирал бы сто раз за час, как я умираю и обречен умирать впредь, медленно, постепенно, ибо любовь — беспредельна и бесконечна Своей речью вы рассеяли мои последние сомнения Впрочем, я и так не сомневался, что вы прекрасно усвоили решение нашей проблемы А вот для меня еще не все абсолютно ясно Туллия Если действительно, как вы говорите, я произнесла истину, знайте, что я сама скорблю об этом, потому как я бы предпочла, чтобы все было иначе и любовь имела бы предел А потому, коли вы чувствуете иначе говорите, и вы найдете во мне внимательную слушательницу, жаждущую быть убежденной в противоположном И не беспокойтесь об остальных здесь присутствующих, ибо речь идет о вещах, которые для всех важны в равной мере, и каждый с готовностью выслушает их И в тем большее изумление вы нас повергнете, что все мы были убеждены, что вы более умело и охотно рассуждаете о предметах, к любви не относящихся, ибо Любовь не ваша специальность и вы всегда проявляли себя скорее как человек характера сурового и строгого, нежели сентиментального Варки Каким я кажусь или не кажусь, я уже сказать не могу Скажу я, наверное, лишь одно: если я и знаю что-то наверняка, так это то, что знаю я очень мало И это первое, что я действительно знаю ” Потому как все остальное я узнал либо со слов живых, либо по записям мертвых Только это я знаю от богов, то есть от природы и любви, посредством продолжительного и непрерывного собственного опыта: с того самого дня, как я родился, вплоть до настоящего часа я в течение четырех десятков лет и еще двух не переставал любить и никогда не перестану И коль я постоянно думаю о любви, я всегда готов говорить о ней И кто знает, что любовь растворена во всем и всем правит, тот знает, что щлкак невозможно ни рассказать о ней достаточно полно, ни воспеть ее в полной мере Туллия Что до меня, так я по своему разумению как раз и считала вас именно таким человеком и даже приводила тому некоторые доказательства, хотя многие другие не верили в это и хотели и меня уверить в обратном Но скажите мне: как вы полагаете, отчего бы не говорить нам о любви если не постоянно, то, по крайней мере, гораздо чаще, чем это делают в наш век? Варки Полагаю, оттого, что наш век сильно изменил названия вещей и слишком многое стал называть «любовью», то есть именем самым благородным, какое только может быть найдено, а потому большинство людей, как только услышит, что кто-то влюблен, тотчас, не желая ничего понимать, объявляет его человеком ограниченным или, по крайней мере, неразумным А поскольку называться философом сегодня не столь почетно, как тому должно быть, то ежели сказать о человеке «влюбленный философ», то он многим пред- •тавляется существом столь малою ума, чтг н: иіне пристойно либо выбранить его, либо надуть Туллия Правду говорят, что вы лишь хотите прослыть философом но не являетесь им в действительности Варки Те, что говорят так, либо поступают по принуждению, либо впадают в ошибку, либо не знают истинного значения слова «философ» Туллия А следовало бы им знать, какого наставника они имеют в вас! Я хоть и женщина, а это поняла Но что означают ваши стихи, в которых вы рассуждаете о любви и без особого почтения? Тот, кто принадлежит по природе своей или привык называться «философом», обвинит вас в том, о чем я уже говорила Вы не философ, коль пишете стихи Варки Такие обвинения я слышал уже не раз И они принесли мне не больше пользы, чем вреда Туллия Почему же? Варки Потому что тот, кто пишет сонеты, помимо прочего, считается неспособным ни к чему другому; и его называют «поэтом», полагая, что это имя пристало каждому, кто слагает вирши, и обозначают им человека ободранного и вздорного, чтобы не сказать нищего да не в своем уме Туллия Почему же тогда вы все же пишете стихи? Варки Потому что я понимаю это иначе Я котел бы научиться писать стихи, но, поскольку я знаю уже много лег, что это искусство доступно не каждому, ибо требует оно, помимо разума, и умения рассуждать о бесконечном числе вещей, я обратился к делам более земным, и, после того как насладился стихлми монсеньора Бембо, я не пишу своих, не будь на то необходимости или нужды Если бы я считал, что мне это удается, я бы не обращался ни к какому иному занятию, ибо, как говорят, чтобы не обидеть никого, кроме себя самого, каждому подобает делать то, что он хотел бы, чтобы к нему вернулось Впрочем, не все одинаково ценят одежду и почести, а потому тот, кто не хочет получить ни одного упрека, должен ничего не делать Туллия Поистине странным кажется мне ваше мнение! Разве не известно, что Петрарка заслужил небывалую известность и доброе имя, равным коим никто не обладает, не чем иным, как своими стихами Варки А по-вашему, те люди, о которых я говорю, хоть в грош ставят Петрарку? Однако поговорим об иногл Туллия Пожалуйста Как сказал Данте о несчастных грешниках: «• От них и суд и милость отошли Они не стоят слов: взгляни — и мимо!» Но выскажите мне те сомнения, о которых вы недавно упомянули Варки Я шутил Туллия Не шутили Нет Я-то вас хорошо знаю Я уж не говорю о том, что вы сами не раз говаривали, что никогда не шутите, когда речь идет о таких вещах Варки Итак, вы заключили, что любовь бесконечна, а следовательно, нельзя любить до определенного предела, ибо известно, что влюбленные, постоянно мучимые все новыми и новыми желаниями, никогда не испытывают удовлетворения, ибо стоит им удовлетворить одно из своих желаний, как они тут же начинают сгорать от другого Разве это не верно? Туллия Абсолютно верно Варки А теперь я против вашего вывода выдвину свое заключение: «Все сознательные существа, то есть те, которые действуют с определенным намерением, делают то, что делают с определенной целью» Что скажете вы о таком утверждении? Туллия Я его признаю, ибо знаю, что принадлежит оно Аристотелю Но мне хотелось бы узнать причину этого Варки Причина такова: ничто не движется само по себе; необходимо нечто, способное привести вещь в движение, а «цель — это то, что движет агентом», говорит философ Туллия Я верю, что это так, раз это сказано философом, но мне опять хотелось бы знать причину Варки Я знаю, что вы не хотите входить, пока вас не введут Причина в том, что ни одна вещь не может действовать сама по себе, ни реально, ни духовно, но необходимо нечто за пределами ее, что приведет ее в движение Туллия Я признаю и это, но и у этого угодно мне знать причину, если бы не сомнение, что я могу вам слишком надоесть и показаться вам слишком докучливой, а кроме того, как бы не пуститься нам с вами в бесконечные рассуждения Варки Не беспокойтесь об этом У всех вещей есть начало начал, которое известно само по себе, следовательно, будучи началом, оно не имеет ничего до себя и будучи известным, оно не нуждается в том, чтобы его называли Мне же не может показаться докучливой ни одна вещь, которая нравится вам, и никогда не покажется мне глупым тот, кто стремится познать причины вещей, скорее я признаю легкомысленным того, кто познать их не стремится Туллия Скажите мне тогда, почему ничто не движется само по себе Варки Потому что из этого вытекало бы невозможное: а именно то, что одна и та же вещь является и двигателем, и движимым, или, если хотите, совершающим действие и испытывающим это действие на себе Туллия И почему это кажется вам неуместным и невозможным? Варки Вы меня испытываете Потому что тогда одна и та же вещь будет в одно и то же время и реальной и потенциальной, а это невозможно Туллия У вас сотни доказательств, но я не знаю, поможет ли вам подобное рассуждение в случае первичного двигателя Варки И в этом случае оно мне поможет, но в этом случае мы перейдем к материям слишком высоким Подтверждаете ли вы, что каждый, кто действует, действует с определенной целью? Туллия Подтверждаю Варки И еще скажите, что вы думаете о другом утверждении Аристотеля, что «все вещи, которые действуют с определенной целью, лишь достигнут этой цели, тотчас останавливаются и больше не действуют» Туллия Мне оно кажется разумным, ибо иначе нам пришлось бы уйти в бесконечность Но что из этого? Мне кажется, что вы провозглашаете вещи верные, но в нашем споре неуместные Варки Вы увидите скоро, что это не так Согласимся же, что тот, кто желает чего-то, стоит ему это получить, не желает его более Туллия Я начинаю вас понимать и вижу, куда вы клоните/Но на сей раз вам уйти не удастся Кончайте ваши рассуждения Варки Я уже закончил, ибо, раз вы признали обе предпосылки, а именно так называют логики большое и малое суждения, составляющие силлогизм, вы вынуждены, хотите вы того или нет, подтвердить и то, что из них следует Туллия Что ж, делайте ваше заключение, говорите, что следует из тех предпосылок, которые я признала справедливыми Варки Если все влюбленные имеют какую-то цель и всякий, достигнув цели, прекращает движение, то есть перестает действовать, необходимо признать, что из этого вытекает, что все влюбленные, которые достигли своей цели, испытали удовлетворение и не любят более Туллия Этого нельзя отрицать Варки Следовательно, любовь имеет конец и возможно любить Д° определенного предела; и тогда неверно заключение, сделанное вами Туллия Я сделала заключение, что было нетрудно и его мог оы сделать каждый, вы же дали предпосылки, в которых заключено Все- И не думайте, что я сказала так, потому что изменилась и мне ПеРестало казаться верным, благодаря вашему возражению, то, Что я считала истинным Напротив, имея доказательства, я не МОгУ перестать верить и изменить свое мнение, ведь тогда сказан-НОе вами прежде следует признать неверным Ибо кто познал что-То наглядно и доказательно, не может перемениться и не может не верить в истинность этого А потому я должна признать спра» ведливыми оба заключения Так я и делаю, когда отвечаю вам что ни один влюбленный никогда не достигает своей цели, ибо если бы он достиг ее, справедливым бы стало заключение, сделанное вами Варки Вы хорошо говорите и рассуждаете не только последовательно, но и сведуще Но мне кажется, что мы слишком утомляем себя доказательством того, что известно каждому и что вы сами только что подтвердили, когда сказали, что многие древние и наши современники сначала любили, а потом оставили любовь Туллия Вот вы и попались в сети, которые сами же расставили Варки Я не из тех, кто ставит сети Так как же я мог попасться Объясните ваши слова Туллия Существительное «любовь» обозначает самые разные виды любви и потому является словом многозначным, а вы не спросили прежде, в каком значении я его употребляю Варки Синьора Туллия, вы сыграли со мной злую шутку Туллия Умение так шутить — это ваш дар! Варки Пусть мой! Но теперь прошу вас об ответном даре Туллия Что ж, в ответ я скажу, оставив в стороне все прочие деления, что любовь бывает двух видов: один мы называем «вульгарным», или бесчестным, другой — «честным», или целомудренным Бесчестная любовь пристала либо людям низким и грубым, то есть с душой ничтожной и жалкой, без добродетелей и тонкости в обхождении, каким бы ни было их происхождение; проистекает она от желания овладеть любимой вещью; и цель такой любви не что иное, как радость породить себе подобного, не думая и не заботясь ни о чем ином И тот, кто движим подобным желанием и любит подобной любовью, лишь только доберется туда, куда стремился, и удовлетворит свое желание, прекращает движение и не любит больше; более того, очень часто, то ли поняв свою ошибку, то ли сожалея о потраченном времени и труде, он обращает любовь в ненависть Но об этом я не говорю Варки В этом я вам охотно поверю, ибо знаю, что ваша высокая и благороднейшая душа не позволит вам снизойти до рассуждений о вещах ничтожных Туллия Честная любовь, которая свойственна людям благородным, то есть с душой нежной и добродетельной, будь они богаты или бедны, возникает не из желания, а от разума; и своей основной целью любящий видит воплощение в любимом, с тем чтобы он воплотился в нем самом, так чтобы двое стали единым целым; о таком перевоплощении столь изящно поведали нам мессир Франческо Петрарка и достопочтеннейший кардинал Бембо, и раз добиться такой цели нельзя иначе как духовно, то в такой любви есть место лишь чувствам духовным, то есть зрению и слуху, а хпЛее того фантазии как способности наиболее духовной Верно т , что любящий помимо единения духовного желает обрести с ИіОбимым союз телесный, чтоб более стать единым с ним, но коль это невозможно, раз телам не суждено проникать и раство-яться друг в друге, любящий не может удовлетворить такое свое Делание, а потому никогда не достигает своей цели; поэтому-то не может он перестать любить, и, следовательно, нельзя любить до определенного предела, как я и заключила выше И хотя об этих двух видах любви сказано может быть еще бесконечно много, мне, чтобы показать верность моего заключения, достаточно и того, что я уже сказала Варки Радует меня все, сказанное вами, и наполняет меня блаженство неизъяснимое И хотя и зародились в душе моей некоторые сомнения от ваших слов, все они незначительны; а более всего радостно мне было видеть, что вы не только прочли Филона І , но и поняли и запомнили его Туллия Как велико ваше расположение ко мне! Но коль вы заговорили о Филоне, скажите мне, какое мнение и суждение вы о нем составили? Варки Не принуждайте меня к этому, прошу вас, ибо известно вам, что каждый имеет свои суждения и свои пристрастия Туллия Но ваше мнение из тех, которые я хочу знать Варки Не считайтесь с ним, если любите меня Туллия Почему? Варки Потому как я говорю свободно и не могу говорить не что думаю, а сейчас не принято, да и не стоит поступать так, а тому представляю я, что многие скажут о моих словах, стоит прознать про них Туллия Чем больше вы отказываетесь, тем большее желание разжигаете во мне Мы здесь среди друзей, и за пределы этого дома не выйдет ни одна вещь из тех, что здесь говорятся Так что продолжайте, прошу вас Варки Коли пришел на праздник, надо веселиться Никто из авторов, когда-либо писавших о любви на том или ином известном Мне языке, не доставлял мне своими рассуждениями такого удовольствия, как Филон Он более прочих повлиял на меня, ибо, по моему скромному разумению, рассуждает он о любви не только Наиболее подробно и последовательно, но и с наивысшей правдивостью И знанием Туллия А довелось ли вам прочесть Платона и комментарий На «Пир» мессира Марсилио Фичини? Варки Да, госпожа, и оба автора представляются мне знато-ми; но Филон мне милее, думаю, потому, что я не совсем понимаю ^РУгих т Уллия Хорошая похвала! то, по- им Варки Да, если исходит она от человека сведущего, а другим и значения придавать не стоит Туллия Достаточно, и я держалась того же мнения, но, узнав потом, не припомню от кого, что Филон судил о некоторых вещах не так, как пристало перипатетику, я оставила чтение его книг Варки И поступили очень плохо Даже у Платона находим мьі суждения, далекие от того, чему учат нас перипатетики И кроме того, кто хочет судить о чем-либо, должен знать это досконально Но пусть каждый понимает вещи в силу собственного разумения-мы же позволим другим то, что позволяем себе,— высказывать свободно свое мнение, как это делаем мы, ибо кто так поступает, не обманет никого (разве что того, кто сам хочет быть обманутым), оставляя за каждым свободу верить и понимать или задавать вопросы, если что-то осталось неясным Каждому же верится, что истина такова, как она ему представляется; и было бы, верно, большой глупостью стараться освободить его от заблуждения, которое доставляет ему удовольствие Потому и я говорю, что многие писали о любви и написали немало, кто языком ученым, кто изящно и легко, а кто и так и эдак одновременно, я же предпочитаю им всем Филона, хоть порой, к примеру в вопросе веры иудейской, я скорее прощаю ему его заблуждение, нежели поддерживаю его Я не говорю здесь о тех, кто рассуждает о любви не как она есть, а как ей быть пристало или как им хотелось бы видеть ее, ибо описывают они природу не любви, а свою собственную да своих прекрасных дам Но об этом поговорим мы в другой раз, ибо сколь ни скажи о любви, еще больше останется несказанным И что до меня, никогда я не устану говорить о ней и не испытаю пресыщения от подобного предмета, да только не хочу я утомлять других Туллия Можно подумать, что вы нас не знаете! Вы немало удивили нас своей речью Я, к примеру, услышав ваши извинения, вначале подумала было, что вы хотите осудить Филона, затем же, услышав, какие похвалы вы ему расточаете, уверилась я, что вновь вы ищете лазейку Варки Какую «лазейку»? Туллия Какую, спрашиваете вы? Да ту, что даст вам возможность перейти к «Азоланским беседам» ученейшего синьора Бембо, а вовсе не к «Диалогам» Филона Варки Почему же подумали вы так? Туллия Да потому, что, помимо того, что заслуживает это сочинение всяческих похвал, кому же неизвестно то благоговение, которое испытываете вы к Его Преосвященству Варки Я преклоняюсь и благоговею не перед Бембо, а перед добротой его; я восхищаюсь и почитаю не Бембо, а его добродетели, кои никогда не удавалось мне восхвалить настолько, чтоб не чув' ствовал я, что не воздал им должного И я вовсе не хочу сказать, т «Азоланские беседы», которые я не раз превозносил, не является сочинением прекраснейшим, в коем большая ученость соединяется с удивительным умом и восхитительным красноречием; н у филона находим мы иное И пусть о любви можно бы, верно, было сказать больше и языком более изящным, но лучше, чем он, я думаю, сделать это невозможно! Однако пусть мои слова не дадут молвс права утверждать, что я выступаю против синьора Бембо Тхллия Об этом не тревожтесь, а вернитесь лучше к своим рассуждениям и поведайте мне о тех сомнениях, что заронили в вас мои слова Варки Разве не сказал я вам, что они весьма неважны? А кроме того, я уж и позабыл их, да и час уже поздний; а потому боюсь я, что моя речь доставит неудобства присутствующим здесь благородным господам, ибо в таком случае не найдется у нас времени, чтоб выслушать рассуждения тех, кто сегодня не сказал еще ни одного слова Туллия Не думайте о подобных вещах и не пускайтесь в подобные извинения, как мы уже уговаривались Продолжайте Варки Я не стану отрицать ни одну из сказанных вами и удививших меня вещей, ибо, во всяком случае, я допускаю, что они могут быть справедливы Первое: я не понимаю, по какой причине вы порицаете и называете «бесчестной» ту любовь, которая является общей для всех вещей одушевленных (ибо даже существа простейшие, пусть своим особым образом, созданы скорее для этого, нежели для чего-либо другого); и видеть это можно как у травы и растений, кои имеют душу вегетативную, у грубых животных существ, с душой сенситивной, так и у людей, у которых душа помимо вегетативной и сенситивной наделена еще способностью мыслительной, или же рассудительной; ибо сказано Аристотелем, что человек, не способный к размножению, и не человек более, раз не в состоянии он делать то, для чего создала его природа Затем, не знаю я, что скажете вы о тех, кто питает страсть к юношам, ибо Движет ими, очевидно, не желание воспроизвести себе подобных И помимо того, неверным представляется мне, что будто те, кто любит любовью низкой и похотливой, лишь только удовлетворят °ни свое желание, перестают любить; напротив, находятся многие, кои от этого еще больше возгораются Вот этих трех сомнений, ДУмаю, нам пока достаточно Туллия Вовсе не малые это сомнения, как хотели вы меня уверить Что ж| Знаю я, что стремитесь вы познать досконально вся-вещь, я же отвечу вам, как я то разумею По поводу первого мнения я скажу, что хорошо известно мне, что обо всем, проис-ниДЯЩеМ °т ПРИРОДЫ» не должны мы говорить ни с осуждением, л с п°хвалою; а потому ни у растений, ни у животных подобная оовь не может быть порицаема, равно как не заслуживает она называться «похотливой» или же «нечестивой» Тем более нельзя осуждать такую любовь у людей, ибо воспроизводят они существ более совершенных и более достойных, чем растения или живот-ные; но лишь до тех пор, пока подобное желание не станет безудержным и чрезмерным, что часто случается с людьми, обладающими свободой воли, и никогда не происходит у животных, которыми руководит высший разум, тот, что никогда не ошибается И как не заслуживает осуждения тот, кто ест и пьет, напротив он достоин всяческих похвал, ибо тем самым восстанавливает он природное тепло и коренную влагу, что поддерживает его жизнь; так лишь похвал, а не порицаний заслуживает тот, кто производит себе подобных и сохраняет себя (пусть не как себя самого, но хотя бы как род свой) Но всякому, кто ест и пьет сверх меры или в неподобающем месте и в недолжный час, еда не приносит пользы, и достоин он не только осуждения, но и наказания, так, и даже в большей степени, наказать следует всякого, кто неправильно и неумеренно отдается во власть плотских устремлений, подчиняя ум, которому пристало править, чувствам и превращаясь в короткий срок из человека мыслящего в грубое животное Добавлю также, что прав был святой отшельник из Лавинелло, сказавший, что зло посмеялась над нами природа и повела себя с нами как недобрая мачеха, коли не можем использовать мы дарованное нам ею достояние к приумножению его, а лишь к утрате Ибо, если животные не превращаются в растения, как мы порой превращаемся в животных, они не могут никаким способом уподобиться людям, как люди ангелам, посредством любви А потому не следует особо порицать того, кто из человека, существа совершенного, опускается посредством низменной любви до состояния зверя, так и восхвалять сверх меры человека, который с помощью любви божественной поднимается до уровня богов Но что за нужда пускаться здесь в длинные рассуждения о том, что описано научно и изящно этим поистине святым человеком (отшельником из Лавинелло) Я же, со своей стороны, всякий раз, когда читаю написанное им, ощущаю, что что-то вдруг, не знаю каким образом, приподнимает меня с земли и несет к небу, и слышу я божественную музыку и райские напевы, и испытываю такое наслаждение и умиление, что не могу их ни словами передать, ни поверить, что я их ощутила Варки Синьора Туллия, не утруждайте себя объяснениями, ибо не раз такое случалось и со мной, а может, и чаще, чем с вами Туллия Я верю, что вы можете лучше меня понять и оценить это Варки Я вовсе не это хотел сказать Туллия Зато я хочу сказать именно это Но перейдем ко второму вашему сомнению Я говорю, что те, кто любят юношей низменной любовью, поступают так не в соответствии с требованиями ироды и заслуживают того наказания, которое определено им е только законами каноническими и божественными, но также пажДанскими и человеческими И с трудом верится мне, что существо, которое в силу своего ремесла или привычки приобрело порок столь грубый, гадкий и отвратительный, может быть чело-реком Об этом, однако, приятно было б мне знать ваше мнение, ибо хорошо известно, что древние греки полагали иначе и что у Лукиана есть диалог, где он подобный порок восхваляет; то же находим мы и у Платона Варки Я не стану мешкать и отвечу вам немедля, потому как вЫ смешиваете разные вещи и совершаете огромную ошибку, желая сравнить Лукиана с Платоном либо думая, что Платон когда-либо восхвалял столь низкое злодейство Бога ради, освободите ум свой от подобного заблуждения, ибо вам с вашей добродетельной и учтивой душой думать так более грешно, чем человеку с душой низкой и ничтожной Туілия Простите меня Я понимала прежде так, что Сократ и П іатон не только открыто любили юношей, но и восславляли их в диалогах и беседах, как следует это из «Алкивиада» и «Федры», где говорят они о любви как влюбленнейшие из влюбленных Варки Я не говорю, что Сократ и Платон не любили юношей, не восславляли их в беседах, говоря о любви как влюбленные; я говорю, что любили они их не так, как полагает народ низкий и как, кажется, думаете и вы Я же не знаю никого, кто более бы влюбленно писал о любви, чем Соломон в своей «Песни песней» Туллия Я буду верить, что верно то, как вы говорите Но скажите мне: были ли они любимы? Варки Были ли любимы? Любимейшими из любимых Туллия Следовательно, они желали воспроизвести существо, себе подобное? Варки Вы сомневаетесь Туллия Я не знаю, что вам и ответить, в таком случае они не могли никогда достичь своей-цели и что никто сознательно не может желать того, что неосуществимо, а потому недостижимо Варки Вы вновь желаете казаться менее проницательной и скрыть свой ум и рассудительность, коими вы сегодня нас поразили я не сомневаюсь, что все здесь сговорились заранее, чтобы посмотреть, куда я приду в своих рассуждениях И то, что все молчат, что ЬІ я ни сказал, убеждает меня в этом Ибо я уверен, что известно в этом? и все же скажу, что — О LDVriA J /АДѴПП/ Л X TIV DLV 'V VJ TU , Tiv ЬІ я ни сказал, убеждает меня в этом Ибо я уверен, что известно вам, что как тела, несущие в себе зародыш, желают скорее разрешиться от бремени, так и души отяжелевшие стремятся к тому же; потому и Сократ с Платоном, чьи души были переполнены добро-и» до краев полны учеными познаниями, отягощены всяческими иродетелями и утомлены знанием всякого рода прекрасных и святейших обычаев, не желали ничего иного, кроме как родить души, подобные собственным И всякий, кто говорит или верует иначе, не может посрамить их, он лишь обнаруживает этим собственное невежество Только такая любовь является подлинно добродетельной, она настолько достойней всякой другой, насколько дуща совершенней тела И более других любящие такой любовью достойны восхваления, ибо породить на свет прекрасную душу куда достойней, чем создать красивое тело И пусть не смущают вас сегодняшние нравы: тем более достойны похвал те, кто любит юношей сегодня, когда это менее привычно Но в одной беседе моря не исчерпать, к тому же вы отлично знаете все то, о чем я говорю А потому вернемся к разрешению третьего сомнения Туллия Я не хотела бы, чтобы мы обсуждали этот вопрос в спешке И хотя я и признаю справедливым все сказанное вами, все же хотелось бы мне знать, почему нельзя женщину любить подобной любовью; ибо не думаю я, что вы хотите сказать, будто женщины не обладают такой же мыслящей душой, как мужчины, или что не того они рода Хотя мне довелось и такое слышать Варки Существует мнение (хоть оно и ошибочно), будто различие между женщинами и мужчинами несущественно Я же скажу, что не только можно, но и должно любить женщин любовью честной и добродетельной; и что до меня, я знал людей, которые поступали и поступают так постоянно Туллия Ваши слова наполнили мою душу блаженством Но скажите мне: что имеют в виду последователи Сократа, когда говорят, что некрасивые и немолодые любви недостойны? Варки А я-то думал, что только я стремлюсь во всем добраться до самой сути Но кто сказал вам такое? Туллия Я вижу это каждый день Варки Хотел бы я, чтобы Бог позволил нам гораздо чаще видеть тех влюбленных, о которых мы ведем сегодня спор Хотя бы раз в десять лет, не то чтобы каждый день! Однако совершенно верное говорите вы, что более красивые или те, что более красивыми кажутся, чаще других предаются любви, хотя скорее до определенного возраста, нежели до бесконечности Туллия И отчего это происходит? Только не приводите мне тех доказательств, которые приводят монахи в свое оправдание Варки Но ежели эти доказательства справедливы, почему не угодно вам, чтобы я их приводил? Туллия Может, потому, что, услышав их из ваших уст, я их тоже признаю справедливыми Варки Вам должно быть известно, что никто не в состоянии ни понять, ни познать ни одну вещь иначе как посредством чувств» из коих наиболее достойное и совершенное — зрение Тѵллия Все мне известно, и все справедливо; но вы начинаете слишком уж издалека и со слишком универсальных суждении Варки И вам бы следовало поступать так же, коли вы стремитесь постичь суть вещей и причины их Итак, раз прекрасное и хорошее одно и т же- Туллия Я этого не знаю и не думаю так, ибо тогда все красавицы и красавцы непременно будут лучшими из людей Варки Вы отлично знаете Туллия Послушайте, вам нас не провести Что до меня, так я знала немало таких, кои, будучи красивыми, вовсе не были хорошими людьми Варки И я знал таковых Но это ничуть не опровергает сказанное мною, поскольку происходит это с ними не по их природе, а вследствие случайности, или по вине родителей, или по незнанию их учителей, или по причине недостатка друзей Вам же известна пословица: «С кем поведешься, от того и наберешься» И более того, скажу я вам, что коли подобные люди (красавцы и красавицы) пускаются на злодеяния, то совершают они поступки не просто плохие, но прямо-таки самые ужасные Туллия Пожалуйста, скажите мне, в чем же причина Варки Так распорядилась природа: ибо насколько вещь прекрасна и совершенна по своей истинной сущности, настолько же ужасной и несовершенной станет она, коли эту сущность нарушить или от нее отступить По этой-то причине не найти более святого и благословенного животного, нежели человек, когда он творит добро, как не найти и животного более мерзкого и коварного, когда он совершает злодейство И если угодно вам выслушать пример оолее материальный, то вспомните, как превращается в крепкий Уксус сладкое вино Туллия По нраву мне ваши рассуждения, продолжайте их Варки Силлогизм мой весь налицо Ибо коли красивых любят более, так это оттого, что человеку свойственно считать их более достойными и более умными; и так и должно тому быть в Действительности, если не существует причин, о которых я сказал вам прежде Я не утверждал бы так, не знай я этого на-ВеРняка и не будь уверен, что это истинная правда, ибо, поступи я иначе, правы оказались бы те, кто говорит, будто я вовсе не Философ Туллия Прекрасно Следовательно, согласно этому вашему правилу противоположностей, все некрасивые люди — злодеи Варки Нет, госпожа Туллия Почему нет? «Красивое» и «безобразное» разве не яв-І° СЯ противоположностями? Варки И да и нет Туллия Мне кажется, что вы противоречите самому себе я не хочу более вмешиваться, ибо я не знакома с логикой Поясните, как вы сами видите это противоречие Варки Охотно Противоположности бывают двух видов, и правило противоположностей касается противоположностей исключающих, а не положительных Туллия Я вас не понимаю Варки «Положительными» противоположностями называются такие, которые обозначают две вещи, различные по своей природе как белое и черное, сладкое и горькое, твердое и мягкое и другие подобные им В этом случае правило противоположностей неверно, ибо не все, что не бело,— черное, а то, что не сладкое,— горькое «Противоречия исключающие» — это те, которые обозначают противоположные начала, как, например, «живое и мертвое», «освещенное и погруженное во мрак», «день и ночь» и многие подобные им И в этом случае правило противоположностей всегда верно, ибо кто не жив, тот непременно мертв, и тот, кто лишен зрения, слеп, и коли на земле не день, так, стало быть, на ней ночь Туллия Понимаю, но какова же причина этого различия? Варки Такова, что исключающие противоположности не имеют ничего промежуточного, а противоположности положительные имеют; то, что не является черным, то может быть голубым или же иметь иной цвет, что не является сладким, может быть горьким, но иметь иной вкус Туллия Понимаю, но противоречие «красивое—безобразное» представляется мне одним из тех, кои не имеют ничего промежуточного Варки Именно представляется, но таковым не является, ибо есть немало вещей, которые и не красивы, и не безобразны Туллия В таком случае я найду вам и такие вещи, которые не живы и не мертвы, не погружены во мрак и не освещены Варки Какие же, к примеру? Туллия Какие? Да хотя бы эта стена или эти скамьи Варки Вы ответили тонко, но неверно Ибо нельзя назвать мертвым то, что никогда не было живым, как и слепым того, кто никогда не был наделен зрением Как же хотите вы лишить их того, чего они не имеют, не имели никогда, да и иметь не могут? И пусть поэты называют «глухими» реки, рощи и вещи им подобные, кои не наделены слухом, делают они это потому, что они поэты и имея* но так делать им следует Но мы рассуждаем как философы я, как таковые, говорим, что среди мужчин, как и среди женщин, находятся многие, которые не прекрасны и не безобразны, а по при' роде своей все они субъекты, которые могут быть наделены как красотой, так и уродством И потому в отношении их не действуй правило, мною приведенное; итак, вы поняли, что люди добр^е ѵченые любят более красивых, нежели безобразных, то есть тех, И го природа одарила щедрее Не думайте, что я хочу отрицать, KȚ красота — эта прелесть, которая манит, притягивает и при-\гтілт в восторг каждого, кто ее познал,— ничего для них не зна-Напротив, она значит для людей знающих и добродетельных очень многое И известно вам, что, чем осведомленнее человек, теМ более постигает он красоту, и, чем более он ее постигает, тем более страстно он ее желает; напротив, в случае всех вещей во вселенной, где наибольшее благородство и совершенство, там же наибольшая и совершеннейшая любовь А потому как Бог — сама доброта и само знание, так же он — сама любовь и сама вселенная Туллия Я все признаю и удовлетворена, ибо и платоники любят более красивых, признавая их лучшими и умнейшими, а не только ценя их манящую красоту; потому и многие отцы и матери любят сильнее детей красивых, хотя и более дурных Осталось мне лишь понять, почему любят скорее молодых, нежели старых, ибо, кто не знает причины, в душу того может закрасться сомнение и не без основания Варки Напротив, для этого у него будут все основания Если бы было верным то, что вы говорите, все было бы очень просто Но, к сожалению, вы ошибаетесь И обманывает вас то, что привязанность, которую мы называем «любовью», превращается постепенно с течением времени в «дружбу» и, изменив свое имя, не кажется нам больше любовью, хотя и остается по сущности своей тем же самым; все же это именно «любовь», прекрасная и совершенная, ибо, где нет места наслаждению, которое заключается в созерцании красоты, возможно наслаждение благостью, и такое наслаждение ничуть не меньше Я уж не говорю, что каждый мастер, чем он более искусен, тем более наслаждается творениями своими И коли °тцы земные получают наслаждение, глядя на своих добрых и добродетельных детей, не менее радоваться пристало и отцам духовным! И как нет ничего полезнее знания, так нет ничего радостней обучения для того, кто делает это по велению сердца, а не за плату Туллия Слышу сегодня я вещи, которые никогда не смогу понять Вы же не станете отрицать, что многие из тех, что любят Юношей той любовью, о которой вы говорили, стоит лишь МОЛОДОСТИ и красоте исчезнуть, любить прекращают, а порой и переходят к ненависти Варки Я мог бы подтвердить все, что сказал прежде, кроме Эт°го, ибо в этом-то положении и заключена вся суть Признай я это — какое еще доказательство могло бы в большей степени п°дтвердить, что их любовь похотлива и ничуть не лучше любви Других? Туллия Так что же? О любви Варки Я отрицаю, что их любовь проходит Вы сомневаетесь в истинности этого? Туллия Вы отрицаете истину, ибо опыт показывает нам проти-воположное Варки Вы заблуждаетесь Туллия Слова, слова! Варки Я говоряю вам, что это неверно, и поражает меня, что будто вам самой не известно, что не происходит того, чему произойти невозможно Туллия Это мне известно Как может быть то, чего быть не может? Но вам следует ответить, опираясь на свой опыт Варки Великое дело! Те, о которых говорите вы, могли лишь притворяться любящими благородной любовью, но не любить в действительности, и, хотя и были они философами, любили они не как философы И верьте мне, когда я говорю, что подобная любовь многим более совершенна и, следственно, и многим более редка, чем вам, по-видимому, представляется! Туллия Я верю, к сожалению, и даже более, чем вы говорите, и может, более вас самого Я отрицаю, что это невозможно не из-за недоверия к вам, ибо я знаю, что вы не скажете того, в чем, по крайности, не были бы уверены сами, а потому что не вижу я ни одной причины, это объясняющей Варки Есть немало причин, которые вас убедят, когда б не был наш век столь испорчен Хочу я, чтобы вы признали, что как не всякий возраст годится для того, чтобы носить плод и производить его на свет (зачинать и рождать), так не всякий возраст пригоден для обучения; и не раз, будь на то именно эта причина, или же быстрая перемена желаний и настроений, свойственная природе людей, в особенности молодых, или иной случай (а случаи в жизни человеческой многочисленны и разнообразны), люди отказывались от любви и прерывали дружеские отношения А того чаще поступали они так по причине скупости своей, которая правит ныне ни мало ни много всем миром, как и по причине честолюбия, какое мы находим у Алкибиада Но мы углубились в слишком неисчерпаемую материю, а вам предстоит еще разрешить третье сомнение и привести ваши доказательства Туллия Новизна и прелесть вашего рассуждения заставили меня совсем забыть об этом, и я, пожалуй, и не припомню, о каком сомнении вы говорите Впрочем, вот вы о чем: по-вашему, неверно, что все, кто любят вульгарной любовью, добившись своей цели, не любят более, ибо многие, напротив, еще более загораются Варки Именно так Туллия Нет никакого сомнения, что всякая вещь, которой ДвИ' жет некая цель, достигнув этой цели, прекращает движение, потому как коли нет причины движения, которой была цель, так нет и зультата, то есть движения Тогда все те, кто любит любовью Резкой и не желают ничего другого, кроме как соединиться телесно Н любимым предметом, лишь только достигнут они такого соединения, прекращают движение и не любят более Разве это неверно? Варки Более чем верно Но я спрашиваю: как происходит, чт некоторые не просто не перестают любить, а обращают любовь ненависть? А у некоторых не только не проходит любовь, но лишь еще сильнее разгорается? Туллия Подтверждаете ли вы, что, как только действие совершено и телесное соединение достигнуто, движение прекращается и любовь проходит? Варки Почему вы не хотите, чтобы я подтвердил то, что истинно и чего нельзя отрицать, говоря о такого рода любви? Рода, что, являя собой желание или аппетит телесный, служит силой, которая, утратив такой аппетит вследствие соединения тел, утрачивает вместе с ним и любовь Но вот почему любовь порой переходит в ненависть, а порой вновь нарастает? Туллия Когда вы просите меня дать вам ответ на эти вопросы, вы противоречите себе самому, ибо сначала вы подтверждаете, что за телесным наслаждением и удовлетворением непременно следует прекращение любви, а затем спрашиваете, почему любовь не только не прекращается, но и нарастает Варки Я не знаю, кто из нас все усложняет Вы добавляете к вещи ясной и очевидной нечто спорное Я подтвердил вам, что любовь проходит, ибо это так; затем я попросил вас разрешить сомнение, возникшее на основе опыта и наблюдения: почему порой многие, удовлетворив свое желание, лишь сильнее загораются любовью и любят еще более пламенно, чем прежде Туллия Я поняла вас и думала, что и вы меня поняли Я говорю, что стоит человеку удовлетворить телесное желание, как тут же исчезает у него и тот аппетит, который мучил и сжигал его Это суждение истинно и универсально, ибо сказано было не раз, что всякая вещь движима определенной целью и, достигнув этой Цели, движение прекращает; к тому же чувство осязания и чувство ВкУса, в коих заключено в основном наслаждение для любящих низменной любовью,— это чувства материальные, а не духовные, как зрение и слух, потому-то наши влюбленные скоро насыщаются чрезмерно, порой же и вовсе пресыщаются до такого отвращения, что любовь в них не только проходит, но и обращается в ненависть Итак, первое сомнение разрешено Что до второго, то все, ез сомнения, удовлетворив свое желание, прекращают движение, но любовь не оставляют, а очень часто загораются от этого более, о если бы даже могли они удовлетвориться полностью и освобо-ться от желания нераздельно наслаждаться любимой вещью (а °-то желание и есть причина того, что подобная любовь не обхо * дится без ревности), то, как существа ненасытные, обречены они стремиться совокупиться вновь и испытать телесное наслаждение, а затем еще раз, снова и снова, и так постоянно Я не хочу отрицать, что в этой любви не может быть широты, то есть что не предаются ей люди великие и чистые по природе своей, оказываясь то любящими, то любимыми и находя в такой любви радости больше, нежели в какой иной А потому такая низменная и похотли-вая любовь может первой оказаться причиной любви честной ц благочестивой, как любовь честная и благочестивая может временами переходить к любви похотливой и низменной как из-за любящего, так и по вине любимого; ведь и растения, и травы, будучи пересажены, не раз превращались из дикорастущих в домашние и из домашних в дикорастущие Вот что я могу сказать вам в ответ на ваши сомнения; и это представляется мне верным, когда и вы это подтверждаете Варки Что до меня, то я вполне удовлетворен, и не осталось мне ничего иного, кроме как поблагодарить вас и просить, ибо час уже поздний, выполнить обещание, данное вами в начале нашей беседы Не знай я, сколь любезны и великодушны присутствующие здесь господа, я усомнился бы, что не считают они меня если не несведущим, но назойливым Но они простят меня, ибо не мог я не подчиниться вашим просьбам, ваши же ошибки вы простите себе сами Туллия Теперь, как было договорено, настал ваш черед, господин доктор, возблагодарить Варки и удовлетворить его просьбу, ибо он, бесспорно, заслуживает этого Бенуччи За мной дело не станет; вам отлично известно, что я просто не имел возможности, чтобы сделать то или другое, хотя и не заметил я вовсе, как прошло, а лучше сказать, пролетело время И обращая речь свою к вам, синьор Варки, я говорю, что все мы (и каждый в отдельности) обязаны вам более, чем по скромности натуры своей вы можете подумать Мы (помимо спора о бесконечности любви, который по всеобщему согласию мы решились отложить до вашего прихода, и от которого я получил наслаждение, более коего и представить невозможно, и за который я бесконечно благодарю вас от себя и от остальных господ) еще пустились в два иных спора, в которых никто не хотел уступить другому, и каждому представлялось, что имеется у него достаточно основании следовать своим путем не сворачивая, и все приводили тому как неопровержимые доказательства, так и свидетельства авторитетов-И коль не можем мы прийти к соглашению иначе, остается нам лишь во всем добровольно положиться на вас и не спорить ни с сентенцией, ни с суждением вашим С тем условием, однако, чТ° как в спор о бесконечности любви не подобало вступать никомУ’ кроме госпожи Тулии, так в настоящем споре позволено будет мне тать основным оппонентом Но поскольку час уже поздний и вы, убежден, должно быть, устали, я предлагаю вам только сами омнения, не приводя доказательств и указав лишь, кто защищал одно положение и кто другое Вы же, по своей обычной любезности и дабы доставить удовольствие нашей госпоже и всем нам здесь, довольствуетесь лишь тем, что поясните нам, что полагаете истинным, а чт неверным И коли никому такое решение не покажется обидным, мы сможем подробнее обсудить все в другой раз А сомнения наши таковы Вот вам первое: среди нас нашлись синьоры, которые утверждали, что причиной любой любви является личная польза любящего, то есть всякий, кто любит, движим исключительно собственными интересами; другие же с этим не согласились и говорили, что находятся и такие, что любят в интересах других скорее, нежели в собственных Что до второго сомнения, так спорили мы о том, какая любовь более могущественна: та, что происходит от судьбы, или же та, что является результатом собственного выбора Варки Я, право, не знаю, что мне пристало сделать в первую очередь: благодарить ли вас за честь, которую вы мне оказали, или же извиняться, говоря, что я такой чести не достоин, ибо, дорогой мой мессир Латтанцио, я пришел сюда издалека для того, чтобы разрешить сомнения, и прежде всего сомнения именно такого рода Обещаю вам, что как-нибудь в другой раз я приложу все усилия, чтобы в этом разобраться, если и не в ответ на вашу просьбу, то чтобы выполнить свой долг Бенуччи Мы хотим лишь, чтобы вы объяснили нам то, во что верите, не поясняя причин и не приводя доказательств Доставьте нам это удовольствие у себя в городе, ибо, окажись вы у нас в Сьене, мы сделали бы для вас больше, будь это в наших силах Варки То, о чем вы меня просите, ничто в сравнении с тем, что я желал бы сделать к вашему удовольствию и услугам Что до первого сомнения, я, по своему разумению, считаю, что правы и те и другие Бенуччи Послушайте, мессир Варки, чтобы не уподобиться МэРУ Падуи Барки Я говорю, что всякий, кто утверждает, будто все влюбленные руководствуются с начала до конца собственными интересами, говорит хорошо и верно, ибо все действия начинаются в субъекте и в нем же завершаются, следовательно, каждый любит поначалу только и исключительно себя самого, а затем из любви к сеое делает и говорит все то, что говорит и делает И это, по мое-МУ Разумению, несомненно Бенуччи Следовательно, ошибку совершили те господа, которые ^ВеРяли, что находятся влюбленные, которые не сами являются Рининой любви Варки Я этого не говорю Ибо, если рассуждаем мы о людской любви в низком смысле, более чем справедливо утверждение, что всякий любит все то, что любит по причине любви к себе самому ибо всякий в любви стремится найти то, чего он лишен, но что иметь желал бы Если же говорить о любви высокой, любви великого разума и прежде всего первичного двигателя, то происходит обратное: ибо Бог любит не для того, чтобы овладеть чем-либо ибо он и так безраздельно владеет всем таким образом, который мы не в состоянии не только понять, но даже представить Он просто любит и вращает небо по бесконечной доброте своей и совершенству, кои желает он даровать всем вещам без исключения в соответствии с природой и заслугами каждого; потому-то кто наделен ими более, а кто менее, подобно тому как солнце освещает равно все вещи, но не все они в равной мере этот свет получают Бенуччи Именно так и я это понимаю; но что скажет ваша светлость о тех, кто не только согласится испытать на себе сотни бед и подвергнуться гонениям и опасностям, но без промедления предпочтет умереть ради любимого Варки То же, что скажете и вы, ваша светлость, а именно, что выбирают они это не как наивысшее благо, а как наименьшее зло Бенуччи Это верно, хотя и представляется, что в этом случае они более заботятся о других, нежели о себе Варки Этого не может быть; делают они подобный выбор, полагая, что если это и не послужит к лучшему, то, по крайней мере, принесет им наименьший вред Бенуччи Чем же более можно повредить себе, ежели не смертью? Варки Жизнью, подобной их жизни И потом разве неизвестно вам, что в любви совершенной, о которой рассуждаем мы сегодня, любящий и влюбленный — единое целое, в котором один перевоплощен в другого Бенуччи Потому-то я и не понимаю, как можно подвергать опасности одного из них Варки Вам отлично известно, что любимый в этом соединении существо более достойное, и потому следует любящему как существу менее совершенному принимать все беды на себя, ограждая от них любимого; так рука, защищая голову, часть тела более благородную, выступает вперед и предпочитает сама быть раненой во спасение головы Бенуччи Мне представляется, что в совершенной любви, поскольку любящий и любимый постоянно меняются местами, должно им обоим подвергать себя бедам одновременно Варки Это справедливо и часто именно так и происходит; но все же существует изначальный любящий, тот, кто первым загора' ется любовью, и изначальный любимый, то есть тот, кто первом испытывает на себе эту любовь, и лишь позднее, добившись союза, оНи становятся одновременно и влюбленными и возлюбленными боги, как рассказано нам Платоном, исчисляют более любимых, «ой предпочитают умереть ради любящих, нежели любящих, идущих на смерть за своих любимых Бенуччи В таком случае любящие предстают людьми более благородными и достойными Варки Мы уже говорили, что именно так утверждает Платон; но Филон, с большим на то основанием, как мне кажется, придерживается противоположного мнения И боги, как свидетельствует он сам, более числят любимых, нежели любящих: ибо для любящего обычно терпеть муки за любимого по долгу своему и обязанности, когда же любимый делает то же для любящего, поступает он так по собственной любезности и природной доброте, а потому заслуживает у людей больших похвал и большего почета Не говоря уже о том, что любимый однажды может быть любим другим и в другой раз Но не время сейчас об этом Бенуччи Приятно мне, что приводите вы те же доказательства, что и я; но пример с рукой, которая бесстрашно выступает перед опасностями, спасая голову, зародил во мне сомнение о верности того, о чем вы говорили нам, что будто всякая вещь любит прежде всего себя саму и делает все не иначе как в целях собственной пользы, удовольствия и блага Варки Напротив, этот пример как раз и подтверждает верность такого суждения Ибо, хотя природные агенты действуют в соответствии со своей природой, то есть совершают поступки, не сознавая того, что делают (так огонь сжигает все, что попадается ему на пути, а вода все делает мокрым), Бог направляет и руководит ими в их действиях; как таран приближается к стене, направляемый арбалетчиком, потому-то все они и достигают своей цели По той же причине вода, вопреки своей природе, поднимается, а огонь перестает бушевать; не потому, что не могли они все затопить или испепелить, а потому, что, создав этим пустоту, они нарушили бы порядок во вселенной и привели бы к исчезновению мира, а стоит миру исчезнуть, не будет ни воды, ни огня Итак, верно, что все вещи делают все, что делают, для собственного сохранения и поддержания своего существования Бенуччи Что до первого сомнения, мне теперь не составляет тРУда разрешить его Но что вы скажете о втором? Варки Я открою вам правду Я не знаток в таких делах, и, кроме того, вижу я, что тут придется рассуждать о фатальности и предопределении, что не только трудно, но и опасно А потому я считаю, что мы поступили бы разумно, если бы отложили реше-НИе этого вопроса до времени, когда будет с нами любезнейший и несравненный синьор Порцио *, которому по широте и глубине познаний в разных науках не составит труда разрешить это и про-чие сомнения И если бы сегодня случилось ему прийти сюда, я был бы избавлен от тяжкого труда рассуждений, а всем вашим сомнениям быстро было бы дано разъяснение Кроме того, настало время попросить у нашей госпожи позволения удалиться, дабы не держало ее здесь более чувство долга И кажется мне, что я не смогу расставить все по местам, не нарушив ваших рассуждений, кои, как представляется мне, не были ни трудными, ни утомительными, ибо застал я вас всех довольными и улыбающимися Бенуччи Так оно и было Верно и то, что все мы пустились в рассуждения с нашей госпожой, желая лишь доказать, что она знает более нас всех И может она быть названа счастливейшей из смертных, ибо мало было когда-либо и есть в наши дни дам, столь выдающихся как по части письма, так и в любом ином занятии, чтобы заслужили они подобную любовь и почитание Столько благородных господ, столько поэтов, столько дворян, столько принцев и столько кардиналов, которые всякий час спешат в дом ее как в универсальную и благословенную академию, всячески восхваляли и восхваляют ее, и все за редчайшие и даже исключительные достоинства ее благороднейшей и любезнейшей души И я уже назвал немало ее достоинств и называл бы еще и еще, хотя она и пыталась вмешаться и прервать мою речь И как раз, когда узнали мы о вашем приходе, хотел я перенестись в Сьену, где она более всего любима, боготворима и благословляема, и прежде всего благороднейшими и добродетельнейшими синьорами Туллия Мессир Латтанцио, если вы не угомонитесь, я нарушу законы гостеприимства и рассержусь на вас Варки До сих пор он не сказал еще ничего такого, чего я не знал бы сам, и не пойму я, почему не хотите вы, чтоб знал я то, что давно обнародовано и известно всей Италии и даже всему миру, а потому пусть он продолжает Бенуччи Не знаю, что добавить Варки Я желал бы знать, кто из жителей Сьены более всего любит нашу госпожу Бенуччи Тогда мне придется назвать вам имена всех сьенских благородных господ Варки Расскажите мне хотя бы о тех, кто любим ею Бенуччи Этого я не знаю, но думаю, что их не так уж много Варки Откуда это вам известно? Мне кажется, что она приветливо встречает и оказывает радушный прием всякому Бенуччи Это и меня обманывало Я хорошо знаю, что любезность и вежливость ее бесконечны и о них можно судить по многим знакам, о которых я не хочу говорить в присутствии нашей госпожи Но я имел в виду тех синьоров, к кому она питает особое расположение Варки Называйте вещи своими именами; что вы хотите сказать? Бенуччи Хочу сказать, что многие по случайности полагают, чТо она в них влюблена, я же думаю, что они заблуждаются Варки Почему вы так думаете? Я, по своему разумению, считаю ее более других способной испытывать любовь Бенуччи Я тоже Но говорю я так потому, что я как-то в разговоре с госпожой нашей упомянул среди прочих любящих и воспевающих ее в стихах и прозе о мессире Бернардо Тассо ’ , назвав его счастливцем, заслужившим ее любовь, но она мне это отрицала А когда я привел ей авторитетное мнение и свидетельство мессира Спероне в его прекраснейшем и ученейшем «Диалоге о любви», она ответила мне, что любила и любит Тассо за добродетели его и за необычайную любовь к ней; но никогда не страдала она от его ревности Варки Безусловно, синьор Бернардо, насколько он мне знаком, человек любезный и добродетельный, достойный всего наилучшего И представляется мне достаточно ясным, что, если любишь нечто редкое, никогда не осквернишь любимую вещь негодованием или презрением, желая лишь созерцать ее и лелеять! Но что думает об этом мессир Спероне, который столь вежлив и приветлив, сколь учен и рассудителен? Бенуччи Думает он так же; как любил он нашу госпожу! И кому из нас лучше известно, что может делать с нами ревность? Варки Вы меня считаете ревнивцем? Бенуччи Нет, я говорю так потому, что в Падуе прочли вы лекцию о ревности Но вот идет сюда Пенелопа; будет лучше, если мы отложим нашу беседу до другого раза и предоставим остальным присутствующим возможность высказать свое мнение Варки Так мы и поступим Туллия Да, но с условием, что рассуждать они будут о чем Угодно, кроме моих дел, если хотят, чтобы я выслушала их и поблагодарила, как мне желательно и должно; и да возместят недостаток моих познаний и суждений ваши ученость и любезность ПРИМЕЧАНИЯ Чимоне — персонаж боккаччевского «Декамерона» (V, ), юноша, прозванный Чнмоне (скотина) за глупость и невежество Спероне Сперони — итальянский гуманист XVI в , писатель и философ, автор многочисленных трактатов и диалогов, в том числе неоплатонического «Диа-ЛОга о любви» Муцио Джироламо ( — ) — итальянский гуманист, литератор, тор эстетического трактата «Искусство поэтики» и множества стихов В эстетике РидерЖИвался теОрИИ «подражания идеалу», согласно которой поэт должен тво-Ть идеальный образ, а не отображать реальность I Диотима — персонаж платоновского «Пира», мудрая женщина — наставница Сократа Большинство исследователей считает, что Диотима — лицо историческое Каландрино — герой нескольких новелл боккаччевского «Декамерона» (VIII, , ; IX, , ), имя которого стало нарицательным для обозначения глупости в сочетании с претенциозностью h Имеется в виду трактат Платона «Пи»; панегирик, произнесенный Алкивиа-дом Сократу ( а— Ь) См : Платон Сочинения В т М , Т С — Варки называет как тех, чья жизнь действительно окончилась трагически и на чью долю выпали суровые испытания, так и тех, чьими «испытаниями» были творческие кризисы или литературная полемика Катон Младший (или Утический) Марк Порций (I в до н э ) — римский политический деятель, сторонник Гнея Помпея После победы Цезаря при Тапсе покончил с собой Сенека (I в н э ) — римский философ, обвиненный в государственной измене, должен был по приказу императора Нерона покончить с собой Плутарх (I—II в н э ) — виднейший греческий писатель и историк Жизнь его складывалась вполне благополучно Что подразумевает Варки, говоря о том, как с ним «поступили в древности», неясно Гален (II в н э ) — римский врач и философ При жизни особой известности не приобрел В средние века — один из наиболее чтимых медиков древности Данте дважды на протяжении жизни был приговорен к смерти (в и гг ) и обречен на скитания по Италии Что же касается Петрарки и Боккаччо, то речь идет, по-видимому, о мировоззренческих кризисах и связанном с ними душевном смятении Называя гуманистов XV в Теодоро Газа, Джироламо Понтано и своего современника Бембо, Варки, видимо, имеет в виду ожесточенность литературных споров, в которых им доводилось принимать участие Газа Теодоро — византийский гуманист, большую часть жизни провел в Италии, где преподавал греческий язык и философию Известен переводами греческих философов (в частности, Аристотеля) на латынь и оригинальными философскими сочинениями Понтано Джироламо — итальянский поэт, философ Известен в первую очередь своими этическими трактатами, в которых разрабатывал гуманистическую концепцию добродетели и счастья Бембо Пьетро ( — ) —писатель и философ В гуманистических кругах наибольшей известностью пользовались его «Азоланские беседы», в которых в художественной форме популярно излагалась неоплатоническая теория любви и красоты Ронфа делль Валера — название забытой карточной игры Ариадна и Тесей — персонажи греческой мифологии По легенде, Ариадна, дочь критского царя, влюбившись в Тесея, помогла ему спастись из лабиринта страшного чудовища Минотавра, дав клубок нитей, с помощью которых он и выбрался Изречение, приписываемое Сократу II Данге Алигьери Божественная комедия Ад песнь III В данном случае именем Филона назван один из известнейших философов, писавших о любви в XVI в , Леон Эбрео Филон — центральный персонаж его «Диалогов о іюбви», выражающий авторскую позицию !л Имеется в виду диалог «Две любви», в котором два главных действующих лица спорят о том, какая любовь совершенней: любовь мужчины к женщине или мужчины к мужчине — См : Лукиан Избранное М , С — Порцио (или Порта) Симоне (ок — ок ) — итальянский философ, гуманист, последовательный перипатетик Известен главным образом комментариями к трудам Аристотеля Тассо Бернардо ( — ) —итальянский поэт гуманистической среды-В своем поэтическом творчестве развивал петраркистские традиции дж Бетусси (ок — ок ) принадлежит к тому наиболее многочисленному направлению гуманистов, писавших о любви в первой половине XVI в , в чьих произведениях понятия любви и красоты превращаются из философских в этические При этом Бетусси стремится сохранить в своих произведениях хотя бы видимость философской схемы и потому вводит некоторые неоплатонические идеи и образы Публикуемый здесь диалог «Раверта», несомненно, самое известное его произведение и один из популярнейших трактатов о любви XVI в Джузеппе Бетусси родился в Бассано Ему было немногим более двадцати лет, когда он переехал из родного города в Венецию, где участвовал в издательстве Джолито, а затем служил у частных лиц Среди друзей Бетусси такие видные фигуры, как Аретино и Дони При жизни Бетусси был известен в гуманистических кругах как переводчик «Энеиды» и латинских сочинений Боккаччо, как автор множества стихов и двух диалогов о любви — «Раверта» и «Леонора» Диалог «Раверта» был написан и издан в г Ему предшествовал «Любовный диалог» ( ), до нас не дошедший «Раверта» является тематическим и идейным его продолжением, в них совпадают даже некоторые персонажи «Леонора, или Рассуждение об истинной красоте» ( ) — диалог, в данную книгу не вошедший, в основном повторяет идеи «Раверты» в том, что касается этических вопросов, но содержит более обстоятельную разработку эстетического идеала Дил логи Бетусси являются диалогами лишь формально: в отличие от ранних гуманистических диалогов (Поджо Браччолини, Лоренцо Валлы и др ) здесь нет никакого столкновения точек зрения Авторская позиция выражена тут в монологах двух не спорящих друг с другом персонажей — Раверты и Доменики, что же касается третьей участницы диалога, Баффы, то ее функция сводится к тому, чтобы направлять разговор вопросами и репликами В творчестве Бетусси, как и Туллии Арагоны, Фламинио Нобиле, Спероне Сперони, Марио Эквиколы, любовь трактуется во многом иначе, чем в предшествующей традиции Из философской категории она становится понятием психологическим, обозначающим прежде всего сложное и многогранное человеческое чувство «Телесная» любовь не отделяется у Бетусси от «истинной» и «совершенной» любви с такой решительностью, как у Каттани и тем более у Фичино Диалог «Раверта» очень велик по объему В настоящем издании представлена только та его часть, в которой разбираются конкретные особенности проявления любовного чувства На первых страницах трактата, которые остались непереведенными, намечены общие принципы картины мира, в основном представленной в Неоплаюническом духе, но скорректированной в направлении ее христианизации О любви сообщается, что она бывает двух видов: любовь высшего к низшему и, Наі)борот, низшего к высшему Первый вид любви — это по преимуществу любовь Ь<>га и ангелов к миру Она, в свою очередь, делится на любовь к одушевленным и Н('одушевленным существам, а любовь к одушевленным существам может быть то-*'е двух видов: к разумным и к неразумным Любовь низшего к высшему включает ( себя любовь к небесному (к Богу, ангелам) и к земному (последняя также бывает к ,и‘одушевлен ному и одушевленному, к разумному и неразумному) Однако, нарисовав столь грандиозную картину любви всего ко всему, герои ‘ Залога гут же решают, что предметом их разговора будет любовь женщины к муж-Ч,/Ч( и мужчины к женщине, и находят ее место в этой иерархии, связывая ее с любовью низшего к земному, одушевленному, разумному Далее Бетусси дает неоплатоническое определение любви, в основном совпадающее с теми, которые мы встречаем у Ф Каттани Принципиальное отличие здесь только в оценке родц телесной красоты и телесной природы, относительно которой герои диалога «Ра-верта» говорят, что, желая любить бестелесное, нельзя все же избежать хотя бы мысленных представлений о том, в чем оно находится Тело возлюбленного рассматривается как необходимый внешний облик, зажигающий любовь и желание стать совершеннее Герои диалога «Раверта» — исторические лица, гуманисты XVI в , современники и знакомце автора РАВЕРТА Доменики Как судите вы, кто совершеннее: любимый или любящий? Баффа Любящий, который по справедливости является передатчиком любви Раверта Вовсе нет, он — нечто прямо противоположное, ибо от любимого зарождается любовь в душе любящего, который, будучи получателем, является существом низшим по отношению к любимому, а если принято говорить о любящем как о существе высшем, так это только лишь когда речь идет о служении любимому, ибо в этом случае любящий — передатчик, а любимый — получатель Итак, любимый — отец в любви, а любящий — в служении Доменики Коли это так, то надобно признать, что Бог в своей любви к нам, собственным творениям, выступает существом низшим, хотя своей любовью причащает он нас к высшей красоте и высшему знанию Раверта Вы забываете, что, давая определение любви, мы указали на различие любви Божественной и человеческой Наша любовь к вещам небесным и чистым отличается от любви к существам низшим и нам равным, ибо в своей любви к вещам земным мы прежде всего стремимся получить причащение, отчего и обращаемся в любимых и любящих; любовь же нам в этом посредник Однако даже любовь наша к вещам высоким и небесным и любовь к самому Господу отлична от любви Господа к нам, ибо именно Бог — первоисточник и первопричина любви и любовь его всегда направлена на то, чтобы дать нам причастие, а поэтому он всегда агент, что в свое время я смогу показать вам более полно Баффа Имеет ли конец любовь человеческая? Раверта Я полагаю, что не имеет, ибо любовь — лишь посредник, а потому она есть всегда, когда существуют любящий и любимый Коль скоро же желания любящего и любимого во всем согласны и сходны, то и остаются они до глубокой старости связанными крепчайшими узами, которые даже смерть не в силах разорвать, ибо и в мире ином продолжают они любить, и существует Даже мнение, что души, тела покинувшие, суть сопровождаемы теми же привязанностями и теми же заботами, что и на земле, только чувства их более совершенны Баффа Можно ли любить более чем одного? Раверта Более чем одного возможно иметь в друзьях, хотя и немногих, ибо дружба — есть желание, связывающее тех, кто добродетелен, настолько, что способен скорбеть о чужом горе как о своем и желать добра ближнему как себе самому Истинный друг тот, кто равно причастен к успехам и к бедствиям другого, ибо у друзей душа всегда одна! Баффа Как одна? Раверта Позвольте мне пояснить: я говорю «одна душа», и это именно так, ибо, лишь слившись воедино, возможно ощутить равную радость и равную скорбь Причем с годами дружба становится все прочнее, и лишь те бывают настоящими друзьями в зрелом возрасте, кто уже в юности познал искреннюю дружбу Доменики Если это так, я не сомневаюсь, что наше взаимное расположение с Бетусси с годами лишь усилилось, ибо наша дружба как раз такова, что ни богатство, ни беды и напасти не в состоянии отвратить наши души друг от друга Раверта Вы совершенно правы, и мне известно, что Бетусси не побоится подвергнуть себя смертельной опасности, дабы спасти вашу жизнь и честь Ради вас он способен на большее, нежели греки Дамен и Энтидик друг ради друга, нежели скиф Амицак, который, чтобы освободить своего плененного друга Дандамиса, позволил выколоть себе глаза Когда же Дандамис узнал об этом, он добровольно ослепил себя, не желая ни в чем отличаться от своего товарища Доменики Не сомневайтесь, что и Бетусси может рассчитывать на такую же преданность с моей стороны И хотя не мог я до сих пор этого доказать на деле, появись у меня подходящая возможность, я поступлю как должно Раверта Вы посрамили бы имя дружбы, которое свято, поступи вы иначе Сколь сильны и прочны подобные узы, знает всякий, кто слышал об Оресте и Пиладе или о бедняке Эвдамиде, который, идя на смерть, порешил соединить узами брака свою дочь с одним из своих друзей, другому же поручил заботу о старой матери Баффа По моему разумению, он оставил прекрасное наследство Раверта: и завещал он еще, что, коли умрет один из друзей, прежде чем соединится с его дочерью, оставшемуся в живых следует жениться на ней и мать поддерживать Баффа Полезное дополнение! Раверта Итак, через пять дней Кариссино, один из наследников, тоже скончался, не успёв исполнить завещанное Но Аретео, третий из друзей, стал добрым мужем дочери Эвдамида и заботился о его матери, покуда была она жива, и из пяти долей своего имущества две оставил он жене, две другие собственной дочери и лишь пятую долю сохранил за собой для поддержания жизни Баффа- И в наше время находятся еще настоящие друзья! Раверта А где вы найдете дружбу более преданную, чем дружба Ахилла, который отдал жизнь свою, чтобы отмстить за смерть Патрокла, убитого Гектором, хоть и предсказала ему Тети такой конец и знал он, что ждет его смерть! Баффа Знаете, что я думаю? Вам известно множество примеров, но вы слишком скупо и неохотно делитесь ими Раверта Если бы я хотел рассказать вам обо всех исторических происшествиях, нам пришлось бы посвятить этому не один сегодняшний день Да и потом, описаны они другими, так что, коли появится охота узнать о них поболее, достаточно будет к книгам обратиться Но чтобы не показалось, что я сбился с избранного нами пути и забыл, о чем вели мы речь, я вернусь назад в своих рассуждениях и повторю, что, по моему убеждению, нельзя любить более, нежели одного, ибо существует лишь одна душа и один разум, который распространяется лишь на один-единственный объект и, останавливаясь на нем и в нем укрепляясь, переходит постепенно к совершенному созерцанию Ибо, как я вам уже говорил, глаза могут быть устремлены лишь на одно начало, а потому можем мы представить лишь одно-единственное тело, кое есть прекрасно по своей форме, ибо заключены в форме прелесть и изящество внутренней сущности, пусть сама форма и второстепенна Первый (зримый) образ можно постичь лишь с помощью зрения телесного, затем начинаем мы постигать красоту внешнюю с помощью слуха, и, поскольку уши наши более чувствительны, чем глаза, достигаем мы постижения красоты более глубокого Затем зримый образ проникает в наше сознание, где становится бестелесным и соединяется с душой, коя, пробудившись, начинает постигать совершенную красоту и тотчас оживляет внутренние чувства наши И дабы не захлебнулись мы в водовороте прекрасного и не были ослеплены красотой, влечет нас душа наша все выше и выше И поскольку душа наиболее легка, устремляется она на небеса, дабы, объединясь с высшим духом, достигнуть совершенства, и, не встречая на пути своем никакой помехи, обращает °на разум наш и чувства к вещам небесным Баффа Почему же способны мы постичь красоту духовную с помощью глаз и разума нашего? Раверта Наша разумная душа, дабы быть образом мировой ду-Ши» тайно отражена и сокрыта во всем сущем Познать ее можно, ;іИ|ль познавая нечто ей близкое и родственное Оттого и постиже-НИе высших красот лишь через постижение красоты земной воз-м°жно Ведь всякое существо скорее поймет существо ему подобное Телесное зрение недостаточно для того, чтобы представить красоты духовные, зрение же разумное не удостаивает красоты телесные своим вниманием и, считая их ненужными, их не созерцает, ибо никогда не стремимся мы к чему-то низшему, напротив мы всегда спешим до красоты более совершенной подняться дабы воссоединиться с вечным счастьем Баффа А нельзя ли достичь всего этого, не прибегая к столь многочисленным средствам? Доменики Считайте, что нет, ибо как иначе вы попадете из комнаты в сад, если не минуя по порядку дверь за дверью и вход за входом Лишь так пройдете вы туда, куда желаете и стремитесь Вы можете избежать прохождения всех дверей и комнат, лишь подвергнув их разрушению, но тогда рухнет и вся постройка Так что, прежде чем выказывать презрение к названному пути, надобно открыть иную дорогу Баффа Я как раз и хотела понять, нет ли более короткого пути к совершенству Раверта Нет и быть не может, ибо слишком велика пропасть между красотой божественной и красотой земной И надобно, чтобы глаза наши приучились постигать божественный свет постепенно, иначе можем мы в своем первичном воодушевлении неверно истолковать его Чтобы вы лучше поняли это, я напомню вам о том, что происходило со всеми нами не раз: попробуйте закрыть глаза на некоторое время, а затем, открыв, взглянуть на солнце Вы будете не в состоянии выдержать его внезапный свет, ибо не подготовили вы себя к нему заранее и постепенно Так всякий раз, когда открываю я поутру ставни в своей спальне, смотрящей на восток, солнечные лучи заливают комнату таким ярким светом, что не могут глаза мои его вынести и остаюсь я погруженным во тьму, пока глаза не привыкнут к солнцу Итак, я заключаю, что душа наша, привыкшая к земным вещам, не в состоянии в одно мгновение подняться до созерцания высшей первопричины Баффа Простите меня, коли я не позволю вам последовать далее, но я бы желала, если это не составит вам большого труда, чтобы вы оказали мне услугу и еще раз пояснили все сказанное Благодаря этому я, возможно, лучше разберусь во всем и смогу запомнить то, что до сих пор еще не успело запечатлеться у меня в памяти Раверта Прошу вас, не заставляйте меня снова говорить о том, о чем только что было рассказано пусть кратко, но вполне исчерпывающе Примите во внимание, что всякие повторы способны лишь навеять скуку Впрочем, я догадываюсь, к чему вы клоните Баффа К чему же? Раверта Вы надеетесь, что я начну противоречить себе самому, ибо память может не вынести чрезмерного напряжения и подвести меня Баффа- Да, такое порой случается Доменики Господин Раверта, прошу вас, уважьте просьбу нашей синьоры, ибо нет нам большей радости, чем служение ей, и ни-чТо так не важно, как ее удовольствие Повторите же все снова, и не один, не два, не три раза, а сколько она пожелает Раверта Да будет так, коли вы мне это советуете и коли может это послужить к удовольствию госпожи нашей Итак, я повторяю: следует всякому знать, что сильно различная любовь Господа к нам и любовь наша к Господу, ибо если Бог есть любящий, это вовсе не предполагает в нем никакого недостатка или изъяна Не потому любит он нас, что желает причаститься к чему-нибудь, что есть в нас и чего он лишен, напротив, он становится любящим, дабы приобщить нас к тому, чего нам недостает Ибо Бог есть не просто совершеннейший, но само совершенство, кое лишено всяческих изъянов, а потому не может быть у него желания приобрести нечто, чем он не обладает Мы же, простые смертные, любовью стремимся причаститься к знанию и совершенству высшему, коего мы сами лишены Заключены же они — то знание и совершенство — в едином Боге, потому любовь его к нам — есть причащение к мудрости и красоте, в нем заключенным Доменики Я верю, что все так и есть, как вы говорите, но что же тогда любит Господь, коли признали мы, что в нем любви более, чем в нас? Раверта Любит он наше благо и стремится видеть нас, свои творения, тем благом наделенными Доменики Ежели такое чувство движет им и если он радуется, видя наше благо, то разве не может он, будучи создателем всего сущего, всех нас без исключения сделать совершенными? Баффа Без сомнения, может Доменики Почему же тогда он этого не делает? Раверта Потому что он хочет, чтобы мы сами потрудились на славу и приложили немало усилий, стремясь под руководством разума заслужить причащения своими благородными деяниями, пуская в ход те добродетели, которыми он нас одарил Но божье расположение к нам не есть страсть, в отличие от чувств человеческих Любит он нас в силу бесконечной доброты своей и желает, чтобы достигли мы высочайшей ступени совершенства, а достигнув, вечно наслаждались Доменики Теперь я гораздо яснее вижу причину, по которой Ь°г утруждает себя любовью к нам: делает он это, во-первых, пото-МУ> что мы творения рук его, а затем потому еще, что движет им Стремление видеть нас совершенными Но какова же наша любовь к Богу? Раверта Я постараюсь рассказать вам и об этом, хотя невозможно объяснить словами сии божественные тайны Но там, где подведет меня мой язык, ваш разум поможет вам понять все т что могло бы быть лучше сказано В нас заключены некие изъяны’ коих нет в Боге и кои являются причиной его желания сделать нас совершеннее Однако не достичь нам красоты божественной, ибо на нашу она не походит Баффа Расскажите же нам о божественной красоте, ибо, по-моему, вы слишком сдержанно высказали свое суждение о ней Раверта Нет никакого сомнения, что Бог есть не только высшая красота, но и, как создатель всего сущего, именно он той красоты источник и первопричина Он есть все, а потому заключает он в себе все прекрасное и все благое, и никогда ни красота, ни благо его не покидают Оттого-то и есть он — высшая мудрость или идеальный разум И все же Бог прежде всего не красота, а создатель красоты совершенной и подлинной, которая есть высшее знание, а потому мало просто назвать Бога мудрым, ибо заключено в нем знание изначальное; следует назвать его источником самой мудрости, как и источником всего сущего, ибо не имеет он ничего до себя: ни причины, ни начала А коли так, то никогда не иметь ему и конца Оттого и знание, от него исходящее, все вокруг делает прекрасным И существуют три ступени красоты: автор, она сама и причащаемый, и зовутся они так: «красотой благословляющий», «красота» и «красотой благословленный» «Красотой благословляющий» есть Отец, то есть высший Бог, автор и создатель красоты и всего того, от чего она проистекает и в чем обитает Далее существует сама красота, в его высшей мудрости заключенная и представленная в Сыне, но и в нем с сыном совместно, ибо едины они оба в одном лице «Красотой благословленный» зовется весь мир, преданный Духу Святому, и все эти три вещи суть одновременно три и одна единая Представьте себе это на примере солнца, кое есть служитель Божий Для него три вещи несомненны: первая — форма, вторая — блеск, третья — жар Первая соответствует Отцу, вторая — знанию Сына, кои, вместе объединившись, порождают любовь, то есть Дух Святой Сие таинство невозможно описать языком человеческим и лучше постичь его душой и одухотворенным рассудком Рассказывает нам об этом Данте: В том Свете дух становится таким, Что лишь к нему стремится неизменно, Не отвращаясь к зрелищам иным; Затем что все, что сердцу вожделенно, Все благо — в нем, и вне его лучей Порочно то, что в нем всесовершенно И далее: Я увидал, объят Высоким Светом И в ясную глубинность погружен, Три равноемких круга, разных цветом Вот что происходит Баффа- Не продолжайте, ибо сами сказали вы, что словам не дано раскрыть нам эту тайну, коли душа останется равнодушной к божественной природе Объясните мне лишь, кто из Троицы (в себе три вещи содержащей, то есть силу, знание и любовь, кои суть едины в одном и представлены в «красотой благословляющем»» «красоте» и «красотой благословленным») наибольшей красотой и знанием Создателем наделен Раверта Вновь сдается мне, что я уже говорил об этом Представьте себе три ступени, кои Бога ниже, ибо находится Бог не только всех выше, но в центре мироздания, ангелами окруженный Получая от него его высшее знание, которое есть также сама красота и сама любовь, постигает свет и свет излучающей становится ближайшая ступень к нему или окружность Это есть круг ангельский, в котором знания и красота божественные, фонтану подобны, из-под земли неожиданно рожденному и другого начала не имеющему Оттого ангелы других более божественность на себе ощущают Баффа Тем более что ангелы суть первыми красотой наделены Раверта Точно так Баффа А значит, и от них должна исходить любовь, которая от Бога, всезнающего и всеблагого, на них (к нему ближайших) в первую очередь снисходит Раверта Именно так, коли видит Господь ангелов всего к себе ближе, то загорается он желанием причастить их к знанию, красоте и любви, кои от него берут начало И потому получают они как самые близкие всю мудрость, благость и красоту, кои в нем соединены и от него зависимы, а оттого и делаются ангелы прекрасными и разумными, живя в мире, полном красоты и знания И поскольку Богу не свойственно скрывать знание или же красоту, то и наделяет он ими щедро круг ангельский Ангелы же, хотя они и совершенны, тем не менее считают Бога совершеннейшим и любят его, и благоговеют перед ним, и ему одному лишь служат И сказано У Данте Алигьери: Сонм, зримый здесь, смиренно признавал Себя возникшим в Благости бездонной, Чей свет ему познанье даровал За это, по заслугам вознесенный Чрез озаряющую благодать, Он преисполнен воли непреклонной Получив Божье причастие, ангелы из мира своего, где растворена мудрость Божественная, в мир спускаются, дабы уже самим °жьи создания причащать Доменики Остается таким образом признать, что лишь анге-ЛЬІ нас превосходят и от них получаем мы красоту Раверта Вы не желаете понимать то, что я вам говорю, а скорее лишь притворяетесь, что не понимаете, чтобы меня испытать Ибо из того, что мы причащаемы ангелами, не следует вовсе, что красота не происходит изначально и не зависит от создателя всей вселенной Учесть лишь следует, что спускается красота к нам постепенно, как бы по лестнице, на вершине которой и стоит он Ибо Бог и никто иной дарует ангелам (как и нам, смертным) красоту Ангелы, как к нему ближайшие, более красотой наделяются, затем нисходит красота в души наши, а оттуда в тело; и подобное происходит с солнцем, которое всему дарит свет свой, но части, к нему ближе расположенные, более всего раскаляются и освещаются Доменики Теперь я понимаю, что вы хотите сказать Раверта И так как Бог есть все и всего податель, имея вокруг себя души ангельские, он излучает красоту прямо на них Так красота переходит в мир ангельский Ангелы же, как я уже сказал вам, зная, что высшая красота стоит над ними и она есть Бог, любят Господа, ибо лишь благодаря ему они суть совершенны и блаженны И отсюда можно ясно увидеть, какова любовь Бога к нам, цель которой есть не что иное, как желание причастить нас к тому, чего нам недостает Потому мы, любя Бога, себя самих же любим И каждый, кто поистине любит вещи небесные и к ним свой путь направляет, любит собственное благо и ищет причащения к подлинной красоте Такова любовь наша к Богу Баффа Каким же путем надобно нам следовать, дабы постичь божественного созерцания и познать небесную красоту? Раверта Полагаю, вы поняли, какова любовь людей друг к другу, и, коли желаем мы подняться на высоту большую, должны мы, познав земную любовь, на том не останавливаться Лишь направляя глаза, уши и разум свой на созерцание души разумной, поднимаемся мы разумом от размышления над красотой души любимого к размышлению о том, откуда проистекает эта красота И пока пребываем мы в состоянии созерцания, постепенно предстает перед нами Господь, который есть высшее знание и податель его Отто-го-то человек, возбужденный желанием причаститься к красоте, благоговейно любит Бога, видя в нем источник и первоначало подлинной красоты И так как духовное зрение от созерцания подлинной красоты души неотделимо, то, когда созерцаем мы эту красоту, вырастают у нас крылья и душа от тела отлетает И всякий, кто любит высшее благо и подлинную красоту, постоянно в созерцании познает Бога, и, видя в нем первопричину совершенной красоты, он, желая получить причащение к ней, охотно расстается с жалким своим телом, обращая взор свой к месту и часу, когда сможет воссоединиться он с высшей красотой и испытать подлинное наслаждение Итак, истинное наслаждение для душ блаженных есть не что иное, как возвращение туда, откуда берут они свое начало Вот как следует понимать высказанное синьором Лодовико суждение, любовь — это круг добра, от добра к добру вечно обращенный Ибо обращаемся мы прежде к созерцанию души разумной, пред-,тавдяем красоту ее, затем достигаем духовного начала и, наконец, воссоединяемся с первоначалом, от которого проистекаем справедливо сказано у Данте в последней Песне о преображении перед лицом единственного начала: Свет был так резок, зренья не мрача, Что, думаю, меня бы ослепило, Когда я взор отвел бы от луча Меня, я помню, это окрылило, И я глядел, доколе в вышине Не вскрылась Нескончаемая Сила И наслаждение душ блаженных уподобляемо водам, кои, затерянные, по всей земле бродят, пока не воссоединяются с морем, ибо оно им глава Так и душа видит истинное отдохновение лишь в возвращении к своей первопричине, лишь любовью к ней пылает и не чхенит более ничтожные радости земные Баффа С чем еще можно сравнивать наслаждение душ блаженных, потому как ваше сравнение с водой не удовлетворяет меня? Раверта Я и не знаю, какое более точное сравнение подыскать для вас, ибо душа, обретя высшее благословение, не может получить наслаждения большего по сравнению с тем, которое испытывает она, воссоединяясь с благостью, от Господа исходящей Прежде же чем к этому счастью приблизиться, походит она на капельку воды, от моря отделенную, которая сама по себе ничто, но, влившись в море вновь, нарастает она с обилием воды, не чувствует себя более оторванной, а становится с морем единым целым и морем самим Такова же и душа блаженная, которая сама по себе ничто, летит она ввысь, дабы причаститься к исключительной благости и с Богом соединиться, как со своим первоисточником, от которого была она оторвана Потому совершенная любовь заключается не в земных красотах, ибо необходимо, чтобы, отдаленная от вершины круга, бродила она, не находя себе нигде покоя, пока не сможет добраться вновь туда, откуда была оторвана Баффа Я чувствую, как от слов ваших вспыхивает в душе моей божественное радение Раверта Чтобы совладать с этими бесплодными восторгами, надобно подняться гораздо выше, с тем чтобы с помощью зрения Разумного постичь ту редкую и единственную благодать Ибо душа наделена разумом, духом и способностью увидеть божественную кРасоту; благодаря собственному совершенству может она познать с°верщенство друГИх и насладиться высшей красотой, для нее Столь вожделенной Раффа, Следовательно, от нее зависит, возвысимся ли мы до кого совершенства? Раверта, Вовсе нет, ибо невозможно это, если Бог не одарцт нас благодатью, осветив разум наш божественным светом, который от любви исходит Верно, что есть в нас возможность познания но сама по себе она не на многое способна Щедро одарены были божественной благодатью древние отцы наши, ибо заслужили они счастье, не раз находясь лицом к лицу к Господу, получать причащение к высшей его красоте, и о таком причащении говорим мы ныне как о божественном откровении Смогли постичь они в Боге предел совершенства и пожелали принять на себя благодать его Ибо в душе нашей есть два начала: разумное и духовное; разумное начало устремляется в мир низший и испорченный, который, однако, Бог не пожелал лишить совершенства вовсе С помощью духовного начала нашей души возможно из этого мира перейти к постижению красоты небесной И как есть у нас зрение телесное, которому ведомо менее, нежели зрению духовному, также есть в душе начало духовное (помимо интеллектуального), которое легче достигает божественного созерцания Ибо, если зрению телесному скорее доступна хрупкая телесная красота, то зрение разумное видит красоту души разумной От красоты разумной переходим мы благодаря духовному началу к постижению красоты духовной, а затем отходя от суетности к созерцанию красоты небесной Итак, мир полностью не лишен наслаждения, однако и наслаждение это никогда не бывает полным, покуда не отделится душа от тела и не покинет этот мир, дабы воссоединиться с высшим Божеством Тогда насладится она любовью непосредственно божественной И в этом для души есть конечное удовлетворение и счастье, и в этом любовь наша к Богу и заключена Баффа, Но ежели божье создание с помощью разумного начала своей души может лишь любить, а познать вечное способно не иначе как через начало духовное, возможно ли, чтобы оно достигло первичной красоты, когда душа его от бренного тела отделится? Раверта, Нет, ибо находится духовное начало на земле во власти некой пелены Оттого-то не обретает оно любви и божественного союза, а мучается и страдает тяжко И боль и горе души все усиливается, ибо сознает она, что не подняться ей до высшей первопричины и не обрести любви изначальной и истинной А потому видит она себя лишенной того, что одно может принести ей благословение, ибо пока обитала она в теле, был указан ей путь ввысь, от тела же благодаря жалости божьей отделившись, она тем не менее от пелены не спаслась и в силу слабости зрения, от той пелены пр°' истекающей, обречена она оставаться в аду вечно, лишенная возможности созерцать красоту высшую Адские муки и есть не чТ° иное, как осознание себя обделенным светом истинным и вечным* ибо так сказано Данте в «Чистилище» о преисподней Есть край внизу, где скорбь — от темноты, А не от мук, и в сумраках бездонных Не возгласы, а вздохи разлиты * Находится душа в некоем подчинении у той пелены, о которой вели мьі с вами речь прежде; и когда перед лицом высшей благодати духовное начало ту пелену снимает, оказывается душа не способной достичь полного причащения, хотя и может милосердие Божье к душе обратиться и послать ей благословение А потому всегда должно исходить из того, что Господь любит нас и милостив к нам Баффа До сего момента я все уяснила, однако некоторые вещи остаются мне непонятными, и я бы желала Раверта Не продолжайте, ибо слова ваши больно ранят меня, потому как показывают мне, что я, сам того не заметив, превысил меру и дерзнул рассуждать о вещах столь высоких, что ум наш способен постичь лишь с трудом великим Оттого-то не смог я разъяснить все вам хорошенько И за то прошу у вас прощения Потому не смог я удовлетворить вас, что дерзнул проникнуть в причины слишком высоких таинств Баффа Вы принуждаете меня возвращаться к тому, с чем я думала уже покончить Душа моя, коей слова ваши раскрыли великие тайны, вознеслась ввысь, не изведав прежде начальных ступеней А потому мне хотелось бы, чтобы вы, коли не составит это для вас труда, снизошли до разъяснения вещей более простых, подарив мне себя на остаток дня, за что я останусь вашей вечной должницей Тем более что об этом обещал говорить со мной мессир Кампессано; хотя мы уже и разобрали без него добрую половину вопросов Раверта Я бы не стал этого утверждать, ибо из того, что я сказал, немногое пошло вам на пользу; не оттого, что вещи, о которых мы рассуждали, не были полезны и поучительны, но оттого, что не удалось мне достойным образом рассказать вам о них, ибо обо всем этом гораздо больше поведать возможно А потому я лучше Угомонюсь, видя, сколь дерзкой была моя попытка достичь неба и нестись по небесным просторам, имея крылья из перьев и воска Баффа Что до меня, я назвала бы себя в настоящий момент вподне довольной и счастливой Может быть, как-нибудь в другой Раз сможете вы не спеша порассуждать об этом вновь Но я уверена, что, коли так хорошо вы справились с главным, за мелочами дело Не Станет Тогда постепенно дадите вы мне ответ на все те сомнения любви, кои высказал мессир Алессандро, и это станет для нас ^этакую жару наилучшим развлечением и времяпрепровождением знаю, что и Доменики не откажется быть вам в этом деле товарищем и выскажет свое мнение; я не говорю помощником, ибо знаю, немногое из того, что другие могут сказать в подтверждение Их рассуждений, составляет для вас тайну Доменики Вы можете располагать мной как вам будет угодно Раверта Я не возьмусь за столь сложное дело, предложенное мессиром Алессандро, ибо представляется мне, что должно вам дождаться его собственных разъяснений, я же боюсь повторить глупость Икара, который взлетал все выше и выше, чего не надо было делать, имея крылья из перьев и воска; за что и был он наказан смертью Я отлично знаю, что то же самое случится и со мной, ибо не смогу я добраться (в своих рассуждениях) до конца, а следовательно, достичь заветной цели И кроме того, я знаю, что не смогу удовлетворить вас так, как это удастся нашему мессиру Алессандро И горе мне, что я уже высказал все то, что я по этому поводу разумею, ибо это полностью его задача А потому освободите меня от такой чести и передайте ее Доменики, который обладает умом высоким и ясным и сумеет дать вам подробный ответ на все те вопросы, кои вы пожелаете ему задать Доменики Может статься, что мне это удастся, хотя я в это и мало верю; ибо если вам вспомнилась бессмысленная дерзость сына Дедала, то мне на память приходит пример Марсия, который уверился в том, что достоин он состязаться с Аполлоном И вспомните, какая честь ждала его за это! Я же не осмелюсь ни тягаться, ни сравнивать себя с вами, ибо вы значительно меня превосходите Баффа Ни одному из вас не пристало просить прощения у мессира Кампессано за то, что не завершенные им рассуждения были продолжены вами Коли не смог он посетить нас сегодня, то, верно, он занят более важными делами; а потому должен он лишь воздать благодарность верным друзьям своим, которые добровольно и честно согласились уплатить мне его долг Во всяком случае, как я уже и сказала, вам удалось сделать многое Доменики Напротив, он может обидеться, подумав, что сочли мы его не способным удовлетворить вас по данному вопросу, как он то обещал, и будет думать о вас как о существе недоверчивом и нетерпеливом, не пожелавшем дождаться его прихода Баффа Считайте меня кем вам угодно, однако я вовсе не утверждаю, что уверовала, будто не сможет он сдержать свое обещание, ибо ведомо мне, что не пришел он потому лишь, что его божественный разум увлекся какими-то более важными вопросами Однако думается мне, что сегодня он уже не посетит нас, вопреки данному обещанию, и лишь это я имела в виду А потому, раз У* я имела двух гостей столь редких добродетелей и ума, которые почти все о любви мне рассказали, ничего другого мне не остается, кроме как молить вас хотя бы кратко ответить в соответствии с вашим разумением на вопросы поставленные В любом слУ' чае рассуждения эти между нами останутся Доменики Я обещаю вам завтра направить вас в ваших рассуй' дениях в присутствии мессира Алессандро, и не принуждайте меня изменить своему долгу Баффа- Я не могу успокоиться, получив ваше обещание, ибо и мессир Алессандро обещал мне то же, да не пришел А потом вам же известно, что не стоит никогда откладывать на завтра то, что можно сделать сегодня, как нечто определенное в угоду неопределенному Итак, не заставляйте себя долго упрашивать, ибо менее дорога нам вещь полученная, когда охота обрести ее уже прошла Раверта Вам невозможно противоречить, а потому наш долг доставить вам удовольствие Баффа Начинайте, пожалуйста, вы, синьор Оттавиано, а уже синьор Доменики (я уверена) продолжит Раверта Я так и сделаю, но лишь при условии, как и сказали вы прежде, что эти наши рассуждения не будут разглашены Ибо узнай о них Бетусси, он тут же их издаст А тогда за всю эту болтовню и он и мы, не получив никаких похвал, заслужим лишь бесконечные порицания Баффа Почему бесконечные порицания? Разве вы не в состоянии говорить о вещах полезных, другими еще не упомянутых? Раверта Мы постараемся, хотя что можно сказать из того, что уже не было сказано прежде? Баффа Начинайте же, и пусть не смущают вас суждения других о том же, и вот почему: ежели ученые и добродетельные люди не оценят наших рассуждений, их порицания принесут нам больше пользы, нежели их похвалы Ибо, зная наши ошибки, мы в другой раз их избежим и примемся за вещи полезные, оставив вредные в стороне; таким образом, даже если эти беседы запишут и опубликуют, нам следует лишь поблагодарить тех, кои дадут себе труд прочесть их и высказать собственное мнение Ежели среди них окажутся люди несведущие, так не должно и обращать внимание на их речи, равно как и тревожиться из-за лая этой своры хулителей, ибо не знают они иного способа явить всему миру свою глупость, кроме как оценивая то и дело других Доменики Вы говорите верно, но надобно в таком случае уметь Распознавать знатоков от людей несведущих Баффа Кто же лучше их самих вам в этом поможет? Ведь неотесанные дурни е’жели что-то ругают, так скрываются при этом в 'темноте, дабы их не увидели и не узнали Окажись же они лицом к ЛИДУ с обвиняемым, я уверена, они бы тут же присмирели Ве-Д°мо мне, правда, что Бетусси намерен увековечить некоторых Из этих завистников и невежд, которые, чтобы казаться важными, Когда в действительности они ничего из себя не представляют, осмеливаются отрицать некоторые его сочинения, написанные для Развлечения и удовольствия его друзей Происходит это лишь по невежеству Беда же в том, что вся эта критика идет вовсе не от людей достойных Бетусси же уверовал в их значимость и уЧе ность лишь потому, что смогли они найти недостатки в тех его со чинениях, кои он сам считал безупречными и высоко ценил И хотя многие труды этих невежд напечатаны, все они украдены у их же учителей Вы понимаете, кто на такое способен Я говорю о них открыто, так что всякий может мою речь услышать Доменики Пусть себе болтают, пока им не надоест, ибо придают они значение тем вещам, кои сами авторы вовсе не ценят Баффа Однако вам придется запастись терпением, ибо Бетусси в одном из своих писем к благороднейшему Дони открыто вос-хваляет одного из таких невежд, что очень подозрительно И хоть и говорит он лишь намеками о его существовании, было бы лучше, ежели бы он и вовсе его не называл, ибо тогда мало кто бы догадался, о ком речь идет, зная его совсем с другой стороны Баффа Однако не хотите ли вы начать, а вернее сказать, продолжить наш спор? Раверта Охотно Но я думал сейчас о том письме, которое вы упомянули: не то ли это, в котором Бетусси советует мессиру Дони не ехать в Рим и убеждает его погостить несколько дней у него в Венеции и приятно провести там время Затем он упоминает поименно многих благородных господ, им высоко ценимых и, по его мнению, всяческого уважения достойных Баффа Именно об этом письме я и говорила Доменики Удивительно, что ни сеньор Дони, ни мессир Бетусси мне его не показывали Баффа Бетусси написал письмо как раз в то время, когда вы находились в пути по дороге в Венецию, так что не могли вы никоим образом знать о нем Доменики Но вы разожгли во мне невероятно сильное желание поскорее письмо увидеть Баффа Я охотно покажу вам его, когда вам будет угодно, потому как есть у меня его копия Доменики Я хотел бы увидеть его сейчас Баффа Но мне бы не хотелось сейчас на это отвлекаться, тем более что мы и так уже слишком много времени потратили впустую, и я опасаюсь, что не успеете вы ознакомить меня со всем тем, что мне должно знать по вопросу любви Доменики Раз уж мы и так отвлеклись, я прошу вас набраться терпения и немного подождать, покуда я эти письма увижу и прочту-Раверта Окажите ему, госпожа, эту незначительную услугу-Баффа Вот письмо, коли вам так не терпится его увидеть-Раверта Читайте, синьор Лодовико, я тоже вас послушаю Доменики «Почтенному мессиру Антонио Франческо Дони, п верю я, чтобы друг мог посоветовать Вам, уважаемый брат, оста вить Пьяченцу для того лишь, чтобы отправиться ко двору, а за - тем в Рим, где добродетель ни во что не ставят, добрые обычаи забыты и добродетельный образ жизни презираем Не верю я также, чтобы Вы могли сами принять столь необдуманное решение, ибо рам отлично известно, что, сделайся Вы свободным слугой при дворе, придется Вам стать по тамошнему обычаю изрядным притворщиком и называть доброго злым, ученого невеждой, благородного грубым и неотесанным мужланом А ежели Вы захотите сохранить добрые отношения с церковниками, придется Вам делать прямо противоположное тому, что подобает человеку достойному, ибо лишь тех дарят они своей любовью, кто разделяет с ними их забавы и пороки, видя достоинства лишь у своих верных льстецов; превыше всего ценят они придворных шутов, остальных же вовсе ни во что не ставят Благородные бедняки умирают там от голода и кончают жизнь в благотворительных заведениях» Раверта, Как может быть неверным то, что пишет он, если то же сказано и в Евангелии? Доменики «Вы вспомните, сколько дурного известно нам о дворе Прочтите три сонета Петрарки Что ж, в том же духе продолжай, покуда Всевышний не спалил тебя дотла За все твои постыдные дела, Грабитель обездоленного люда! И второй: Разгневал Бога алчный Вавилон ь И третий, который начинает он словами: Источник скорби, бешенства обитель, Храм ереси, в недавнем прошлом — Рим О том же пишет он во многих своих статьях, особенно же в латинских сочинениях Удивительно лишь то, что Бог в своей бесконечной доброте способен, вынести такое множество злодеяний Здес ь-то и познается истинность нашей святой веры и Божье милосердие Так и Боккаччо в своей новелле об иудее Абраме рассказывает нам немало о коварстве придворных Однако Вы можете возразить мне словами: «Я слушал, как сам ты расточал похвалы в речах и письмах твоих одному из придворных — любезному и великодушному синьору Вичино Орсино»; и я скажу Вам на это, о делал и делаю я это не поддельным чувством направляемый; я лишь воздаю ему по заслугам и буду делать это постоянно, и ничто Не сможет удержать меня от этого Горе мне, что несравнимы слабые силы сии с величайшим желанием восславить выдающиеся Достоинства этого синьора и недостаточны они для того, чтобы сМертнЬіе сочинения мои о нем были бы столь велики, как и бес-СМеРтные добродетели его Ибо красота его такова, что небывалый Доныне спор ведут душа и тело — спор о том, чем обладает он больше — достоинствами духовными или красотой внешней, ибо совершенство достигло в нем такой степени, что и представить большего просто невозможно (Пропорции, краски, линии внешние столь безупречны, что в них не может найти изъян даже коварная зависть А потому не имеет он себе равных, ибо он синьор урожденный, не похожий на тех, кто выклянчивал себе этот титул ) И коли встретится Вам на пути Вашем некто ему подобный, вот Вам добрый совет: не только предоставьте себя к его услугам, но не колеблясь и саму жизнь свою ему вручите Именно так поступает мессир Помисо Циццо, которому хорошо известно, чего стоит наш глубокоуважаемый синьор Вичино, и который находит истинное наслаждение в преданном служении ему Однако все мы знаем, что такие случаи, как он, редкость Ведомо ли Вам, как можно испытать двор? Когда Вы почувствуете, что можете жить без милости придворных и сами содержать себя, подружитесь с тем, кто покажется Вам наиболее достойным Вашего расположения Тогда-то Вы можете кое на что рассчитывать, потому как достопочтеннейшие господа, коли не стоит им то никаких денежных издержек и затрат, охотно привязываются к тем, кто их чтить достоин Охотно ценят они услуги, коли не приходится им за них платить А потому Вы сможете получить приятную возможность беседовать в свое удовольствие с многими добродетельными синьорами, кои живут при дворе; Вы сможете как равный говорить с его преосвященством прелатом Леоне Орсино (синьором без страха и упрека), с господином Маербале Орсино, дорогим братом моего господина Вичино, безусловно достойным высшей власти Вы сможете насладиться сладостными речами божественного Мольца, превосходного капелла, учен-нейшего Клаудио Толомеи и восхитительного Аннибала Каро, да и многих других Вряд ли кому удастся спастись от двора иначе Ибо, как говорил Аретино, прежде в Италии двор «corte» начинался с буквы «гл» и назывался «morte» (смерть), но поскольку слово это слишком ужасало, дабы положить конец страхам, первая буква его была заменена на «с» К сожалению, эта выдумка отражает истину, ибо надежды, с которыми человек направляется ко двору, в лучшем случае неудовлетворенными с ним же возвращаются, когда он двор покидает, а то и того хуже — при дворе же и умирают» Раверта Бог свидетель, это так Доменики «Но всякий, кто внимательно рассмотрит, что стоит за словом «corte» (двор), поймет, что говорим мы о чем-то таком, что счастье человеческое в состоянии сократить, а страдания сДе" лать бесконечными Потому-то я и даю Вам совет, на собственном опыте выстраданный, коему сам я всегда буду следовать неукоснительно Пусть при дворе пытают счастья другие, ибо сравнимо это с игрой, где на одного победившего четверо проигравших Ибо раз на раз не приходится, и, коли один победил, это еще ничего не значит: на том же четверо других могут все потерять Так один богатеет, сотни разоряются и погружаются в нищету Вы можете мНе возразить «Что же мне терять?— спросите Вы — Разве есть что-то, что коварная судьба у меня еще не успела отнять?» Есть и не так мало, ибо ныне Вы наделены редкими качествами, а от общения с людьми низменными и злыми Вы превратитесь в человека на самого себя нынешнего непохожего Сопоставьте же очевидную потерю и сомнительное приобретение И остановитесь в Пьяченце, где, как я слышал, Вам воздают по заслугам и осыпают ласками как человека редкой и благородной души Бог свидетель, что я не раз завидовал Вашему счастью Какие более высокие темы нужны Вам, дабы вдохновился ими разум Ваш и перо, и разве не достойная их задача восхвалять бесконечные добродетели синьоры Изабеллы Сфорца, набожной и почти что святой госпожи Ипполиты Боромея, которая являет собой соединение красоты и целомудрия, синьоры Камиллы Валенте, госпожи столь же ученой, сколь скромной и прекрасной? Я не говорю уже о других высокочтимых дамах Можно ли желать большего, имея возможность наслаждаться любезным вниманием, дружеским расположением и благородным великодушием таких выдающихся господ, как графы Джулио и Агостино Ланди? Или же имея возможность созерцать подлинное великолепие нашего любимейшего повелителя графа Джироламо Анготьполы, благородное поведение великодушного господина Тео-досия Анготьполы? Как можете Вы лишать себя приятного общества славного кабальеро Луиджи Кассолы, к дому коего спешат отовсюду поэты, как калеки к церкви» Раверта Почему вы остановились? Доменики Я хотел бы обойти молчанием ту ложь, на которую заставила пуститься синьора Бетусси любовь ко мне Раверта Что это за ложь? Доменики Я не хочу, чтобы вы ее слышали Раверта Я отлично знаю, что он говорит о вас, что же там неверно? Доменики Он, должно быть, обманулся Раверта Может быть, он был слишком сдержан и скуп на похвалы, но все, что он сказал о вас, представляется мне правдой Доменики Я просто оказался в компании лучших людей, и на меня упал отблеск их света, хотя сам по себе я — мелкая монета «Значит, Вы можете отказаться от общества известного своей чест-ностью господина Лодовико Доменики и синьора Оттавио Ланди, ^Щества, в коем процветают добродетели, от общества мессира аРтоломео Готтифреди и мессира Джакоммо Ментовато, молодо-Го ()сподина исключительных достоинств, заслужившего по спра ведливости те похвалы, которые красноречие господина Доменики ему щедро расточает; от общества мессира Джованни Баттиста Босетто, человека столь же доброго и набожного, сколь красноречивого и сведущего Живите же, дорогой друг, как можно дальше от двора Пусть правят там невежество и зависть, Вы же наслаждайтесь счастьем и покоем» Баффа Добрый совет Доменики «Ежели не сможете Вы в скором времени навестить меня, напишите мне, что Вы об этом полагаете Но поскольку Вам приятно будет узнать, сколь обильно украшен редкостными умами и блестящими господами наш славный город, король свободы и отец справедливости, мудрыми синьорами, управляемый редкостными умами, я охотно назову Вам имена некоторых господ редкостного ума К некоторым я вхож в дом и считаю себя их другом, или, лучше сказать, верным слугой, к некоторым же я лишь питаю искреннее почтение, коего они, бесспорно, достойны ожидать от всякого благородного человека Много почтенных господ в нашем городе: среди прочих упомяну господина Джан Джакоммо Менарди, графа де Монте Аббате, племянника его высочества герцога де Урбино в нашей прославленной республике, о котором могли, верно, слышать от божественного Аретино, почитателя добродетелей, и светлой памяти герцога Александр© де Медичи, Вашего господина и благодетеля Здесь же найдете Вы и высокочтимого мной графа Лодовико Ранчоне, яркого светоча свободы, добродетели коего столь велики, что, пожелай я раскрыть миру, сколь великой и щедрой душой наделила его природа, всего моего красноречия было бы недостаточно Здесь можете Вы также постоянно наслаждаться приятной беседой с любезным, благородным и почтенным графом Джулио де Порция, чье благородство и учтивость заставляют всякого человека добродетельного и разумного питать к нему любовь и почтение как к образу и подобию подлинной благости Не обойду я молчанием и благороднейшего графа Коллалтино да Коллалто, который не менее щедро наделен красотой души, нежели красотой телесной, и по праву можно сказать о нем, что поскольку он хорош лицом и телосложением и душа его не менее прекрасна, то находятся они в полной гармонии» Раверта Весь мир придерживается такого же мнения Доменики «Но как мог я забыть про моего бравого капитана Камилла Каулу, чьи доблести и королевски щедрая душа рождают в сердце всякого к нему почтение? По праву скажу я, что таких высот достигла его храбрость и столь редки и совершенны его достоинства, что немногие сегодня могут подобными похвастаться; в нем они содержатся в таком избытке, что всякий, кто жажДеТ походить на истинного рыцаря через сражения, должен равняться на его смелую и отважную душу Ни время, ни судьба не в состоя- И сделать так, чтобы мои желания не сходились с его желаниями, д потому я не сомневаюсь, что не ослепила меня искренняя любовь и привязанность к нему и что выразил я лишь общее мнение о нем» Раверта Какое же, однако, это длинное письмо Доменики Совершенно справедливо замечено, ибо мы пока что прочли лишь немногим более половины Баффа Оставьте его, вы продолжите чтение в другой раз Доменики Богом вас заклинаю, не принуждайте меня к этому, ибо я как раз дошел до того места, где начинается перечисление людей добродетельных и доблестных Баффа Я говорю это из сострадания к вам же, ведь известно, что все, что долго не кончается, имеет обыкновение утомлять Доменики Это письмо не может утомить, ибо чтение его дает душе моей не меньшее отдохновение, нежели автору его написание Баффа Ваше замечание мне кажется справедливым, а потому продолжайте Доменики Где я остановился? Ах, вот, нашел «Есть в городе еше достаточно людей достойных, о которых я умалчиваю, дабы не утомить Вас Бесконечно прекрасные и редкие умы населяют его, но из всех тех, с кем я знаком довольно близко и коих глубоко чту за многочисленные достоинства, отдаю я предпочтение одной знатной даме О ней не раз говорил я Вам Это мадонна Джулия Феретта, которая, будучи сама добродетельна и учена, выступает истинной покровительницей и наставницей синьоров доблестных и ученых знатоков Здесь же найдете Вы и единственного по добродетелям своим мессира Трифона Габриэле, которого чтут и славят повсеместно Здесь же живет божественный синьор Петро Претино, доблести коего так хорошо известны, что было бы излишне о них говорить Он горячо любим людьми достойными, и боятся его правители И непревзойденный философ и оратор мессир Спероне Сперони все еще пребывает в нашем городе, впрочем, его работы лучше меня расскажут Вам, чего он стоит Ежели захотите Вы познакомиться со светочем всех наук, надобно обратиться Вам к мессиру Фортуньо Спира, любимому всеми людьми разумными, мною же глубоко чтимому Здесь же обитают и выдающиеся мыслители нашего времени: мессир Даниэль Барбаро, мессир Федерико Бадоаро и мессир Доменико Веньера Безвыездно живет здесь мессир Бернардино Даниэлло да Лукка, о знаниях которого Вьі можете составить представление, прочитав ученейшие его Творения А что остается мне сказать о благородном и поистине Четком господине Лодовико Кротком? Об умнейшем мессире ^ранческо Коччьо? Разве уже не воздали им другие по заслугам? азве мало похвал было сказано в их адрес? И что сказать о бла-Городном синьоре Мессандро Санседоньо, столь редкостным умом наделенном, и о моем славном Оттавиано Раверта, бесспорно, во всякой науке преуспевшем?» Раверта Ежели я когда-либо порицал Бетусси, то я вижу Те~ перь, что был безусловно прав; ибо раздает он фальшивые похвалы и тем старается убедить в обратном Баффа Напротив, слишком мало похвал воздал он вам, ибо вы много большего достойны и много совершенней, нежели он утверждает Но, Бога ради, скорее завершайте чтение этого длинного письма, дабы могли мы довести до конца наш спор Доменики «Я знаю, что Вам не надо рассказывать, какими редкими добродетелями отмечен наш Франческо Сансовино, несравненный мессир Вы лучше меня знаете ему цену, ибо плоды его труда ясно свидетельствуют о его совершенстве Не обойду я молчанием и мессира Алессандро Витолини, чей нелегкий труд отмечен тем же совершенством, что и бессмертные творения великого Джулио Камилло, и поистине не вижу я разницы между ними, ибо кажутся они мне единым целым, потому как показывают единство суждений в ходе длительных совместных споров и бесед О мессире Готтардо Морелло и мессире Балтазаре Стампа мне не надо много говорить, ибо их сочинения, не раз отсылаемые мной синьору Доменики и Вам, являют собой яркое доказательство их добродетелей Но как же я забыл о синьоре Козимо Палавичино из Генуи, равно сведущем в разных науках? Я умолчал о почитании достойных качеств благороднейшего господина Ринальдо Гинуччи, который проявил доблесть не меньшую, нежели Феб в состязании с Марсом, но если я не останавливаюсь подробно на редких достоинствах сих избранных и высоких умов, это лишь потому, что синьор Доменики, который по большей части с ними знаком, Вам может рассказать, каковы они есть» Баффа Теперь я знаю, что вы скажете, окажись?вы в Венеции, а Бетусси в Пьяченце Доменики «Я думаю, что Вы скорее во всем убедитесь, будь у Вас возможность увидеть все своими глазами, а не просто составить себе представление, исходя из моих слов Потому-то, дабы не расточать попусту красноречие, тем более что и так сказано уже немало, я заключаю свое письмо, жду Вас и надеюсь, что Вы в корне перемените Ваше решение и оставите мысль попытать счастье при дворе Мой Вам совет: оставайтесь среди немногих избранных, их предпочтя грубому народу, предаваясь занятиям не с тем, чтобы позже продать результаты трудов своих, как делают многие, а дабы познать истинную причину вещей» Раверта Я удивляюсь, как это удалось написать письмо, ни строки не взяв из Боккаччо или Петрарки Доменики Позвольте мне закончить «Ибо это такой труд, с°' вершать который может лишь тот, кто достиг ступени высшей, уМаМ низким и грубым не доступной Но так как я знаю, что путь Ваш іе?кит через Болонью, я прошу Вас, как достигнете Вы Моданы, пристанище Ученых и героев, не забудьте засвидетельствовать почтение от моего имени благочестивой мадонне Пеллегрине, достойнейшей супруге моего друга капитана Камилло Каула, ибо знаю, что исполнение этой просьбы Вам самому доставит большое удовольствие, ибо познакомитесь Вы с дамой добродетелей редчайших, которой надобно отдать перед всеми предпочтение и присудить корону первенства Надеюсь, что Вы прибудете в добром здравии и передадите себя заботам верных друзей своих из Венеции» Раверта Вы немало потрудились, прочтя это письмо Доменики То был вовсе не труд, ибо все мы желали то письмо увидеть, а кому дела до него нет, того и читать не заставишь Раверта Совершенно верно, всякий, у кого есть другие дела, не должен предаваться чтению подобных длинных посланий Баффа Но если это письмо понадобится как свидетельство в споре и рассуждении, как же следует поступить? Доменики Прочтите его как есть, все три страницы, не упуская ни строчки, дабы не нарушать его целостности Однако почему вы меня об этом спросили? Баффа Я отвечу вам, почему: оно очень длинное и хотела бы я знать, что можно ответить тем, кто будет порицать автора за это Доменики Скажите им так: Бетусси писал его на досуге, а не как пишет секретарь под диктовку своего господина Скажите также, что вы и сами их прежде заметили, что письмо длинное; тем не менее желаете вы все оставить как есть, ибо в его списке людей достойных, хотя и попадаются негодяи и бездельники, все же много тех, кто упоминания заслужил Тогда не смогут вам ничего возразить, ибо вы все сами отметите и тем других опередите и приготовите их к долгому чтению Баффа Так я и поступлю Но скажите мне, заметили ли вы, как среди всех людей добродетельных выделил Бетусси одного, и не хотел ли тем самым он в скрытой форме выказать ему порицание? Доменики Да, заметил Раверта И мне тоже показалось Баффа Однако хватит, не то мы обратим на это внимание остальных Важно то что многие из того списка походят скорее на Чен-ЧИно Дини, крестьянина из Сента, короче, из епархии господина Лукки Этот от рождения грубый и хитрый лентяй на службе у Мессира Лукки проявил себя как низменный невежда и мошенник, х°их и свет прежде не видывал и не вынашивала в своем чреве Ма'гь- емля Раверта Как? Вам известен этот укор глазу человеческому и °ІОР вселенной? Баффа Слава о его неблаговидных поступках вышла за пределы о п и ;’юбви Пьяченцы и достигла нас Кроме того, я имею о нем верные све дения как о бесчестном негодяе из сочинений известных и довери достойных, подобных тем, коими доблестный Дони обессмерти^ свое имя Раверта Клянусь, госпожа, вы не поскупились и немало дурного сказали о Ченчино Доменики Обидно было бы замалчивать правду Баффа Осталось вам теперь, когда я уважила вашу просьбу, дав вам прочесть письмо, удовлетворить мое любопытство и завершить рассуждения, нами начатые Раверта Справедливое требование Баффа Начните вы, господин Оттавиано, потому как синьора Лодовико, должно быть, несколько утомило длительное чтение Доменики Клянусь Богом, вы правы Раверта Да будет так Однако начать вам подобает Баффа Немало высказано было сомнений, и немало их мы разрешить попытались И потому как каждое может быть разрешено в отдельности, мне представляется несущественным порядок, в котором мы к их рассмотрению приступим Но раз уже одно из них пришло мне на ум, пусть оно и будет первым Так не угодно ли вам пояснить мне, что большую трудность составляет: изображать любовь, не любя, или же, любя, казаться бесстрастным? Раверта И то и другое кажется мне делом труднейшим, ибо, дабы выказать то, чего в нас в действительности нет, надобно обладать огромным искусством Ежели желаете вы предстать влюбленным, любви не питая, то, будь вы мужчиной, можете вы выказать это, постоянно перед домом возлюбленной прогуливаясь Если вы женщина, вы можете послать возлюбленному портрет свой Кроме того, и мужчины и женщины легко могут уверить в своей любви, коли щедры они на любовные послания да то и дело посылают к любимому гонцов Если случится им оказаться в присутствии своего предмета, они принимаются вздыхать, чем и довершают победу и быстро достигают намеченной цели, хотя и не столь она для них желанна, как для настоящих влюбленных Одно, я убежден, невозможно, ибо не подвластно это нашему желанию, а лишь движением души управляемо: коли не владеет нами любовь настоящая, не станем мы ни бледнеть, ни краснеть при виде любимого, не сможем смотреть на него завороженно, не лишимся дара речи и не видно будет во взоре нашем того сострадания, кое от любви рождается Баффа Не говорите так, ибо я на своем веку видела и таких, которые и рыдали, и вздыхали, краснели и бледнели, и были в своем притворстве столь искусны, что не только простушка, любая женщина, увидев их, могла бы обмануться Раверта Достаточно внимательно приглядеться, чтобы отличить ложное от истинного, а истинное от ложного Плач и вздохи скорее в нашем распоряжении, нежели краска и бледность, которые не торопятся явиться по первому зову (по первому нашему желанию), д если обманщики и заливаются краской или бледнеют, так это оттого, что стыдятся они или боятся запутаться в собственных сетях, на собственные козни натолкнувшись Нелегко увидеть, где чувства подлинные, а где фальшивые Баффа Итак, продолжайте Раверта Потому-то и кажется мне притворство делом сложнейшим Тем не менее, как вы сказали, находятся и такие, которые умеют делать вид, что любят, а вернее, просто обманывают того, кто, любя сам, видит больше того, что есть на самом деле Ибо если он слышит, как любимый вздохнул, пусть и был вздох притворным, доходит он до самого сердца, и, движимый состраданием, не может влюбленный допустить слез «любимого», который на самом деле тайком посмеивается и потирает руки Так и обманывают несчастных влюбленных Оттого-то, узнав рано или поздно, что зрение и слух его обманули, часто умирает он от горя Баффа Поистине печален конец многих влюбленных! Раверта Итак, следует признать труднейшим делом попытки изобразить любовь, потому как, коли не владеет человеком страсть, не знаю я, как может он с неизменной настойчивостью пытаться завладеть вниманием предмета, который ему не дорог и не любим им И что тогда и говорить о тех, кто влюблен, а желает казаться безразличным? Ведь это не просто трудно, но и невозможно, ибо, когда мы влюблены, мы сами себе не хозяева И хотя решаем мы, что и близко не подойдем к любимому предмету и даже не взглянем на него, любовь, во власти которой мы находимся, влечет нас к нему неизбежно Любовь побуждает нас отказываться от прежних привычек и отойти от всех прежних дел Оттого-то, оказываясь в обществе, мы нередко, говоря об одном, внезапно сбиваемся с темы и впадаем в иные рассуждения Порой мы обрываем себя на полуслове; а происходит это оттого, что постоянно стоит перед нашим взором (другим невидимый), живет в нашем сердце дорогой нам предмет, который и во сне и наяву, во всяком поступке нашем, всеми чувствами нашими владеет и управляет И разве возможно, чтобы при одном виде любимого мы не бледнели или не заливались краской, не вздыхали и не теряли дар речи, пусть и вопреки нашему желанию? Баффа Разве нельзя, чтобы влюбленный скрылся в деревенской глуши, в то время когда его возлюбленная находится в городе? И никогда не проходил бы он мимо места, где она живет? А коли нет выхода иного, дабы не казаться смешным окружающим, надлежит ему отказаться от общества товарищей и пребывать в одиночестве Разве это не лучший способ? И как бы тягостно это для него ни было, Все же согласитесь, что это возможно и достижимо * Раверта Но это вовсе бы не значило любить и притворяться ибо всякому, кто желает помериться силами с врагом, должно отказаться от привычки показывать противнику спину, а надобно стараться победить в открытом бою Об этом-то и ведем мы сейчас речь Но даже то, о чем вы говорили, невозможно, потому как, по вашему же собственному выражению, «дальней воде не погасить близкое пламя», и любовь, вопреки воле нашей, влечет нас туда где сможем дождаться любимое лицо Невозможно оставаться вдалеке, ибо Амур поражает нас своими стрелами на расстоянии так же легко, как и вблизи, и делает нас неузнаваемыми, заставляя рядиться в одежды, нам прежде чужие Потому-то «считается, что влюбленный, предпочитавший прежде одиночество, начинает вдруг испытывать недостаток в обществе, а всякий, имевший немало друзей, начинает их сторониться и избегать, дабы иметь возможность в одиночестве», без свидетелей изливать сжигающие его душу чувства Кому хоть раз удавалось охладить любовный пыл и, любя, казаться бесстрастным? И что это за влюбленный, который, поймав случайно на себе взгляд возлюбленной, не зальется в то же мгновение краской или не станет мертвенно бледен и не застынет, словно этим взглядом пронзенный и чувств лишенный; или сможет вести связную беседу и отвечать к месту и впопад? Ни один влюбленный на такое не способен Ибо не просто сложно, но и невозможно, любя, казаться бесстрастным, потому как все то, что должно, согласно нашим усилиям, нам помогать создать это впечатление, напротив, нас же и выдает и обнаруживает ясно то, к чему душа наша стремится Невозможно это утаить, как показывает Боккаччо на примере Фьяметты, который говорит: «Ты думаешь, что коли не в силах твоих прогнать от себя любовь, то можешь ты, по крайней мере, быть осторожен и скрыть ее у себя в груди Но делать это долгое время чрезвычайно трудно, и никому не ведомо, достаточно ли у него сил для этого Мне, я думаю, их недостанет » И она оказалась права А потому, что ни говорите, я считаю, что скрыть любовь невозможно, ибо влюбленный над собой не властен, он то постоянно снедаем желанием, жаждой наслаждений, то страхом, то болью Они управляют влюбленным и определяют его поступки Так прознал когда-то враг Эразистрато о любви Антиоха к Стратонике О подобном читаем мы и в новелле графа д’Аверса: Джакетто Ламьепе, намеренный скорее умереть, нежели открыться в своей любви, не смог совладать со своими душевными порывами, так что для выдающегося медика (самого д’Аверса) не составило труда распознать, сколь безумно влюблен он в Джанетту И если бы я только не боялся утомить вас, я привел бы еще бесчисленное количество примеров, упомянул бы я о Дидоне, которая не в силах была утаить любовь, вспыхнувшую в ней к Энето: она то страстно рассказывала ему о Карфагене, то увлекала его за собой, показывая богатства Тира, то начинала говорить и вдруг замолкала на полуслове, то сТремилась завлечь его на пир, то, почти впадая в безумие, вновь и вновь заставляла его рассказывать о пожаре Трои Когда же он уходил, дворец казался ей пустыней Тогда с помощью воображенія переносилась она туда, где был ее возлюбленный, слушала ею речи и глядела на него неотрывно, брала на руки маленького Аскенио, прижимала его к груди и целовала А тем временем в Карфагене перестали расти начавшие было строиться башни, здания стояли недостроенными, всякие работы были остановлены, юноши забросили ратные занятия, потому как царица Карфагена, стремясь скрыть свою любовь, но лишь все более от того загораясь, полностью переменилась и прежние дела перестали ее интересовать Конечно, из сказанного мною можно сделать еще и другие выводы, но и мои рассуждения представляются мне правильными Баффа А что вы об этом скажете? Почему вы сегодня столь молчаливы? Доменики Мое суждение таково: все, что сказал синьор Раверта, абсолютно справедливо Истинно и то, что труднее утаить любовь, нежели разыграть из себя влюбленного И если пример, который я вам сейчас приведу, вам не придется по вкусу, вы легко найдете другой, тоже подтверждающий Так, однажды некая дама пожелала с помощью румян, белил и тому подобного подчеркнуть свою красоту и скрыть изъяны Однако этим она немногого добилась, потому как красота ее была искусственной, а не природной То же ждет всякого, кто притворяется влюбленным И все же легче дурнушке себя приукрасить и утаить свои недостатки, нежели красавице скрыть свою красоту, ибо женщина от природы прекрасная не сможет изуродовать свое лицо настолько, чтобы нельзя в ней было признать прежнюю красавицу Так и влюбленный, сколь он ни старайся, любовь свою от посторонних глаз не спрячет Баффа Вы открыли мне истину, и я уверена, что все именно так и обстоит, как вы говорите Теперь же я бы хотела, чтобы вы, синьор Оттавиано, высказали ваши суждения по поводу второго сомнения, а именно: может ли полюбить скупец? Доменики Вы обращаетесь ко мне? Баффа К вам Доменики Я никогда не был скуп, не думаю я также, что кому-либо из нас грозит этот порок, а потому не пристало нам об этом судить И я прошу вас задать мне иную тему, рассуждая о которой я скорее смогу удовлетворить вас Баффа Если бы я хотела услышать от вас суждение о чем-либо ином, я не стала бы задавать этот вопрос Вы же снова заставляете себя упрашивать Выскажитесь же наконец по поводу сомнения, вам предложенного Доменики Пожалуйста, не беспокойтесь, я скажу вам все, что знаю, и, если таковое возможно, даже более того, что мне об этом довелось слышать Баффа Да пребудет с вами благословение Господне! Доменики Итак, вы спрашиваете: может ли полюбить скупец? «Нет»,— отвечу я вам, ибо никому не дано одновременно быть ни слугой двух господ, ни поймать двух зайцев сразу Если все ваши желания устремлены к деньгам, они — ваша единственная возлюбленная и вы не в состоянии полюбить никого другого Ибо любовь выбирает человека свободного; кроме того, противоположности вместе не уживаются Любовь же противоположна жадности: влюбленный не скупясь отдает все, что имеет, ибо любовь влечет его к поступкам великодушным и достойным похвалы, к делам добрым, к коим накопление денег не принадлежит Баффа Должна ли я из сказанного заключить, что все влюбленные безжалостно расточительны и с готовностью тратят все, чем владеют? Доменики Этого я не говорил Скажу лишь, что влюбленного деньги не интересуют, ибо, если бы мысли его и чувства были направлены к наживе, он не был бы влюбленным Не дано натуре человеческой преуспеть одновременно в двух сферах Говорит же народ, что «две вещи не выносят присутствия друг друга — Любовь и Власть» Потому-то скупцы лишены блага, кое дает любовь чистая и небесная, ибо им сама жизнь менее дорога, чем их ларец, переполненный сокровищами И если бы и смог полюбить скупец, любовь, соединившись в нем с жадностью, превратилась бы из вещи совершенной и святой в нечто земное и пагубное Баффа Следовательно, вы заключаете, что любить скупец не способен? Доменики Именно такой вывод я делаю, ибо иначе будет надобно признать, что любит сама Жадность Однако можно допустить, что скупец полюбит и перестанет быть скупцом, ибо любовь способна сделать человеком щедрым и великодушным даже того, кто прежде хранил каждый гвоздь Потому всякий, любовь познавший, увидит в себе изменения, кои его самого приведут в изумление Такова сила Амура И это еще раз доказывает, что утаить любовь нам не дано, ибо человек, полюбив, делается непохожим на себя самого Баффа Значит, скупец способен любить Доменики Способен, но лишь перестав быть жадным Если он полюбит, он забудет о деньгах Баффа Я поняла вас А кто же, по вашему разумению, любит сильнее: человек застенчивый или дерзкий? Доменики Теперь, когда каждый из нас высказался по одному из вопросов, очередь за вами, госпожа Баффа Я вовсе не желаю вновь высказываться, ведь до сих пОр я то и дело давала ответы на мной же задаваемые вопросы Причем, поступая так, я невольно противопоставила собственное невежество вашей учености Раверта Раз уж повелеваете вы суждение мне высказать свое, да поможет мне Бог, отвечу вам в нескольких словах: я более склонен хвалить влюбленного робкого, нежели дерзкого, потому как сам я, пюбя, бываю крайне робок Люблю же при этом я настолько пылко, насколько только любить возможно Ни днем ни ночью не покидает любовь мое сердце, и сердцем своим не владею, ибо принадлежит оно всецело моей любимой И одна только мысль о ней сохраняет жизнь в моем теле И так велико почтение мое к любимой, что не смею я открыть ей свою любовь Знаю я, что ей ведомо, как я люблю и боготворю ее; тем я и довольствуюсь и скромно влачу свое существование, лишь в возлюбленной обретающее подлинный смысл Ибо так я рассуждаю: ежели откроюсь я ей в своей любви и попрошу за то награды, навлеку я, быть может, тем гнев ее и попаду к ней в немилость Потому-то и довольствуюсь я этим любовным томлением (и медленно чахну, не ведая любви ответной) Но даже если бы не мучило меня опасение прогневить мою даму, от дерзости удержала бы меня любовь, ибо истинным влюбленным свойственна робость Баффа Вы рассуждаете как человек осторожный Конечно, ваши доводы справедливы Однако того, кто пылко любит, любовь делает смелым и заставляет дерзать; оттого-то он и раскрывает возлюбленной свои печали и надежды на взаимность, и, ежели его поступки получают малейшее поощрение, в сердце его закрадывается надежда, он все более загорается и решается на большее Так постепенно нарастает в нем любовь до того предела, до коего расти ей возможно Раверта Напротив, влюбленный всегда робеет, оказавшись перед лицом своей дамы, он становится молчалив, не может и слова вымолвить, ибо боится он, что слова его выдадут его любовь Разве не это показывает нам в своей «Аркадии» Санназаро, говоря от лица Синчеро о любви? А потому я заключаю, что робкий влюбленный любит более пылко, ибо любовь всегда делает робкими тех, в сердце коих она поселилась И там, где больше любви, там и большую находим мы робость Происходит это оттого, что влюбленные не могут полностью распознать намерения любимых и не знают, как Их признания будут приняты Те влюбленные, которые дерзки и смелы, мало дорожат любовью, ибо не захвачены они полностью ее Огнем Робкий же влюбленный, помимо того, таит в своей груди подлинный огонь и нерастраченный пламень, а потому не решается ^крыться и не смеет требовать наград за свои любовные муки робость его рождается не от чего иного, как от любви, ибо в ос-Тальных делах эти влюбленные решительны и смелы Баффа Но если любовь — это пламень, который скрыть нельзя как же может быть истинный влюбленный робок; и если любовь это желание насладиться красотой, как же можно из-за робости отказаться от постижения красоты? Раверта Я отвечу вам Любовь — желание, любимым разжигаемое, которое через глаза проникает в самое сердце любящего Следовательно, именно наши глаза — проводники любви, с их помощью в поступках и движениях открываются нашим сердцам совершенство и возможность его лицезреть и в этом лицезрении обладать им С помощью глаз, а не слов познаем мы красоту Раскрываемая же перед нами таким путем красота лишает нас дерзости в поступках, оставляя надежду к ней причаститься с помощью созерцания Так я сужу и по опыту берусь утверждать, что сильнее любит робкий, нежели дерзкий И робок становится всякий, кем завладеет любовь подлинная, а не необузданная похотливость, к робости не склонная Ибо почтение, которое испытывает влюбленный к любимому предмету, рождает несмелость и дерзости его лишает О том же в своем сонете говорит Петрарка: «Амур, что правит мыслями и снами» Баффа Что же именно он пишет? Раверта Амур, что правит мыслями и снами И в сердце пребывает, как в столице, Готов и на чело мое пробиться! И встать во всеоружье над бровями Но та что буйно вспыхнувшее пламя Терпеньем и стыдом унять стремится, Чей разум — неприступная граница, За нашу дерзость недовольна нами И вот Амур показывает спину, Надежду потеряв, бежит, горюя, Чтоб затаиться в оболочке тесной И я ли повелителя покину? И час последний с ним не разделю я? Ах, умереть, любя,— конец чудесный!* И бесконечно число примеров, подтверждающих, что любовь — пристанище боязни и страхов Доменики Скажу больше: дерзкий влюбленный, если, к примеру, доведется ему получить отказ, и не раз, а дважды и трижды, склонен если не возненавидеть свою возлюбленную, то, по крайней мере, прекратить попытки добиться взаимности Робкий же живет с постоянной надеждой, что однажды его дама, движимая состраданием к нему, вознаградит его чем-нибудь за долгую любовь Ибо влюбленный — это душа, которая умирает в собственном теле и воскресает в теле любимого Баффа Такие доводы скорее доказывают нам, что робость в любящем лучше дерзости Но давайте рассудим вот что: в ком любовь более пылкая — в робком или дерзком? Доменики То, что более достойно похвалы, пристало считать и лучшим Баффа Так значит, вы заключаете, что сильней любит робкий; дерзкий же на это не способен? Раверта Именно так и обстоит дело, а потому именно такое утверждение следует признать истинным, ибо кто любит, тот робеет, но, и робея, он настойчив и постоянен в своей любви; так и живет он, от любви не отрекаясь, с почтением взирая на любимую, и это отличает истинного влюбленного от простых людей И только любовь, которой открыты сердца влюбленных, открывает желания одного из них другому Я всегда буду считать, что более пылко любит робкий, нежели дерзкий, ибо в его сердце живет почтение к любимой Баффа Да будет так Но, синьор Лодовико, вы действительно сегодня уже слишком робки, и эта ваша робость заставляет меня пытаться во всем разбираться самой и выступать единственной противницей синьора Оттавиано в нашем споре Более того, когда синьор Оттавиано приводит какой-то довод, вы тут же подтверждаете его справедливость с помощью дополнительных доказательств Выскажите же наконец свое мнение Доменики Коли вам так угодно, хотя, по-моему, вы уже столь хорошо разобрали вопрос, что я могу добавить лишь немного Баффа Мои ответы были легкомысленны, и не стоит им придавать значения Однако я знаю, что, приведи вы больше доказательств в защиту решительного влюбленного, не так-то легко было бы признать нам превосходство влюбленного робкого Теперь скажите мне, синьор Доменики, кто, по-вашему, любит с большим пылом: мужчина или женщина? Доменики На этот вопрос ответить нетрудно Баффа Не хотите ли вы сказать, что сильнее любит мужчина? Доменики Безусловно Баффа Какова же причина этого? Доменики Причин бесчисленное множество Баффа Назовите для начала хотя бы одну Доменики Основная причина, с вашего позволения, такова: мужчина совершеннее женщины, и потому, если доведется ему полюбить, любит он с большим пылом Баффа Я придерживаюсь противоположного мнения, ибо женщина создание нежное, мужчина же таковым не является Любит °на более пылко и быстрее загорается любовью, и не составляет большого труда для мужчины поймать ее на аркан: она горячо отдается одной-единой страсти, верит каждому слову возлюбленного, любит его пылко, тая в душе своей постоянный любовный пламень, °ткрыть который не позволяют ей робость и стыд Нет никакого с°мнения, что именно нам, женщинам, принадлежит в этом пер-Венство Доменики Напротив, женщины лишь более мужчин способны На притворство в любви ? Баффа Я не говорю о тех, кто притворяется Однако когда имеем мы дело с подлинной любовью, то следует признать, что более пылко любит женщина Доменики Ваше право защищать истинность положений, которые вы считаете справедливыми Я же говорю вам, что наша любовь более пламенная, как более стоек мужчина, пока душа его не попала в любовные сети Баффа Не продолжайте, потому что я готова вам уступить, хоть и хотелось бы мне, чтобы заблуждались вы и признались, что женщина любит с большим жаром Это было бы для вас лучшим выходом из положения, ибо я могу привести доказательства, после которых вы оба или, по крайней мере, один из вас признает, что я права Тогда вы вынуждены будете согласиться со мной и в другом вопросе Вот этот вопрос: кто более постоянен — мужчина или женщина? Доменики Мужчина Баффа По какой же причине? Доменики Причина та же — раз мужчина более совершенен, он и более постоянен Баффа В этом я с вами не соглашусь, ибо, если мы займемся всерьез вопросом, что следует принимать за совершенство, я смогу отрицать то что вы утверждаете как нечто само собой разумеющееся Я скажу, что мужчина — более горяч, чем женщина, и от этого-то качества и проистекает его непостоянство Но я не хочу ни вдаваться в подобные материи, ни подтверждать с помощью рассуждений и примеров женское постоянство; ибо известно немало верных женщин, которые предпочли умереть, нежели изменить своему возлюбленному Доменики Я тоже не хочу, чтобы об этих женщинах говорили, но по другой причине — ибо проявляли они скорее упорство, нежели постоянство Но успокойтесь, ведь говорит же Петрарка, любимец дам, коему открыты были их секреты: «Женщина переменчива по природе своей» Так оно и есть Баффа Я могу возразить вам, прибегнув к помощи святого Августина, который учил нас, что есть слова, вызванные муками ревности, а не стремлением познать истину Доменики Я не знаю, что такое «муки ревности» и что «истина» Но я тоже могу обратиться к трудам святого Августина или вспомнить Вергилия, который открыто говорил, что женщина — существо изменчивое Баффа Что я могу сказать об этом поэте, коего я не понимаю? Бог ему судья! Оставим древних римлян в стороне и не будем их привлекать к нашему спору! Доменики Хорошо Тогда прочтите Данте, который говорит в° второй части своей комедии от лица Куррадо: Один к Виргилию направил взгляд, Другой — к сидевшим, крикнув: «Встань, Куррадо! Взгляни, как бог щедротами богат!» Затем ко мне: «Ты, избранное чадо, К которому так милостив был тот, О чьих путях и мудрствовать не надо,— Скажи в том мире, за простором вод, Чтоб мне моя Джованна пособила Там, где невинных верный отклик ждет Должно быть, мать ее меня забыла, Свой белый плат носив недолгий час, А в нем бы ей, несчастной, лучше было Ее пример являет напоказ, Что пламень в женском сердце вечно хочет Глаз и касанья, чтобы он не гас И не такое ей надгробье прочит Ехидна, в бой ведущая Милан, Какое создал бы галлурский кочет» Баффа Оставьте в стороне поэтов, ибо обвиняют они нас, женщин, в непостоянстве, стараясь скрыть собственный порок Так Тибулл, любивший Делию, забыл ее ради Немедии, а затем покинув и Немедию ради Неери И после всего этого дерзнул обвинять женщин в непостоянстве и легкомысленности! Доменики И все же велико постоянство мужчины, которого ни отказы, ни презрение возлюбленной не могут отвратить от нее и который своим поведением утверждает свое совершенство и верность в любви Баффа Может, скорее упрямство Доменики Вы ошибаетесь, а чтобы доказать женское непостоянство, достаточно вспомнить о Дораличе, которая сначала выказывала всячески свою любовь Родамонту, а затем предпочла ему Манд-рикардо Ведь говорит же божественный Ариосто, что, если бы после смерти Руджеро храбрый юноша предложил ей свое сердце, она охотно приняла бы его дар Вот сколь добродетельны женщины, сколь изменчивы они в любви; стоит им увидеть кого-нибудь, кто им придется по нраву, как они забывают и думать о прежних возлюбленных Вспомните о переменчивом нраве и непостоянстве Дочери султана из Вавилона, о которой рассказал нам Боккаччо И подобных ей женщин немало Баффа К чему эти примеры? Ведь все женщины — лишь вы-ДУмка авторов, потому вы поступили бы благоразумно, если бы все свои заключения подали нам как предложения, а не как безоговорочные утверждения И если уж вам так необходим пример из ска- °к, вспомните о любви Физбы Прочтите о Лукреции, Лорезии и Многих им подобных Доменики Их поступки были продиктованы честностью и целомудрием, но вовсе не верностью и постоянством Баффа А что вы скажете о Алкесте, которая готова была умереть за своего мужа? Доменики Если уж мы будем исходить в наших рассуждениях из примеров, то надобно признать, что все они говорят против вас Разве не женским именем нарекли люди семиглавую Гидру (да и прочих коварных и ускользающих змей не счесть) Давайте же рассуждать без эмоций и предубеждений Женщина, если видит она что ее любовь не встречает отклика у ее возлюбленного, готова от него отказаться, влюбленного же мужчину не могут отвратить от его любви ни суровые отказы, ни полное презрение; с неизменным упорством будет хранить он верность своей любимой, и лишь тогда оставит любовь его душу, когда не останется у него никакой надежды или когда надобно будет ему посвятить себя какому-либо иному высокому служению Вот тогда, хоть и неохотно, постарается он отступить Женщины же способны отказаться от своего возлюбленного без долгих колебаний Потому-то не может быть никакого сомнения в том, что не только женщина менее постоянна в любви, нежели мужчина, но следует мужчину признать образцом верности, а женщину — ветрености Баффа Вам бы хотелось, чтобы дело обстояло именно так Но я буду защищать женщин, насколько мне хватит сил Разве не была верной Ардхена? Или Эвадна? Или Лаодамия? А прекрасная азиатка Пантея? Или, может, была непостоянна Пенелопа, лет прождавшая своего мужа? Припомните-ка хорошенько этот последний пример, а потом уж говорите И что говорить о Порции или Джулии, столь постоянных и неизменных в своей любви? Прочтите прекрасное свидетельство любви названных женщин у Петрарки Сравните их верность с верностью вас, мужчин, а затем уж и делайте заключение Доменики Когда я прежде в нашем разговоре сослался на стихи влюбленного поэта, вы их отвергли; теперь же вы сами их цитируете, дабы подтвердить свою правоту Но это и к лучшему Ведь это не подтверждает ваши доводы, ибо, отказав мне в праве ссылаться на стихи, вы и свои рассуждения стихами никак подкрепить не можете Разве неведомо вам, что все то, что редко и необычно, остается в памяти людей в виде примеров и чудес? Так вот именно как женщины чудесные и исключительные и вошли в историю все те, о ком вы говорили Я же не хочу заниматься собиранием примеров, легенд и притч; более того, если бы я захотел, я смог бы доказать вам, что жена Одиссея была полной противоположностью того, чем она вам представляется, ибо именно так отзывается ней Ликофрон Впрочем, полезно водить дружбу с писателями, потому как они всегда помогут вам выдать черное за белое Дидона, к примеру, была целомудреннейшей из женщин и преданной женой, мертвому мужу хранила она верность; Вергилий же изобразил ее распутной, заставив всех поверить в прямо противоположное Так релика сила писателей и поэтов Находим мы, к примеру, свидетельства, что поэта Орфея никогда не существовало вовсе (так, по крайней мере, должны мы считать, коли верим Аристотелю); тем не ^енее мы читаем стихи, за его выдаваемые, а Марк Туллий и вовсе говорит, что принадлежал Орфей к кругу пифагорейцев Так, может, и Аякс не был столь велик, а Елена столь прекрасна, как принято считать со слов Гомера? Вы обманулись, коли полагали, что он был гигант, а она Венера, как назвал ее Галл Мекилл; ведь большая часть подобных рассказов — пустая болтовня И ведь только тот заслуживает имени поэта и философа, кто с помощью вымысла заставляет поверить в вещи необычные и несуществующие Только тот и мудр по-настоящему Вот авторы и изощряются на все лады, стремясь обнаружить в природе вещи сверхъестественные, окутать мраком и тайной вещи ясные и очевидные, предугадать то, чего никогда не существовало Разве вы верите в то, что сделали финикийцы с Одиссеем? Или в то, что жили когда-то одноглазые циклопы? Раверта Действительно, один поэт рассказывает даже, что не которым удалось плавать по лесам на галерах и над верхушками деревьев проноситься под парусом! Вы и в это верите? Доменики Я скажу даже больше Порой поэты начинают говорить одно, а заканчивают прямо противоположным Кто знает, не собирался ли вначале великий Гомер, описывая гнев Ахилла, заклеймить его и лишь потом решил воспеть его подвиги? Что до меня, так я думаю, что так оно и было Изменив же решение, он принялся восхвалять Ахилла столь искусно и с таким божественным даром, что не найти ему в этом равного! Так что, попадись я вдруг на глаза Гомеру или Вергилию, они могли бы воспеть мои знания, красоту и силу, будь я на самом деле глуп, невзрачен и немощен, И мир поверил бы, что я Соломона мудрее, Аполлона прекраснее и Самсона сильнее Кто осмелился бы это отрицать? Конечно же никто Хотя и было бы это ложью Баффа Но разве и в наше время нельзя воспеть ваши доблести, появись у кого-нибудь подобное желание? Доменики Конечно, можно, но суждение не было бы столь скоро принято на веру, потому как поэтов ныне множество и мало кто им верит Можно сказать даже, что время Гомеров и Вергилиев Прошло Баффа Однако вы сказали сегодня в разговоре, что приятно, когда по-доброму отзываются о вас ваши друзья Доменики Я действительно так говорил И я от этого никогда не °ткажусь, потому что большинство похвал и порицаний, которые Вь*сказаны современными поэтами, умирают вместе с самими поэта-Ми: тем не менее полезно порой услышать добрый отклик о себе самом, ибо он не повредит, а, может, откроет вам ваше собственное лицо Потому-то и хорошо иметь друзей Баффа Отчего же так происходит, что ненадолго остаются в памяти людей современные им творения и что все чаще и чаще обращаемся мы к авторам древности Я никогда не поверю, что в наше время не найдется людей достойных, в науках и искусствах сведущих и более, нежели древние, преуспевших Раверта Наш век, госпожа, столь испорчен, что всякий презирает мнение своих современников и всякий к другому питает зависть Баффа О, злополучное столетие! Доменики Вот и в вас заговорило стремление все осмеять Но оставим поэтов в стороне; я же вернусь к своим рассуждениям и с помощью неоспоримых доказательств покажу вам, что любовь мужчины более постоянна, нежели любовь женщины Кого, по-вашему, следует признать способным скорее загораться любовью: мужчину или женщину? Баффа Женщину Доменики Я с вами охотно соглашусь Однако, если женщина загорается быстрее мужчины, мужчина, которого она выберет, не обязательно будет отвечать ей взаимностью, раз уж он по своей натуре более стоек и сдержан; что же тогда сделает полюбившая его женщина? Женщина, которая, подобно молодой листве, колышется от легкого ветерка? Об этом говорит славный кавалер Еассола в одном из своих мадригалов И поскольку это автор, коему вы отдаете свое предпочтение, вы не посмеете утверждать, что написан им этот мадригал в минуту, когда была охвачена его душа гневом или презрением к возлюбленной Мужчина подобен дереву с могучими корнями и кроной, потому-то не так легко его поколебать Постоянство его хорошо известно, ибо одинаков он в своем поведении и в горе и в радости Именно среди мужчин находим мы настоящих друзей, которые верны и преданы друг другу в дни счастья и процветания, а в минуту бедствия всегда готовы прийти на помощь Всякий мужчина, который поступит иначе, заслуживает имени притворщика и предателя Так что, достославная госпожа моя, думается мне, что надобно вам признать за нами, мужчинами, заслуженное первенство Если же вы пожелаете, чтобы я уступил вам, я это сделаю, но не оттого, что перестану верить, что вы, женщины, уступаете нам, мужчинам, а из одного лишь глубокого почтения к вам Баффа Коли вам так угодно, я охотно готова уступить Однако вспомните, что, когда старались мы разрешить наше первой сомнение, вы вынуждены были признать, что правда за мной Итак, мужчина в любви постоянней нас, женщин, но женская любо Ь бо/іее пылкая Так что, если и можно считать вас победителями в одном, в другом мы все же вас превосходим Доменики Я не знаю, должен ли я согласиться с вами Раверта Было бы весьма любезно с вашей стороны уступить дамам хоть в немногом Баффа Я вовсе не хочу, чтобы вы мне уступили из вежливости, напротив, вы доставите мне бесконечное удовольствие, если продолжите честное состязание со мной Доменики Я скажу вам лишь одно: как жар от цельного куска дерева сильнее, чем от соломы, хоть солома и быстрее возгорается, так и любовь мужчины, хотя и возникает она не в одно мгновение, более пылкая, нежели женская Баффа Приведите ваши доказательства, и тогда я вам отвечу Доменики Я же уже сказал, что я не хотел бы этого делать Баффа Будем тогда считать, что вы мне уступили Доменики Хорошо, я признаю, что женская любовь более пылкая, хотя и вспыхивает она более быстро и легко в женском сердце Баффа Теперь вам остается рассказать мне, что, кроме постоянства, может считать женщина наиболее достоверным признаком того, что она любима Раверта В этом деле женщины поистине преуспели более нашего; мы же не знаем лучшего способа доказать свою любовь, нежели длительное и верное служение любимой Я не говорю о подарках, ибо они уместны скорее в любовном торге, нежели в любви настоящей Баффа Так значит, торг имеет место в любви? Раверта Да, конечно, например, в любви придворных, о которой мы сегодня речи не вели Итак, я утверждаю, что не знаю, какого большего доказательства можно требовать, нежели постоянства и верности Ибо неведом всем мужчинам иной способ, кроме как верное служение своей даме Ваш долг, как женщины большого ума, указать нам иную возможность засвидетельствовать свою любовь, коли такая существует; и да пойдет ваше учение нам на пользу Баффа Если бы я это знала, я бы не спрашивала вас, напротив, я как раз и задала вам этот вопрос, с тем чтобы научиться распознавать любовь по признакам иным, кроме постоянного и верного служения Раверта Однако не забывайте, что постоянство означает еще и то, что влюбленный не изливает свою пламенную любовь и терзающую его жажду причащения к любимой перед другими, а скрывает их от посторонних глаз и смиренно сносит пренебрежение своей дамы; неужто всего этого вам недостаточно? Баффа Все же это ненадежный признак; ведь кто знает, как поведет себя влюбленный, встречай он постоянно радушный прием У своей дамы! Так что же, дабы испытать постоянство мужчины, надобно ему постоянно отказывать? Что вы об этом скажете, синьор Лодовико? Доменики Я, право, и не знаю, что сказать, потому как я тоже ставлю на первое место постоянство Все же прочие ухищрения на которые пускаются влюбленные, коли не вызваны они стремлением верно служить возлюбленной, я отвергаю, ибо представляются они мне дымом без огня Потому как я рассуждаю так: лишь тот непоколебим, кто верен до самого конца Все же прочие качества влюбленного кажутся мне менее важными Итак, я утверждаю, что постоянство влюбленного — это основной признак того, что его дама любима Так говорит и Коро в «Святой Любви» диалоге нашего любезнейшего и умнейшего Готтифреди Верность и постоянство — ручательство того, что любовь неподдельна; и влюбленный со всяким, где бы он ни оказался, стремится говорить лишь о своей любимой Хотя наш добрый Пидрионе и утверждает, что можно одинаково долго толковать как о человеке любимом, так и ненавистном Баффа Я вот тоже как раз хотела сказать, что не пристало слишком часто поминать имя возлюбленной, потому как любовь всегда рождает почтение, а от частых разговоров закрадывается в душу сомнение, что влюбленный далек от подлинных чувств Ибо от таких разговоров чувства, кои должны быть тайными, становятся явными и делаются предметом пересудов черни Доменики Бесспорно, надобно всегда быть в своих высказываниях сдержанным Баффа И все же никакой силе не удержать влюбленного от восхищенных речей о его любимой Не в состоянии язык его утаить то, что у него на уме И разве не выше это постоянства? Ответьте мне, справедливо ли я сужу, когда полагаю, что подобные речи — самый верный признак любви Ибо благодаря этому женщине открывается любовь мужчины и видит она, что нет для него иной радости или наслаждения, кроме как видеть и слышать свою возлюбленную постоянно, а коли нет на то возможности, постоянно говорить о ней Это я считаю признаком большой любви, ибо порой мужчина проявляет постоянство и упорство, дабы достичь желанной цели и сломить сопротивление и упорство возлюбленной Но если все радости жизни сосредоточены для него в любимой, столь низменное желание не будет его целью, ибо все блага и сама жизнь для него — в его даме Потому и полагаю я, что это признак любви большей, нежели постоянство Тем более что цель любви как раз и есть наслаждение Раверта Я был прав, когда сказал, что вы умеете лучше нас, мужчин, распознавать любовь, потому как ведомы вам сотни уловок, на которые пускается любящий мужчина Почему же вы не раскрыли их нам прежде? Баффа Да потому, что лишь сейчас вспоминала я о них Кроме гого, вам ведь известно, что мне желательно узнать ваше мнение об этом, дабы чему-то полезному от вас научиться Раверта Малая польза будет вам от меня, а уж в подобных вопросах тем более И я открыто говорю, что это ваш долг просветить нас относительно дел подобных А сколь вы в этом сведущи, вы сами только что доказали Ибо до сего дня я, по своему разумению, полагал, что знаю немало людей, которые, любя пылко и отличаясь в любви удивительным постоянством, тем не менее не чуждались сотни других разных удовольствий Теперь же я понимаю, что они вовсе не любили, а лишь притворялись, ибо убедили меня ваши слова, что их любовь далека от совершенства Баффа Безусловно Раверта И я с вами, без сомнения, согласен Ибо все мирские развлечения, все игры, все радости скучны, ибо разум его сосредоточен на одном для человека истинно любящего, лишь восхищенном созерцании красоты дамы, которая, поразив его сердце однажды, затем поселилась в нем навечно Баффа Что ж, давайте считать вернейшим признаком подлинной любви отказ влюбленного от прочих радостей земных Каково же ваше суждение: можно ли умереть от чрезмерной любви? Доменики Я полагаю, что можно, ибо если кто-то любит пылко и горячо, то при виде возлюбленной все чувства его могут всколыхнуться и взволноваться, кровь же закипит и хлынет к сердцу, как органу основному и важнейшему И тогда сердце его застынет и воспламенится, и, коли не получит влюбленный никакого утешения, все жизненные силы от сердца отхлынут, и, когда оскудеет и истощится этот источник и корень нашей жизни, с влюбленным может случиться смерть Баффа Я вас не понимаю: разъясните мне получше этот сердечный недуг Доменики Я говорю, что сердце, как вам известно, самая лучшая часть тела, какая только есть у человека, и от нее зависит вся жизнь человеческая Потому-то любовь через глаза проникает в наше тело и устремляется прямо к сердцу, кое одно в нас никогда нс испытывает покоя Проникнув в сердце, любовь начинает метаться в поисках выхода к соединению с любимым предметом Всякий раз, когда глаза наши имеют счастье лицезреть любимую, в первое мгновение все жизненные силы покидают нас и кровь °тдивает от сердца, отчего и охватывают нас дрожь и холод Это является причиной того, что делаемся мы слабыми и вялыми Этим объясняется и наша бледность Однако очень скоро сменяется °на ярким румянцем, ибо разгорается в душе нашей все испепеляющий огонь В этот момент кровь устремляется к сердцу, окружает ег , дабы испытать с ним совместно радость и боль, от созерцания любимой возникающие Тогда-то стоит бросить на любящего недобрый взгляд, или будь на то иная причина, может случиться так, что вся кровь и все силы, вокруг сердца слившиеся, отхлынуть от него будут не в состоянии и образуют вокруг него кольцо наподобие загона Тогда сердце, лишенное этим возможности дышать, слабое и немощное, передает свои слабость и немощь остальным частям человеческого тела, от коих жизненные соки уже прежде отхлынули, к сердцу устремившись, и тело, оставшись без всякой поддержки, приходит к падению и гибели Такова смерть от большой любви, и она мгновенна Баффа Не знаю, верить ли мне в это, ведь я на своем веку не видела ни разу, чтобы люди умирали от большой любви; редко случалось мне встречать и таких, причиной смерти которых было горе Зато от внезапной и неожиданной радости умерло немало Доменики От радости умерли многие, это правда Известно, например, что Софокл и сицилийский деспот Дионисий скончались в одно мгновение, получив известие о трагической победе Подобно им, некая мать, увидев, что сын ее из поединка вышел цел и невредим, в тот же миг испустила дух Жизнь Инвенцио Тальвы и Филомена была полна скорби и страдания, но смерть их произошла от радости Происходит это оттого, что вследствие радости сердце наше испытывает внезапный прилив жизненных соков и крови Сравнимы они в этом случае с дымом, который дыханию нашему препятствует То же происходит от большой любви, потому немало и от любви по той же причине погибает Однако любовь, хотя она и есть страсть могущественнейшая, может владеть нами очень долго; потому можем мы жить любя, не страдая вовсе или испытывая незначительные страдания, если страсть не овладевает нами столь неистово, что не в состоянии мы найти ни малейшего отдохновения и утешения; тогда жизненная аора не оставит нас столь поспешно И дабы увериться в правильности случайно сказанного, достаточно припомнить, что произошло г Джироламо и Селвестрой Джироламо, в ком долгое время жила любовь к Селвестре, видя ее жестокосердие и потеряв всякую надежду заслужить ее любовь, предпочел смерть жизни, ушел в себя и, от всякого движения отказавшись, покинул этот мир у Селвестры на глазах Баффа Но, может, его смерть произошла от горя Доменики Как бы то ни было, горе ли, радость ли подтолкнули его к смерти, основной причиной кончины Джироламо была любовь Ибо столь сильное горе охватило его, что все его чувства воссоединились и устремились прямо к сердцу, дабы облегчить его страдания, но там они застыли и истощились Поскольку последнее пристанище всех чувств — сердце (часть тела наиболее благородная и наиболее важная), то стоит его силе иссякнуть, как тотчас же истощаются и силы всех прочих частей нашего тела А что же Сел- вестра? Сердце ее наполнилось великой скорбью, как говорит нам Баккаччо, и несчастье хделало то, что не под силу было удачливому во всем Джироламо при жизни Горе же воскресило в ней угасшее пламя и открыло ее сердце для Джироламо И такая скорбь овладела Селвестрой, когда увидела она мертвый лик, что, покрыв голову траурной мантильей, металась она меж жен скорбящих, доколе к телу не подошла Тут и испустила она отчаянный вопль и упала на тело юноши, но не успела излить горе свое в слезах, ибо в то же мгновение отлетела душа ее от тела Так печаль лишила их обоих жизни Итак, вот вам правдивое доказательство того, что влюбленный может умереть Однако не стоит судить о жестокости женщин по Селвестре, ибо многие дамы ее в этом значительно превосходят Я говорю о тех, которые, видя, как томится и страдает несчастный влюбленный, упрямятся и, того более, становятся непреклонными, как олимпийские вершины, жестокими, как горные барсы, кои не имеют снисхождения к чужому горю, забывая о том, что отвергнутый ими влюбленный может скончаться от любви И нам, смертным, надобно быть к этому готовыми, ибо где вы найдете более безжалостного убийцу, чем неблагодарная женщина? Ведь мужчина, если и лишает кого-то жизни, делает это лишь случайно либо чтобы отомстить за нанесенное ему оскорбление Вы же, женщины, намеренно убиваете тех, кто вас любит, вам служит, вас обожает и кто по малейшему вашему знаку готов расстаться с жизнью и умереть за вас Вы же продолжаете упорствовать и находите наслаждение в том, что ваша непреклонность способна сразить его! Хотя бы природное чувство сострадания должно же заговорить в вас Будьте же милостивы и не столь непреклонны, дабы не нанести вреда себе самим, как случилось это с Селвестрой, которая раскаялась слишком поздно Так поначалу она своею жестокостью обрекла на смерть того, кто любил ее безмерно, затем же и сама приняла смерть от горя и скорби Госпожа Франческа, не будем приводить множество примеров, ибо теперь нам ясно, сколь жестока может быть женщина и что можно умереть от чрезмерной любви Баффа Вы строго судите нас, женщин, за излишнюю суровость, когда вам следовало бы помолчать, ибо каждый, кто узнает вас получше, скорее признает вас неблагодарными и жестокими, а нас, женщин, любезными и милосердными И если бы только мое нежелание тратить весь сегодняшний день на перечисление разных случаев из жизни, я привела бы вам бесконечно много примеров мужской жестокости Припомните историю, произошедшую в наше время с неким мужем, который отличался неимоверной жестокостью но отношению к своей жене; видно, не было в сердце его любви, коли ,{е нашлось в нем места для сострадания и не навернулись ему на глаза слезы при виде ее страданий Раверта Пожалуйста, расскажите мне об этом: я же обещаю вам вслед за этим рассказать о девушке, которая в юном возрасте умерла от любви, и в ее смерти можно обвинить жестокосердого юношу Баффа Желая услышать ваш рассказ, я поведаю вам свою историю С теми же словами сострадания, с коими передал ее мне мессир Антонио Франческо Дони; так что выслушайте меня, как выслушали бы вы его Во времена господина нашего Александре де Медичи, герцога флорентийского, который превзошел по разумности суждений всех современных ему мудрецов, а по доброте своей всех правителей, жила молодая девушка, красивая и честной фамилии Супругом ей стал один придворный, который, подобно многим, имел на содержании какую-то женщину по имени Мура, если не изменяет мне память, но иметь детей от нее не мог Угодно было Богу послать ему сына от его нареченной, и лицом и душой, как она, прекрасного Тогда женщина возненавидела мать и ребенка столь люто, что всю свою злобу и коварство обратила на то, чтобы ту же ненависть поселить и в сердце мужа Муж отослал жену на другую половину дома, с глаз долой, где и вскормила она свое дитя Однако день ото дня все росла в душе мужа злоба от ядовитых слов коварной любовницы, и, когда прошли три года, он распалился настолько, что не довольствовался уже одними оскорблениями в адрес своей супруги и начал избивать ее Злодейка же Раверта Так злодейство ее было весьма продолжительным? Доменики Подождите, ибо злоключения молодой женщины только начинаются Раверта Так эта история вам известна? Доменики И притом хорошо, но выслушайте ее и вы, ибо она действительно переполняет душу скорбью и состраданием Баффа Итак, смиренно сносила жена все мучения, дабы не сердить своего супруга и веруя, что настанет день, когда Господь приметит, сколь долго и тяжко она страдает Супруг же ее был человек высокомерный, и никто не смел ему поперек и слова сказать В конце концов дошел он до того, что не осталось в доме никого, кроме их троих да маленького сына, который подрос настолько, что смог уже говорить Он-то все и рассказал Раверта Удивляет меня лишь одно, как они не погубили ее? Баффа Однажды они действительно посовещались и решили убить молодую женщину и, видя, что использованы ими уже все способы сделать это, соблюдая приличия, избрали в качестве последнего средства следующее — заставили ее проглотить алмаз, который постепенно должен был изгнать жизнь из ее тела Так они и поступили Раверта О великое злодейство! Баффа Но не принесло им это пользы, ей же от этого не было никакого вреда, стала она лишь еще прекраснее лицом, еще ве-шкодушней и терпеливей И такую ненависть и ярость разжег в их сердцах дьявол, что однажды ночью схватили они ее и привязали в подвале, где каждый день коварная любовница страшно избивала ее Тщетны были вопли несчастной, ибо никто не услышал их; голос же ее из-за этого сделался хриплым, и с трудом могла она теперь говорить Так и держали они ее там на хлебе и воде не знаю сколько времени, пока не опухла она вся, ибо место было очень сырое Тогда видя, что смерть недалека, обратилась она к злодейке с такими словами Раверта О божественное правосудие, где же ты? Баффа «Если ведомо тебе, о жестокая женщина, небесное милосердие к простым смертным и благость Господа нашего и коли способна ты на доброе дело, подобно душам совершенным, о женщина несправедливая, не совершай эту большую ошибку Разве я обидела тебя чем-нибудь, так за что же ты терзаешь душу мою и тело? Какой несправедливый поступок, какое преступное действие совершила я, что ты столь безжалостно ранишь и истязаешь мое тело и столь бесчинно обращаешься со мной? Теперь, когда я умираю по твоей вине, когда исстрадавшаяся из-за твоей жестокости душа моя отлетает от тела, теперь наконец ярость и исступление удовлетворены Пей же мою кровь, поедай мою плоть, наслаждайся последними слезами, из самого сердца моего льющимися, и то же передай моему супругу, ибо ничем более не могу я угодить ему, находясь на пороге смерти Раверта Подобные слова произнесла Джисмонда, когда остановилось сердце ее дорогого Гвискардо Баффа И ежели достойна я милости, которая и тебе придется по душе, и согласна ты оказать мне услугу, вырви своими собственными руками из груди моей сердце и отнеси его супругу моему и скажи, что в эту минуту в душе моей живет лишь вера и любовь к Богу и к нему И что печалюсь я более о нем, чем о себе Так съешьте мое сердце вместе, и пусть это будет последней вашей местью мне» Раверта Какие прекрасные, взывающие к милосердию слова! Какая бесконечная доброта! Какое терпение! О великая мученица! Баффа Страшнее Медеи в гневе, как голодная сука, набросилась на нее злодейка, зашвыряла ее камнями, со злобными ругательствами изуродовала ей лицо, выбила несколько зубов и, понося ее нещадно, ушла наконец Раверта Это была поистине чрезмерная жестокость, и, сказать По правде, я почти не могу в нее поверить Доменики Так не можете поверить? Ведь все это произошло в Действительности и об этом знает каждый во Флоренции Баффа Когда прошли два дня и думая, что молодая женщина уже, верно, умерла, спустилась злодейка вновь в погреб и, глядя на изморенное ее лицо, так молвила: «Неужто еще не испустило дух это зловонное тело?» Бедная же молчала; не было у нее даже сил плакать, и лишь глубокий и печальный вздох вырвался из исстрадавшейся груди В то время ее маленький сынишка, который уже долго искал со слезами ее по всему дому, по воле Бога оказался там и, когда ушла нечестивая женщина, увидел свою мать, на пороге смерти стоявшую Обняв ее колени, ибо выше не мог дотянуться, и проливая горькие слезы, принялся он ее целовать Можете представить себе, как велико было горе матери, которая не в силах была даже подарить последний поцелуй своему чаду Успокоив его, как могла, сказала она: «О мальчик мой! Какое великое горе обрушилось на нас! Разве мало было тебе, злая судьба, всех моих незаслуженных страданий, если ты заставляешь меня прощаться с моим сыном в таком плачевном состоянии Раверта Она имела все основания роптать на судьбу Баффа Запомни же все, сын мой, если еще не лишился ты разума, видя мои страдания и слыша мои жалобы Я та, что носила тебя в своем чреве, та, что вскормила тебя своим молоком, та, что взрастила тебя, я твоя мать, и я умираю от голода и мучений, и жизнь уходит из моего тела по воле отца твоего, которому я всегда была верна и коего всегда чтила и искренне любила Не страшилась бы я смерти, если б знала, чьим заботам тебя поручить, не боялась бы расстаться с жизнью, если б только мог супруг мой увидеть меня здесь и понять по моему злосчастному положению, что женщина, которую он любит, настоящая фурия Ступай же, сын мой, и принеси стул, из тех небольших, который сможешь ты донести, поставь его здесь передо мной и взбирись на него, чтобы я смогла тебя поцеловать Дай душе моей это утешение, коего была я лишена в последние месяцы» Тогда Господь, в справедливости своей все происходящее видящий и на помощь в скорбную минуту приходящий тем, кто искренне и с верой к нему взывает, в мгновение ока привел сына молодой женщины ко двору герцога, надоумив его, что помочь его матери сможет лишь человек зрелого возраста Раверта Я еще не знаю конца, но душа моя уже начинает ликовать Баффа Судьи пришли в дом и прежде схватили мужа с коварной женщиной, которые из-за жары, несмотря на то что был лишь полдень, крепко спали; затем же развязали и подняли наверх несчастную, где родственники и прочие люди с большим трудом выходили ее Злодеи были осуждены на пытки; и когда были подтверждены и доказаны их бесконечные злодейства, нечестивку повесили за горло с палкой, прикрепленной к ногам, и с камнем, который столь долгое время приносил страдания нашей красавице; му* ее вопреки воле жены, которая молила о его прощении и снисхождении к нему, был обезглавлен Раверта Хвала Господу, что так присудил он им Баффа Молодая женщина, не желая более выходить замуж, уш-;іа в монастырь святых сестер, где долгое время болела Раверта Чтобы доказать вам, что вовсе не пугает меня необходимость говорить перед вами, я расскажу вам эту историю, однако постараюсь быть как можно более кратким, дабы не навеяли на вас скуку мои слова и дабы не появилось на глазах ваших слуг сострадание Так узнайте же, как можно погибнуть от большой любви Горе мне, что и на этот раз речь пойдет о молодой женщине Причем стоило кому-то услышать ее историю, как он тут же начинал испытывать желание отомстить за нее обидчику, и это желание оказывалось смертоносным для огромного множества людей Доменики Расскажите же нам эту историю Раверта Славный и доблестный капитан Камило Каула, всякому, а вашей светлости лучше всего известный как человек выдающийся и по своей учености, и по своей храбрости, однажды, беседуя со мной о любви, рассказал мне случай, в действительности произошедший в Бассано, на родине нашего синьора Бетусси, в местечке веселом и полном развлечений, подобно многим другим в той местности, где живет немало влюбленных женщин и любезных молодых людей Жила там и девушка прекрасная и грациозная, которая, приняв во внимание приятный нрав и хорошие манеры одного изящного кавалера и не видя никого другого более ее любви достойного, воспылала к нему сильной страстью И чем более разгорался в душе ее любовный пламень, тем более терзалась она, и мучилась, и хворала Однажды, не в состоянии более влачить столь жалкое существование, решилась она наконец открыть ему свою душу с той лишь целью, чтобы узнал он, сколь горячо любим он ею Но сколько бы она об этом ни думала, не могла она найти способа сделать это Ибо доверить тайну третьему лицу она не решалась, ведь текла в ее жилах кровь благородная (чего нельзя сказать о ее избраннике) и боялась она, как бы не прознали про ее любовь ее родственники; хотя, возможно, были у нее и иные сомнения Так и жила она, страдая и уповая на счастливый случай, который, на горе, не преминул ей представиться Доменики Назовите нам, по крайней мере, имена этих молодых Л}одей Раверта Вы забегаете вперед, и, кроме того, хоть и известна эта История многим, надобно иметь уважение к ее достославной семье Доменики Продолжайте Раверта У молодого человека в тех краях было имение Неподалеку от него отец девушки разбил прекрасный сад, а в саду по-Строил роскошный дворец И вот однажды, когда возлюбленный ее был в имении, увидела его девушка и открыла ему тайну своего сердца Доменики Я предвижу, они сговорились, а потом юноша начал похваляться своей победой и осмеивать девушку Так любовь привела ее к гибели Баффа Не спешите, прошу вас Раверта Итак, упросила она отца, который всегда был рад угодить ей, разрешить ей вместе с матушкой провести денек-другой в их прекрасном дворце с садом Отец, который любил свою дочь не менее себя самого, охотно согласился Приехав во дворец, получила она возможность каждый день видеть свое сокровище и при этом таяла, как снег при появлении солнца Он, однако, и сгубил ее в адском пламени Столь тяжелы были ее страдания, ибо видела она своего любимого почти каждую минуту и знала, что ему неведомо, как чахнет она по нему, что были они почти подобны мукам Танталовым И не раз говорила она себе: почему не напишу я ему письмо, дабы открыться в своей любви? Впрочем, и это еще ничего не даст, ведь, даже если снизойдет он до ответа, он лишь напишет мне о том, о чем разговор я сама начну в своем письме Если же я в этом безлюдном месте, где мы оказались столь близко друг от друга, подойду к нему и расскажу о том пламени, который Амур разжег в моем сердце, и если смогу я отклонить все его возражения, может, удастся мне добиться его снисхождения Ибо коли нет у меня ни сводни, ни посыльного, кто, как не я сама всем своим видом, сможет доказать ему силу моей любви Ведь наилучшим образом со всяким делом справляется тот, кто в нем заинтересован Баффа Абсолютно справедливо Раверта Кто с большей силой может растрогать самое суровое сердце, самую непреклонную душу, самый надменный нрав, нежели сам влюбленный с лицом бледным, глазами, слезами увлажненными, речью отрывистой и неразборчивой? Поистине никто Почему же никак не решусь я предстать перед ним и просить его сжалиться и ответить на мою любовь Почему я медлю? Так много дней провела она между надеждой и страхом, решимостью и опасениями, прежде чем однажды, стоя на балконе, с которого открывался вид на весь Брент, увидела она своего избранника, стоящего одиноко в тени, падающей от букового дерева И снова сказала она себе: «Почему не могу я отогнать от себя стыдливость? По* чему не предстану я перед ним и не открою, как томлюсь я от любви к нему? Разве достанет у него жестокости убить своим отказом ту, которая так его любит? Я не верю, что он может быть столь безжалостным Ибо лишь старый дуб или дикое животное может остаться безучастным к моим страданиям Кто знает, может, как наш Господь желает видеть всех страждущих здоровыми и счастливыми, так и Амур, посылая мне такие испытания, все же хочет избавить меня от них наконец, дабы, любя, была и я любима и же-танна, а оттого счастлива? Судьба часто вознаграждает смелых и наказывает робких» И с этими словами сошла она вниз, то и дело, однако, останавливаясь и назад возвращаясь Потому что когда один голос ее спрашивал: «Почему же ты не идешь?», другой говорил: «Обуздай себя» Но такова уж сила страсти и любви, что она до сих пор нрава самого кроткого, вдруг осмелела настолько, цто, оставив всякий стыд в стороне, решилась подойти к юноше Тогда, спустившись по ступеням в сад и пройдя лужайку, внезапно предстала она перед ним А поскольку подошла она к нему с возвышения, он, стоя в задумчивости, не сразу ее приметил и от неожиданности готов был пуститься от нее наутек И сколь лучше было б для нее, случись это! Но, подняв глаза и разглядев ее, юноша стал расспрашивать ее удивленно, что привело ее сюда Она же от любви, страха и стыда стояла перед ним почти без чувств и вне себя, ибо была она влюблена и вся жизнь для нее была в нем, сама же по себе была она мертва Баффа Вот что делает с нами любовь Раверта И не смея сказать ни слова, так и стояла она, не отвечая ни на приветствие, ни на вопросы его Тогда юноша вновь начал -вопрошать ее и просить раскрыть причину своего появления, и, поскольку был он ей всего дороже на свете и желаннее, не смогла она противостоять ему и с глубоким вздохом, голосом слабым и дрожащим так отвечала ему: «Ты заклинаешь меня говорить, и я не могу тебе противиться, ибо не в состоянии я ни в чем отказать тебе, и если заслуживают веры слова, страсть сердца открывающие, то, без сомнения, ясно укажут они тебе, как велика сила любви моей Так узнай же, что уже долгое время пылает моя душа, ибо вспыхнула в ней любовь к тебе, и оттого ни днем, ни ночью не нахожу я себе покоя, а лишь плачу и вздыхаю постоянно Не зная, как излечиться от столь бурной страсти, я не найду никого, кому бы могла я довериться в своей любви, я забыла стыд и осмелилась сама тебе в той любви открыться, моля тебя лишь о сострадании к моему плачевному состоянию Довольствуйся же тем, что я люблю тебя, ибо не дерзаю я мечтать ни о чем большем, кроме как верном служении тебе, коли будет оно тебе угодно Вот причина моего прихода, и, если не веришь ты моим словам, возьми нож, что висит у тебя на боку, и взрежь мою грудь, и, коли бьется в ней Сердце, ты увидишь на нем начертанным свое имя, которое и останется там на веки вечные Не будь ко мне слишком строг и усту-Пи моей любви, смирив перед ней свой непреклонный нрав, ибо, ес ли не сжалишься ты надо мной, я приму смерть прямо на глазах Твоих Коли не поверишь ты словам моим, как не поверили в свое время троянцы Кассандре, то мой конец будет столь же печален, как и ее И если ничему другому не дано растрогать тебя, пусть пробудится в груди твоей сострадание хотя бы к старости моего отца и горю моей матушки, ибо коли потеряют они меня, то вскоре и сами умрут от печали!» С трудом выговорила она эти слова, ибо слезы душили ее и от боли, нарастающей в груди, все чаще и чаще вздыхала она и едва-едва держалась на ногах ни жива ни мертва Баффа Камень, не человека, способны разжалобить такие слова Раверта Слушайте дальше Бедная девушка, долгое время чувствовавшая себя как на корабле, затерянном в океане, который треплют волны и враждебные ветры, поначалу подумала, что удалось ей оставить все коварные рифы позади, и уже видела она, как распахиваются перед ней врата к счастью, но вдруг поняла она, что ее судно врезалось в рифы более ужасные, чем те, которые страшили ее прежде, врезавшись же, развалилось на куски и осталась бедняжка без всякой надежды на спасение в бушующем океане Ибо открыв, что за пожар полыхал в ее груди, надеялась она услышать слова утешения; но ее избранник повел себя по-иному Гордый и высокомерный, словно был он вскормлен дикой львицей, остался он холоден и невозмутим, как персидский мрамор; беспощаднее Нерона обошелся он с девушкой, и сердце его было булата и алмаза тверже, и не было в нем места сочувствию к чужому горю, а потому, видя, что девушка замолчала, так ответил он ей: «В делах любви я не верю ни единому слову женщин, ибо слишком часто, если не всегда, они лишь притворяются, но даже если то, что сказали вы мне, правда, подумайте-ка вот о чем: я уже отдал свое сердце другой даме, которую я люблю больше жизни и буду любить всегда А потому и не думайте, что зародится в душе моей привязанность к вам Так что сделали вы это, дабы испытать меня, как я полагаю, или потому, что любите меня, как вы сами говорите: мне до этого дела нет, и вы попусту себя утруждали Займитесь лучше чем-нибудь иным» Баффа О дикие, жестокие звери, о ад, вечное пристанище душ окаянных, о древняя матерь, почему не воздала ты им по заслугам? Невозможно поверить, что способен был тот юноша любить кого-то, как трудно поверить, что человек мог быть столь жесток Ибо всякий, кем владеет любовь, и ко всем остальным имеет сострадание Ему же, должно быть, любовь была неизвестна, и был он таким же яростным врагом Амура, как Нарцисс до времени, пока не влюбился он в свое собственное отражение Раверта Напротив, он был действительно влюблен страстно, как вы позже узнаете, и воздала ему судьба по заслугам за его жестокость Баффа Продолжайте Раверта Можете вообразить, что испытала влюбленная девушка, услышав его ответ Лишь одно смогла она ему ответить: «Несмотря на твои слова, я буду любить тебя вечно» С тем она и удалилась, нернулась в дом, прилегла на постель, и тут все жизненные силы, самого сердца скопившись, застыли, и, чувствуя, что умирает она от любви, написала она, ибо была девушкой ученой и добродетельной, четыре строки, которые впоследствии были высечены на ее надгробии, и были то последние ее слова, ибо, не промолвив более ничего, она вскоре скончалась Была она похоронена с большими почестями, и всякий, о ее смерти узнавший, плакал и скорбел Многие потом разное говорили о ней и обо всем происшедшем Но в действительности все было именно так, как рассказано было мне и как я передал только что вам А у нашего Бетусси есть сочинения о тех событиях Баффа, Не Кориной ли звали ту несчастную? Раверта Нет, синьора, хотя он говорит о ней в своем мадригале под этим уменем Баффа Есть ли у него иные сочинения о ней? Раверта Думаю, что есть, но мне капитан их не читал Послушайте же, что затем случилось с молодым человеком Он ушел с места встречи с девушкой, думая, что сделал большое дело; когда же благородная дева умерла от его жестокости и большой любви, поведал он обо всем своей даме, надеясь, видно, сделаться ей от того еше дороже Случилось же как раз наоборот Ибо как только узнала она, что ее любовник был причиной гибели несчастной, тот час же поднялись в груди ее ненависть и презрение к нему и не обмолвилась она с ним более ни словом, не выслушала ни одного его послания Тогда он заболел от горя и, подобно несчастной девушке, через несколько дней скончался от большой любви Так испытал он те же страдания, кои мучили ту, к которой он не вы казал должного доверия Доменики Но и его дама, должно быть, нимало его не любила, ибо вовсе она не оценила его поступок: могла бы она гордиться, что столь сильно любима, раз решился он скорее обречь на гибель Другую женщину, нежели дать ей повод усомниться в его верности Баффа И верен он ей остался, хотя и известна была ему жестокость и низость души ее Доменики Что же было ему делать? Оставить свою даму и полюбить нашу бедняжку? Баффа Я этого не говорю, но эта мысль закралась мне в душу, к°іда сравнила я нашу достойную влюбленную с той дамой Однако мог юноша хотя бы, коли занято было сердце его другой, Утешить девушку словами добрыми и нежными, как король Педро Арагонский утешил больную Лизу Раверта Теперь вам ясно, что можно умереть от большой Ліобви? Баффа Да, ясно Раверта Я мог бы поведать вам и о других случаях, к примеру о том, что произошло с женой мессира Томадо из Пизы, ибо описано это у Кастильоне Или вот вам другой пример: Элиано рассказывает нам, что в Афинах жил некий юноша, которому так сильно полюбилась статуя Фортуны, что, не имея возможности купить ее, проводил он у ее ног все дни и однажды ночью быіі найден там мертвым Баффа Мне не нужно других примеров, напротив, кажется мне, что слишком много времени потратили мы на обсуждение этого вопроса, когда ждут нас дела не менее важные Но виноваты в этом мы сами, столь длинные примеры приводившие И потому перейдем к иным проблемам, и, коли рассуждаем мы о силе любви, мне хотелось бы знать, что, по-вашему, сложнее для Амура: сделать из безумца мудреца или из мудреца безумца? Раверта Не знаю, что вам и ответить, ибо любви все подвластно и под силу ей и то и другое Баффа Но все же скажите, что сложнее Раверта Я не решусь это подтверждать, я могу лишь сказать, что представляется мне сложнее, а что проще Любовь превращает безумца в мудреца, а мудреца в безумца — это широко известно И вот в чем причина: когда мы любим, мы над собой не вольны, напротив, находимся мы полностью во власти Амура и жизнь для нас сосредоточена лишь в наших возлюбленных Оттого порой речи наши бывают бессмысленны, порой же, напротив, зрение и разум наши сильно обостряются наподобие того, как происходит это с чувством голода Потому, когда я говорю о любви человеческой, я подразумеваю, что поступки наши нам неподвластны, если только не идет речь о действиях, коими стремимся мы доставить удовольствие тому, кто более владеет нами, нежели мы сами Ибо любовь раскрывает нам глаза и делает нас людьми сведущими, но она же может и ослепить нас и лишить разума Я придерживаюсь мнения противоположного мнению простого люда, который считает всех влюбленных безумцами Это неверно, напротив, любовь делает людей мудрыми и благоразумными; и я знаю многих, которые, пока не овладела ими любовь, были распутны, легкомысленны, невежественны и бесцеремонны Повинуясь же любовному влечению, они стали скромны, умны и обходительны Они покончили с дурными привычками и обратились к добродетели Более того, тот, кто поистине был безумен, стал мудрейшим из мудрейших и переменил полностью свою жизнь, наподобие Чимоне, полюбившего Ифигению Такова сила Амура Баффа Но разве любовь не превращает мудрецов в безумцев» как было это с Лукрецием? Раверта Бывает и так, и известно немало мудрецов, которые, когда овладевала ими любовь, стновились слепы и глухи, делались притчеи во языцех, совершали постыднейшие поступки и доходили порой до такого безумия, что собственными руками лишали себя ^изни Но причина тому не любовь, а животное исступление и безудержная похотливость, о которых не говорят, когда речь идет любви настоящей И продолжая этот разговор, я замечу, что истинная любовь поднимает души до вещей высоких, делает влюбленных людьми сведущими, ибо открыты любви все сердца Люду невежественному под властью любви свойственно безумствовать А вот ежели Амур способен вывести из себя человека во всех отношениях разумного, для этого надобно ему, как я полагаю, обладать поистине величайшим могуществом И я всегда буду утверждать, что труднее (а потому для этого большая сила требуется) превратить мудреца в безумца, нежели безумца сделать мудрецом Ибо основное свойство любви в том и состоит, чтобы возвышать людей, а не принижать их Потому, ежели случится мудрецу обезуметь от любви, я скажу, что велика ее власть Люд же простой и низкий считает за великое чудо, если глупец, полюбив, становится мудр; тем не менее любви подвластно и то и другое И потому всякий выбирает то, что представляется ему лучшим Баффа, По правде сказать, я тоже придерживаюсь мнения противоположного вашему, и я скажу вам почему Не вы ли говорили, что считаете великим чудом превращение мудреца в безумца? Раверта Да, говорил Баффа Тогда выслушайте меня Разве не то считается чудом, что случается крайне редко? Вы отвечаете — да Следовательно, если признать значительным все то, что происходит редко, то более удивительно, что глупец может сделаться мудрым, ведь написано немало о женщинах и мужчинах, которые приняли смерть из-за любви А так как добровольное убийство себя самого не представляется мне достойным похвал, напротив, заслуживает оно всяческого осуждения, то следует признать его самым большим безумием Однако это часто случается в делах любви, а потому я считаю, что гораздо большее чудо, если происходит обратное и безумец становится мудрецом Раверта Я смогу сразиться с вами вашим же оружием, с помощью ваших же аргументов Не вы ли сами говорили, что видели многих, во всех отношениях людей разумных, которые, полюбив, совершали сплошные безумства? И в конце концов до того доходили, что готовы были себе самим нанести вред и против себя же обращали сталь клинков Баффа Абсолютно верно Раверта Почему же они так хорошо запомнились вам? Баффа Дабы остальные смотрели на мир широко открытыми базами, впредь не обманываясь Раверта Нет, происходит так оттого, что значительно реже мудрецы становятся безумны, нежели полюбившие безумцы мудре~ ют И поскольку тех, кто благодаря любви стал сведущ и разумен, гораздо больше, их не удостаивают особого внимания Тех же, коих меньше, исчисляют по пальцам, как исключения, и считают за чудо Ведь то, что встречается редко, является обычно знаком чего-то великого И это справедливо, ибо все чудесные деяния, на стенах церквей запечатленные, именно потому этого удостоились, что были они редчайшими, ведь всегда воздаем мы дань тем, кто из опасностей вышел цел и невредим, что само по себе чудесно Нет сомнения, что немало было людей, в достатке проживающих, но в памяти человеческой не оставшихся Ответьте мне, чудо ли, что живой может умереть? Баффа Никак не чудо Раверта А чудом бы было возвращение к жизни усопшего? Баффа Без всякого сомнения, чудом Раверта Следовательно, когда видим мы, что Господь подверг кого-нибудь испытаниям, мы запоминаем его имя и считаем его примером для подражания, тогда как не всякий, кто дожил до седин, остался в памяти людей Итак, как значительно реже встречаются нам те, кого любовь из мудрецов обратила в безумцев, их имена запоминаются навеки, и надобно признать и на том стоять всегда, что именно в этом проявляется наивысшая сила любви Ибо если бы мы только захотели, мы могли бы найти множество примеров того, как любовь обращает безумцев в мудрецов, ведь происходит это очень часто, если вообще не всякий раз Баффа Я вижу, что побеждена и следует мне признать вашу правоту Раверта Вы сами допустили ошибку Баффа На все воля Божья Но это же вы, синьор Лодовико, ни разу не отважились прийти мне на помощь! Вы пропустили все мои возражения столь спокойно и безучастно, словно вас и вовсе здесь не было или словно мое поражение доставляло вам удовольствие Скажите же что-нибудь наконец Доменики Что вы хотите, чтобы я сказал? Спрашивайте, и я вам охотно отвечу Я молчу, ибо не хочу сказать лишнего, дабы не показаться вам нетерпеливым Баффа Я знаю, что вы очень щепетильны, но я все же попрошу вас ответить: что, по-вашему, представляет наибольшую трудность: заслужить благосклонность возлюбленной или ее сохранить Доменики Сохранить, без всякого сомнения, ибо всякую веідь легче заполучить, нежели сохранить Баффа Вовсе нет: отцу семейства немало усилий стоит достать одежду для своих детей, тогда как износить ее им проще простого Первое дело — требует труда и умения, второе — легко и быстр - Так что представляется мне, что получить труднее, чем сохра-НИ Доменики Простите, госпожа, но вы ошибаетесь: ибо это сравнение не имеет отношения к вопросу, мне вамй заданному Одно дело добиться и сохранить благосклонность существа, нами любимого, и другое — приобрести имущество и скопить деньги И если уж так необходимы сравнения, ответьте мне: разве Бог не одаривает всех нас своими милостями? Принято считать, что одаривает, ибо он всеблаг и милосерден Но мы нередко сворачиваем с прямого пути, более того, вступаем на скользкую дорожку, ибо не умеем правильно пользоваться дарованным нам Отчего же это происходит? Оттого что мало подаренной милости, если не умеем мы ею пользоваться и хранить ее И потому я отвечаю так: гораздо труднее сохранить благосклонность женщины, нежели завоевать ее Баффа Но вы пока не назвали мне причину этого Доменики Что ж, я ее назову Пока не попали мы в женские сети и не завоевали расположение своей дамы, мы свободны; служа своей даме и доставляя ей всяческие удовольствия, мы добиваемся ее любви, так Амур принимает нас к себе на службу; и нам нужно умение, прилежание и постоянство, чтобы не утратить завоеванную благосклонность, ибо подстрекаемые неудержной жаждой, женщины всегда желают иметь то, что им нравится, и хотят все поставить по-своему Кроме того, следует нам забыть про все иные удовольствия и развлечения Ибо если женщина, чью благосклонность нам удалось снискать, начинает подозревать, что есть нечто или некто, к чему или к кому лежит у ее возлюбленного душа, нечто, ему удовольствие доставляющее, как она тотчас приходит в негодование, что не умел он ценить ее расположения, а потому этого расположения его лишает Кроме того, разве не известно каждому, что легче произвести дитя на свет, нежели воспитать его? Конечно, известно Стоит хорошенько задуматься, и станет ясно, что легче возвести город, нежели сохранить его от запустения и разрушения Сколько было и сколько известно и в наши дни людей, которые легко и быстро становились хозяевами городов и их правителями, но не смогли с той же легкостью у власти удержаться Недостаточно стать владельцем прекрасной и дорогой вещи, немалое мастерство и труд надобны, дабы сохранить ее Тем более что женщина легкой листве подобна, которую может увлечь даже самый слабый ветерок Баффа Синьор Лодовико, мы с вами так не договаривались, ВЬІ так часто обижаете женщин, будто ничего другого и делать не Умеете Доменики Я не хотел этого, но выслушайте до конца меня, азве не признали мы, что женщина загорается быстрее мужчины? л ежели это так (а это никоим образом не иначе), то легко завоевать ее благосклонность и трудно сохранить Ибо коли легко ее поймать, то легко и упустить Действительно, следует признать, что остаться у женщины в милости — дело трудное Прежде всего потому, что следует нам быть терпеливейшими, более, чем сам Иова дабы стерпеть все отказы, гнев и несправедливые действия, которые у женщин всегда в запасе Баффа, Хорошо сказано Но всякая женщина, чье расположение вы заслужили, не даст гневу овладеть ей, не причинит ущерба тому, кто ей дорог; напротив, решив отдать ему свою любовь, она будет дарить ее ему всегда, всегда будет к нему добра и никогда не подвергнет его никакому испытанию Доменики Что хотите говорите, но она этого не сделает, ибо в обычае у вас, женщин, коли знаете вы, что кто-то вас любит, боготворит и служит вам верой и правдой, мучить его, и не перестаете вы наслаждаться его слезами Баффа Женщины делают это лишь для того, чтобы испытать своего возлюбленного и узнать, истинна или поддельна его любовь Доменики Но подобные испытания вы никогда не прекращаете, а потому мужчине надобно смириться с мыслью о постоянном страдании и оставить надежду на малейшие радости Баффа Оставим эти пререкания и пойдем дальше Не будем уподобляться тем, кто, найдя прекрасный дворец и войдя в одну из его комнат, на том останавливаются, не передвигаясь в другие помещения, до тех пор пока что-нибудь не изгонит их оттуда; так и выходит, что, вместо того чтобы познать множество вещей, они теряются на малом пространстве, а затем уходят недовольные и неудовлетворенные Так что, прежде чем наступит вечер или нечто иное помешает нам, я хочу, чтобы успели мы обследовать весь дворец и не оставили ни одного помещения без нашего внимания Никогда не поздно, если останется у нас время, вернуться к этому вопросу и рассмотреть его более подробно; кроме того, вижу я, что не слишком-то вы благосклонны к женщинам Я не желаю более слушать ваши заявления по вопросам женщин и мужчин, равно касающимся, потому как вам всегда удается одержать надо мною верх А потому лучше ответьте мне: может ли любовь обойтись без ревности? Раверта Существует разная любовь, а потому и ревность тоже различна Но я отвечу вам так: любовь возможна и без ревности Ибо, ежели любящий живет в любимом, откуда взяться ревности Способна родиться она лишь в душе низкой, ибо ревность — это не что иное, как сомнение в превосходстве остальных и убеждение в собственном ничтожестве, которое вызывает постоянную боязнь быть уличенным Возникает ревность тогда, когда возникает недоверие к любимой Верно, что все ревнивцы любят, но верно и т°* что все они одновременно и ненавидят; и хоть ревность и связана с любовью, также неразрывна она с ненавистью Ибо, как я уже сКазал вам, проистекает она от сомнения в постоянстве и верности ^енідины или мужчины; и часто ревность бывает смертоносна, ибо заставляет окропить клинок кровью любимых И то, что ревность сродни злодейству, видно на примере Прекрии, которая вследствие беспричинной ревности к Чефало сама себя приговорила к смерти Баффа Все это едва ли имеет отношение к моему вопросу, ибо все вами сказанное скорее доказывает, что ревность есть зло, в чем я не сомневаюсь Но я желала бы узнать, возможна ли любовь без ревности? Раверта Я отвечаю, что возможна, ибо всякий человек благородной души чужд ревности, ревности нет места в любви такого человека, ведь если избрала женщина человека благородного и одарила его своей благосклонностью, он будет действовать так, чтобы не дать никаких оснований считать его в благородстве другим уступающим И не будет в его жизни ни обид, ни злобы, ни низменной страсти Я утверждаю, что нет и не должно быть любви без страха Баффа Разве страх и ревность не одно и то же? Раверта Не совсем, ибо ревность — это недомогание сродни чуме, которая от дурного воздуха проистекает, а потому смертоносна Страх же — разновидность жара, любовью вызываемого; не может любить тот, кому этот страх неведом, как учит нас всеведущий Спероне Баффа Скажите, разве не написано Петраркой: любовь и ревность мне сердце разорвали? Любил он пылко и искренной была его любовь, тем не менее сам назвал он себя «ревнивцем» Раверта Да, но имел он в виду именно тот самый страх, о котором говорил вам только что, и не раз он это подтвердил, например, словами: Заставляет она (любовь) меня от страха переходить к надежде Когда же скажу я вам, что даже любовь Петрарки была несовершенна и не простиралась далее того, что воспевал он красоту души, как видим мы во многих его творениях Ибо от нашей чувственной любви лежит дорога вверх к любви созерцательной и небесной; и для всякого, кто верно ступает по этому пути,— это путь познания Однако я не хотел бы, чтобы мы сейчас уделяли этому слишком много времени Баффа Так все же какой вы делаете вывод? Можно ли любить и не ревновать? Раверта Я уже сказал, что можно, но нельзя обойтись без стра-Ха, ибо страх рождает почтение, а почтение делает любовь совершенной И везде, где имеет место любовь духовная, есть и священный страх, но не такой, что может в ревность обратиться ^ет никакого сомнения, что любовь несовместима с ревностью, О любви однако есть еще презренная любовь, заслуживающая скорее называться «исступлением» Ибо если любящий живет в любимом, так что душа и тело у них едины и желания их неразрывны, как могут они быть поражены недугом ревности? Ревности, которая заставляет скорее ненавидеть любимую, нежели продолжать любить ее И я утешаюсь мыслью, что возможно избежать ревности, и заключаю, что любовь совершенная не только может, но всегда бывает ревности чужда При этом похвал достойно, коли живет во влюбленном легкий страх, к почтению ведущий Баффа А вы что скажете, синьор Лодовико? Доменики Я пасую перед справедливостью сказанного господином Равертой Баффа Тогда ответьте мне, кто, по вашему разумению, большей любви достоин — женщина боязливая или дерзкая? Доменики Без сомнения, боязливая, ибо мы уже основательно доказали, что скромный влюбленный любит сильнее дерзкого и что боязнь и опаска в любви необходимы И потому полагаю я, что скромница более любви достойна, ибо она в любви искренна и верна Страх к тому же рождает, так сказать, тайну, лишь двоим ведомую и их души роднящую, в то время как дерзкий влюбленный изливает душу в пылкой страсти и быстро охладевает Да и более того, подобный пыл не от любви рождается, а от пробудившейся похоти, как видим мы на примере любви жены королевского сына из Франции к графу Аргуэрса Потому и полагаю я, что скорее любви достойна скромница, раз смелость является признаком не любви совершенной, а бесстыдного и безудержного желания Баффа Значит, смелых женщин любить не должно? Доменики Это никому не запрещено, но сейчас речь идет о том, кто более достоин одобрения Однако скажу я вам, что именно робость любовь усиливает и делает настоящей, ибо она постоянно взращивает единение в желаниях влюбленных, так что после этого не очень-то легко будет их разлучить и отвлечь друг от друга Баффа Раз вы так восхваляете скромность, я бы хотела, чтобы обучили вы меня тому, как лучше в любви открыться: следует признаться любимому открыто самой, или же сделать это в письме, или направить к нему гонца, а быть может, существует еще и дрУ' гой, лучший способ Доменики Я научу вас этому: признаться самой невозможно, если владеет вами любовь совершенная, а не безудержная похоть, ибо мы предположили, что во влюбленном должен быть страх, коли он действительно влюблен, и не смеет его язык выдать сжигающу его страсть, как мы уже сказали, доказывая, что сильнее любит тот, кто несмел, нежели тот, кто дерзок Использование посланцев вряд ли похвально, ибо не всегда достойны они нашего доверия, да и вообще не следует вручать свою судьбу посторонним Ибо, раз любящий живет в любимом, они — единая душа и единая плоть; оттого-то и говорю я о подчинении жизни чужой воле Кроме того, даже наименее подозрительный человек, верующий в чужое благородство, должен признать, что обычно посланцами бывают женщины низкого происхождения и невеликого ума, которые передают лишь приблизительно то, что передать им надлежит; часто же добавляют собственные измышления, но самое страшное, что неверно переиначивают они ответ возлюбленного согласно своему разумению, не тревожась о точности и правдивости Баффа, Почему же так вы уверены, что, если посланцем будет женщина, не сможет она передать в точности, что ее просили, теми же словами, что были сказаны ей влюбленной? Доменики, Да прежде всего потому, что очень часто слова не соответствуют состоянию души Ведь почти всегда любимая, коли она не глупа и души высокой, упрямится поначалу, не поддается на уговоры влюбленного, ибо, коли подаст она ему с первой встречи надежду, победа покажется ему слишком легкой и любимая будет ему не столь дорога Оттого-то не раз и не два отвечает возлюбленная так: «Удивляюсь я, синьор Оттавиано Раверта, Говорите за себя и меня оставьте в покое Доменики, что заставляете вы меня выслушивать подобные слова, ибо как они не про меня, так и я не про вас; да и не тем занята моя душа » — и тому подобное Получив такой ответ, посланница вернется и поведет такую речь: «Господин мой, сынок мой, я люблю вас и желаю вам добра, а потому говорю я вам: забудьте о ней, вернитесь к прежней жизни, и поступите-вы правильно, ибо все это напрасный труд Ей до вас и дела нет и это ясно видно» Она столько всего наговорит, к любви отношения не имеющего, ибо не ведомо ей, какова бывает любовь в самом начале, что именно она становится причиной того, что любовь погибает, не успев расцвести Ибо никогда не узнает влюбленный истины из ее слов; порой же, когда действительно нет никакой надежды, эти коварные женщины — посланницы, напротив, заставляют влюбленного надеяться Баффа, Раз нельзя признаваться в любви самому, а тем более не пристало прибегать к помощи посланцев, я предвижу, что признаете вы переписку единственным способом, коим можно в любви объясниться Но ведь и тут нужен гонец, чтобы письмами обмениваться Доменики Не пристало подобному гонцу быть первым вестником любви Баффа Кто же должен быть этим вестником? Доменики Надобно, чтобы любовь открывала взоры, ибо именно глаза выдают первыми любовь и именно они — первейшие вестники ее, ибо любовь проникает в сердце с помощью зрения Затем * поведать о любви можем мы своими поступками и верным служением, ибо служение есть продолжение любви, и коли для вас все удовольствия сосредоточатся в любимой, то сможете постепенно вы и ее зажечь своей любовью Тот же, в ком проснулась любовь, становится ясновидцем, а коли он ясновидец, то не секрет для него более ваша страсть Кроме того, именно глаза, встретившись с глазами любимой, способны передать любовь ее сердцу Стало быть, не только можно глазами узреть любовь и чувства другого, но и ясно прочесть и мысли И всякий, кто испытал на себе власть Амура, может по справедливости утверждать, что взгляды влюбленных, устремленные друг на друга, скорее всего сердечные тайны обнаруживают; слова же этого сделать не в силах; а происходит так потому, что сокрыто в глазах нечто божественное, коего лишены прочие части тела человеческого Баффа Как же узнать о любви? Доменики Прежде всего вот как: любовь, владея любимым и любящим, всегда сходство и общность их желаний определяет Баффа Но ежели это так, разве возможно удержаться от желаний дойти до полного обладания красотой, не ограничиваясь содержанием ее, возможно ли не желать с ней слиться и воссоединиться? Доменики Оттого-то и чиста и совершенна истинная красота, что не познаваема она телесными прикосновениями и телесным слиянием не оскверняема; я полагаю, что прежде всего надобно влюбленным в своей любви объясниться с помощью знаков и прочих подобных действий Затем же могут они свои чувства доверить бумаге, в каком-нибудь послании свои поступки поясняя и более ясно свои желания обнаруживая, тем более что такая переписка служит к их взаимному удовлетворению и лишь сильнее разжигает любовь в их сердцах Ведь когда влюбленный имеет возможность прочесть мысли любимого, не только в каждом его действии, но и словами выраженные, еще сильнее вспыхивает в нем любовь и может тогда он стать изобретателен и найти какой-нибудь еще новый, более надежный способ раскрыть тайны своего сердца любимой Известно же, сколь сильное впечатление может произвести чтение любовного послания, например, при свете луны Об этом пишет своему другу мессир Аннибал Каро, гордость нашего времени Баффа Я читала это письмо, да и сейчас оно стоит у меня перед глазами Доменики Похвальным представляется мне, если влюбленный, желая своей возлюбленной открыться, оставшись с ней наедине, поведает ей о своей любви с помощью аллегорий, имен не называя, а выводя себя и ее под именами вымышленными, как сделал это Цилла Подобный способ еще и тем хорош, что он не только любовь открывает, но и делает влюбленных более сведущими и Мудрыми, а к тому же учит их осторожности и осмотрительности Баффа А как надлежит вести себя тому, кому не под силу подобные послания? Доменики Коли не знакомы вы с искусством писем и коли не по нраву вам все те способы, коих я называл вам сотни, можно прибегнуть к помощи посредников; но прежде надобно удостовериться, что они такой чести достойны и можно на них положиться в подобных делах И тут надобно смотреть, чтобы умели они сами свои поступки привести в соответствие со своими желаниями и чтобы о желаниях этих могли они одними движениями глаз поведать Баффа Стало быть, вы полагаете, что первым вестником любви должен быть сам влюбленный, о своей любви поступками говорящий Когда же таким образом любовь раскрыта, коли ведомо ему искусство письма, может он рассказать о своей любви подробно в посланиях к возлюбленной? Доменики Да, я придерживаюсь такого мнения Баффа Но согласитесь, что практически невозможно обойтись без помощи третьих лиц при передаче писем Доменики Можно прибегать к их помощи крайне редко или вовсе обойтись без них, ибо, если любящий и любимый наделены умом, они найдут сотни иных способов Возьмите к примеру Джис-менду, вспомните, как удалось ей передать письмо своему Гвис-кардо Упоминания достоин и Аникино, который, зная, что вздохи и взоры — предвестники любви, смог с их помощью сказать мадонне Беатриче более, нежели другие поклонники с помощью вожделенных речей и верного служения Существует немало способов в любви открыться, посредничество исключающих Баффа Значит, Аникино был смел, хотя и любил он пламенно, а вы только что так восхваляли влюбленных нерешительных Доменики Он и был нерешителен и никогда бы не открылся, коли его дама сама не заставила бы его поклясться в любви к ней и тем не придала бы ему смелости, на которую сам он был бы не способен; тогда то и дело страшась и в нерешительности пребывая, молил он ее, коли не может она ответить на его любовь, позволить ему любить ее, как прежде Баффа Это правда, вам все удается повернуть по-своему Доменики Возможно достичь желанной цели, о своей любви никого не уведомляя Так, жена мессира Гульельмо Росильона по поступкам Эвардастаньо и многим другим признакам поняв, что любима им, одарила его ответной любовью Баффа И вам отлично известно, что с ними обоими сталось! Доменики Терпение! Коли не умели- они вести себя достойно, так и приключилась с ними беда Надо всегда обо всем помнить и не возноситься чрезмерно, чтобы потом не лишиться счастья и не принять позорную смерть Всякий, кто решится пуститься в путь за Амуром, должен прежде хорошенько обо всем подумать Баффа Кто, по-вашему, первым должен дать выход своей любви: мужчина или женщина? Доменики Мужчина, без сомнения, дабы любовь была наиболее целомудренна, а также потому, что первый шаг требует наибольшей вольности и смелости; ибо всякому ясно, что от женщины требуется большая степенность и надобно, чтобы ее о любви умоляли; мужчина же по природе своей более женщины отважен и дерзок Раверта Хвала Господу! Хоть один раз вы признали достоинства женщин Это прямо-таки чудо! Баффа Я именно это хотела сказать, но вы меня опередили Доменики Вы ошибаетесь, ибо если я не отдаю предпочтение во всем женщинам, так это только оттого, что я всегда искренен и никогда не был льстецом Я не верю, что заслужил за это порицания Вам же не следует доверять человеку, который во всем с вами соглашается Баффа Синьор Оттавиано, поскольку вы открыли мне немало прекрасного, я бы желала узнать еще одно Какой возраст, по-вашему, в любви предпочтительней? Раверта Это трудный вопрос, ибо люди имеют разные природные особенности; некоторые и в зрелом возрасте не обладают той сметливостью и умением вести разговор, которые взрослым людям подобают Иной же мужчина, равно как и иная женщина, уже в юности наделены зрелым умом и речью А потому вопрос ваш непрост и трудно по нему вынести суждение Тем не менее, естественно, коли есть у вас выбор (помня, что жизнь человеческая, подобно году, на четыре части подразделяется, то есть у всякого человека весна, лето, осень и зима), я полагаю, что не следует поощрять к любви и самому влюбляться в существо юное, лет не достигшее Ибо у него, так сказать, еще молоко на губах не обсохло и сам он еще не знает, что хочет; все он стремится попробовать на вкус и на ощупь Но стоит ему удовлетворить это начальное любопытство, как он тут же бросает утратившую для него всякий интерес игрушку Его пыл можно сравнить со вспышкой молнии, которая, на мгновение озарив небо, исчезает, оставляя после себя лишь разрушения, ибо желания юных непостоянны, правда, любят они пылко, но пыл их быстро проходит, и нельзя потому на них положиться Баффа В каком же возрасте следует предаваться любви? Раверта Не спешите Я порицаю любовь в возрасте с лет и старше, ибо свойственно крови тогда лишь слегка разогреваться, не доходя до кипения, и не в состоянии человек зрелый потому истинно воспламениться Если даже и любовь вспыхнет в нем, он не сможет переносить долго жар; однако этот возраст наиболее годится для любви созерцательной Итак, я считаю, что влюбленный должен быть старше и лет младше, лучше всего, если будет ему или , ибо это возраст человека, в своих желаниях стойкого, а не юноши переменчивого, потому знает он, чего хочет и к чему стремится, и нелегко его увести с выбранного пути Баффа Постойте Почему теперь вы советуете выбирать влюбленного среди людей от до , коли совсем недавно вы утверждали, что совершеннейший возраст для любви — от до ? Раверта Я вам отвечу: если женщина полюбит человека -летнего, что за польза будет ей в той любви через некоторое время? Ведь ее избранник скоро состарится, пылкость его уйдет вместе с годами, и малое удовольствие получит женщина от его любви Неужто вы хотите, чтобы, полюбив, женщина могла насладиться совершенной любовью лишь год или два? А вот коли выберет она мужчину -летнего, то ждет ее впереди , а то и более лет любовных услад Ибо все мудрецы придерживаются мнения, что любовные чувства в мужчине возможны до лет, а в женщине — до Однако я не хочу, чтобы вы подумали, будто я ограничиваю возможность соединения тел или брак тем возрастом, когда настоящая любовь возможна Я говорю не о браке, и мне известно мнение многих мудрых людей, хотя я его и не разделяю, что женщину следует выбирать в возрасте от до , а мужчину от до Некоторые считают, что девушка в лет наиболее подходит для мужчины -летнего Я не берусь обсуждать ни это мнение, ни восхвалять, ибо считаю, что разница в годах лишь тогда оправданна, когда мужчина достоин воспитать юную женщину по своему пониманию Я не хочу также, чтобы мы пускались в рассуждения о том, когда женщине пристало производить потомство, ибо большинство полагают, что она может быть матерью от до , мужчина отцом — от до ; однако пусть об этом судят другие Мы же сейчас хотим лишь кратко рассмотреть, какому возрасту наиболее свойственна настоящая любовь Баффа Я вас хорошо поняла Вы заключаете, что большего осуждения заслуживает любовь человека пожилого, нежели слишком юного Я же читала, если не ошибаюсь, в книге третьей «Придворного», что влюбленному надлежит быть скорее старым, нежели недостаточно зрелым Раверта Напротив, я уже сказал вам, что ежели выбираете вы незрелую вещь, то, во-первых, она менее вкусная, а во-вторых, от нее больше вреда, чем пользы Всякому плоду свое время Рассу- Дите, какой фрукт предпочтительней: зеленый, спелый или перезрелый? Без сомнения, вы выбираете спелый, который занимает промежуточное положение Так и в любви лучше середина, ибо всегда крайность губительна Баффа А какого же возраста женщину следует выбирать мужчине в качестве возлюбленной? Раверта Младше себя, дабы могли они наилучшим образом служить Амуру, ибо женщина достигает зрелости в том возрасте, который для мужчины означает полный расцвет сил Баффа Сколько же всего следует помнить, находясь на службе у Амура! Доменики О да, а потому, кто держится от любви подальше, тот живет спокойно и счастливо Баффа С какого возраста следует познавать любовь? Раверта Я предоставляю вам право дать на это ответ, ибо вы уж не раз пытались меня смутить и запутать Я ведь уже говорил об этом, вы же желаете заставить меня снова высказаться по этому поводу , надеясь, что мой ответ будет иным и прежнему противоречащим, дабы подловить меня, вы хотите, чтоб я ошибся, подобно Ариосто, который в своей поэме, объявив героя убитым, затем вывел его через некоторое время вновь; почему и заключили некоторые дурни, что сделал он большую ошибку Доменики Что за место вы имеете в виду? Я скорее поверю, что ошиблись знатоки Ариосто, чем он сам! Назовите же мне это место Раверта Я не хочу этого делать, дабы не подумали вы, что и я стою на стороне хулителей Ариосто, хотя я вовсе не желал его порицать Доменики Как бы то ни было, между’ друзьями не должно быть тайн Баффа Продолжайте же, и не будем придираться к мелочам Доменики Я не знаю, что и сказать Скорее вам пристало давать ответы на подобные вопросы, ибо вы способны в двух словах раскрыть истину Так что если все мои усилия сегодня будут признаны тщетными, так это оттого, что занялся я не своим делом Баффа Если бы я хотела поделиться своими соображениями по этому поводу, я не стала бы просить вас высказать свое мнение Доменики Мне представляется (хотя и говорит поэт, в делах любви искушенный, что женщине не пристало влюбляться до лет), что не стоит так медлить Я выскажу лишь общепринятое мнение, если скажу, что женщине уже с лет можно подумывать о любви и начинать поиски возлюбленного Баффа Почему же не подождать ей до , как мужчине, или же почему мужчине надобно придерживаться более длительного воздержания, а не выбрать себе возлюбленную в лет? Доменики Потому что в лет женщина старше^ мужчины, и, если будет она ждать до этого возраста, упустит она время безвозвратно и неравными будут права ее и мужчины в деле причащения к дарам любви Кроме того, и в более раннем возрасте нежный ум женщин не в состоянии смиренно снести все искушения и устоять против низменных желаний Мне представляется, что, не достигнув и , а то и лет, женщина уже стремится познать любовь, но говорит в ней не истинное чувство, а похотливость, осуждения достойная Баффа, Сегодня об этом было уже немало сказано; мне представляется справедливым суждение, высказанное ученым и всеми почитаемым мессиром Франческо Ревесла Такого же мнения придерживаются и многие другие достойные господа, которые данную материю изучали Все они в один голос говорят: «Лучший возраст — тот, который вам нравится; и самое лучшее, если мужчина выбирает женщину по своему усмотрению, а женщина мужчину — по своему; ибо что более кому-то подходит, то для него и является наилучшим и совершенным» Однако, хотя вы и разъяснили мне множество вещей, я все же сочту, что вы не сделали ничего, если вы не научите меня наилучшему способу, с помощью которого можно заронить любовь в душе человеческой Скажите мне, такое в нашей власти или же это милость, дарованная нам свыше; можно ли это сделать, обладая красотой и добродетелями, или как-либо иначе Но только не отвечайте, как давеча ответил Бетусси, сославшись на высказывание Соломона, кое меня вовсе не удовлетворило Доменики И все же это, бесспорно, наилучший ответ, ибо «поистине» кто любит, тот и любим Баффа Нет, я не согласна с этим, ибо пословица «Люби того, кто любит тебя» слишком древняя Доменики Раз такое решение вам не по сердцу, я дам вам другой ответ Конечно, нельзя отрицать, что красота тела, а тем более души дарованы нам Господом (за что и надлежит нам воздавать ему благодарность и хвалу), но и ими обладая, нелегко заронить в чужую душу любовь Высшая же милость более доблести способна сделать человека счастливым и желанным Я не знаю, известно ли вам об острове во Франции, где пребывали все короли До принятия короны? Баффа Нет, не известно Доменики Так я вам расскажу и тем отвечу на ваш вопрос Баффа Но какая здесь связь? Доменики Выслушайте меня и вы все поймете, что связь самая прямая Ибо именно таким способом с блеском разрешил подобное сомнение, у меня возникшее, пять лет назад глубокоуважаемый доктор права из Болоньи мессир Джакомо Мария Сала, ныне достойнейший аудитор почтенного достославного кардинала Фарнезе Баффа У меня, однако, появилось сомнение, не хотите ли вы с помощью какой-нибудь притчи отвлечь меня от моего вопроса Доменики Вовсе нет Итак, мессир Джакомо рассказал мне (и об этом можно сейчас прочесть в некоторых книгах), что жила во Франции во времена короля Карла Великого некая девушка происхождения низкого, особой красотой не выделявшаяся, к ко-торой король воспылал вдруг такой безудержной страстью, что все устремления его стали подчинены единственному желанию любить ее и служить ей, причем он настолько забыл обо всем остальном, что не заботился более ни о судьбе подданных, ни об империи Он терпел злодеяния неверных слуг своих; придворные его вели жизнь беспорядочную, глупцы правили мудрецами И глупость победила здравый смысл Так что, короче говоря, эта любовь заставила короля оставить все мысли добрые и благоразумные Народ, придворные, бароны и вся Франция пребывали в горе и призывали смерть на голову девушки, видя в этом последнее и единственное средство избавления от постигшей их беды И случилось так, что девушка внезапно заболела и умерла; все королевство охватила тогда безудержная радость, ибо всякий думал, что теперь пришел конец пагубной любви их короля Но случилось иначе, ибо вовсе не погасло в короле любовное пламя, напротив, когда все радовались, он горевал и страдал И не довольствуясь посмертными почестями, кои незаслуженно были возданы его возлюбленной, чувствуя, что не может он жить без нее, ибо и мертвая была она ему дорога, велел король забальзамировать ее тело и держал его с собою неразлучно, как если бы в теле том была живая душа Баффа Вы напомнили мне о любви Артемизии, которая сожгла останки своего мужа, приготовила из золы зелье и выпила его за трапезой Раверта Я удивляюсь, как только король не уподобился древним египтянам, если только верно то, что о них рассказывают, будто, забальзамировав своих умерших, они не только спали с ними, но и принимали пищу за одним столом Баффа Как? Мертвецы за столом? Раверта Более того, они осыпают тела умерших отцов и братьев деньгами И я могу многое вам порассказать об их отношении к умершим, от чего вы придете в изумление Доменики Нет тут ничего удивительного, ибо «сколько народов, столько и обычаев» Прежде греки сжигали своих усопших, хотя, впрочем, сейчас оставили этот обычай Персы же предают покойных земле, подобно тому как принято это и у нас Индусы помещают их в стеклянные сосуды, так что становятся они улиткам подобны Баффа Именно улиткам Доменики Скифы же своих покойных поедают Баффа Как! Поедают?! Доменики Именно поедают Баффа, Прошу вас, не рассказывайте мне более ничего, а лучше продолжите ваши рассуждения, тем более что ваша история представляется мне немного занятнее изречения Лукиана Доменики И тем не менее она весьма правдива, и, если будет вам угодно, я вам это доскажу Баффа Не стоит тратить время на пререкания Доменики Так где же я остановился? Раверта Вы говорили, что король желал эту девушку и мертвую постоянно видеть с собою рядом Баффа Совершенно верно Доменики И погружался он в неописуемую скорбь, когда кто-нибудь отваживался упрекнуть его в столь неразумной любви Так что народ опасался опалы, пребывал в горе, которое лишь возрастало по мере того, как очевидным становилось, что любовь короля неизлечима И ничего другого им не оставалось, кроме как молить Господа, чтобы изгнал он эту нелепую страсть из его сердца Среди прочих, кто возносил молитвы, был епископ, духовник короля, человек святой и благонравный, в Бога искренне верящий, который знал своего господина как человека во всех отношениях добродетельного Сильно горевал, услышав о том, что произошло И случилось так, что однажды ночью, когда он спал, увидел он во сне ангела, который повелел ему идти к королю, найти мертвое тело и унести прочь то, что спрятано у покойной под языком, ибо как только он это сделает, император освободится от своей странной любви Баффа И он выполнил это повеление? Доменики Слушайте же Проснулся тот благословенный человек от радости сам не свой и, не размышляя долго о своем видении, рано утром отправился во дворец, и с милостивого позволения своего господина приблизился он к телу девушки и обнаружил у нее под языком камень в золотой оправе И как только унес он тот камень с собой, король пришел в себя, ужаснулся своим поступкам, приказал захоронить тело, страсть к которому у него прошла Народ же ликовал, дивясь чуду, и возносил хвалу Господу за такое быстрое и неожиданное превращение Баффа Так, значит, сны и видения сбываются? Доминики Да, и нередко Вспомните о видении Лизабетт, из коего узнала она, как убили ее братья ее любимого Лоренцо Раверта А какое правдивое видение было одному из двух друзей в Аркадии? Приснилось ему, как был убит и спрятан его друг, причем столь же ясно, как если бы был он рядом с ним и видел все своими глазами Доменики Этот случай слишком хорошо известен, и я не хочу нем много говорить Баффа Он хорошо известен всем, кроме меня Расскажите же и мне его Раверта Пусть сначала сеньор Доменики закончит свой рассказ Баффа Нет, сначала расскажите вы, ибо ваша история как раз к месту Доменики И я прошу вас о том же, я же пока лучше обдумаю то, что надлежит поведать вам далее Раверта Говорят, что двое друзей отправились однажды по своим делам в город под названием Мегара Случилось одному из них остановиться в доме приятеля, другой же остался переночевать в таверне И когда тот из них, что поселился у друга, погрузился в сон, его приятель, что остался в харчевне, явился ему во сне, моля о помощи и защите против хозяина, пожелавшего лишить его жизни Проснулся он, задыхаясь от ужаса, но, поняв, что все это был лишь сон, и считая сны пустым вздором, не двинулся с места, а попытался заснуть вновь Однако стоило ему закрыть глаза и погрузиться в сон, как снова предстал перед ним его друг, весь израненный, молящий уже не о спасении, а об отмщении, дабы не осталась жестокость безнаказанной Поведал он, что был убит хозяином таверны и что тело его теперь брошено на повозку с навозом, которая стоит на дворе, а поутру покинет город, потому-то и просил он друга не медлить, ибо иначе все поиски его будут напрасны Проснувшись в ужасе от второго видения, встал он до времени и отправился в таверну На дворе нашел он повозку, груженную навозом Тогда обратился он к вознице с вопросом, что лежит под навозом Возница же напугался и в страхе убежал Тогда разгребли навоз и нашли тело мертвого товарища Призвали к ответу хозяина, который сознался в содеянном и получил за свое преступление по заслугам Баффа И после этого находятся еще люди, которые не желают верить снам и видениям и полагают, что дух усопшего ничего не помнит Раверта Кто же в наше время не читал о Симониде, который, найдя непогребенное тело, движимый состраданием к усопшему, похоронил его? Когда же намеревался он совершить путешествие по морю, спустился к нему дух покойного, его услугу помнящий, и упредил его не пускаться в плавание, ибо грозит ему смертельная опасность Прислушался он к доброму совету, корабль же, едва отплыв от берега, внезапно развалился на части, и все несчастные, что были на нем, затонули Доменики И если бы супруга Талана Молезского поверила в сон своего мужа, волк не изодрал бы в клочья ее лицо и не перегрыз бы ей горло Раверта Бесспорно, сны содержат в себе нечто из того, чему произойти предстоит, надобно только уметь в них разобраться К примеру, можно прочесть о фараоне, которому привиделись во сне коровы, и Джузеппе растолковал ему сон так: ожидали его семь лет изгнания и семь лет скитания в поисках милости Доменики Нет никакого сомнения, что часто во сне видим мы многое из того, что ждет нас Так случилось и с графом Уголино из «Ада» Данте Алигьери, который, томясь в темнице, имел страшное видение, когда предстали перед ним его сыновья мертвыми: «Отец, ешь нас, нам это легче будет; Ты дал нам эти жалкие тела,— Возьми их сам; так справедливость судит» Баффа Что же это был за сон? Доменики Прочтите и рассудите сами: В отверстье клетки — с той поры она Голодной Башней называться стала, И многим в ней неволя суждена — Я новых лун перевидал немало, Когда зловещий сон меня потряс, Грядущего разверзши покрывало и И все, чему суждено было произойти с ним, предсказано было ему во сне, равно как и жестокость архиепископа Руджери Баффа Порой надо верить и случайным предсказаниям не менее, чем снам и видениям, ибо вреда от того не будет, коли мы примем их во внимание И нередко именно случай раскрывает нам то, что произойдет с нами в действительности И хотя это можно подтвердить многими примерами, я всем им предпочту случай, о котором вам сейчас и поведаю, происшедший в Риме несколько месяцев назад с госпожой Адрианой делла Роза Она, пребывая в добром здравии телесном и духовном, отправилась однажды на прогулку по городу, дабы осмотреть его древние памятники Когда очутилась она в Траспентине, увидела она мертвеца, коего принесли, дабы затем предать земле Остановилась она в оцепенении и долго глядела на усопшего Тогда один из ее провожатых в шутку предостерег ее: «Синьора, нет тут ничего удивительного, ибо скоро и вас принесут в эту церковь и почите вы с миром, как и этот усопший» Она рассмеялась, но два дня спустя началась у нее лихорадка, и через две недели она скончалась Так сбылось то предсказание, и была она погребена в той самой церкви Доменики Это та госпожа, которой посвятил стихи Бетусси, направленные им синьору Вичино Орсино, дабы утешить его по поводу ее смерти? Баффа Именно так Раверта Прошу вас, синьор Лодовико, покажите мне эти стихи Доменики Они у меня не записаны, но я могу вам их прочесть, к°гда покинем мы этот дом Раверта, Ясно, что Бетусси по мере сил своих постарался своими стихами даровать утешение столь добросердечному, любимому и всеми почитаемому господину Вичино и с тем желанием воздал заслуженные похвалы благородной синьоре, которая была ему дороже собственной жизни Так обессмертил он ее имя И останутся его стихи как напоминание о ее гибели, когда смолкнут все злые языки и будет предано забвению все дурное, о ней сказанное Однако теперь вернемся к начатому рассказу Доменики, О да, мы слишком отклонились от нашего пути Продолжим же наш рассказ Баффа, Я помню, что вы остановились на том, что народ возносил хвалу Господу, который избавил их короля от любви к покойной Доменики, Совершенно верно, но с того момента вся любовь его обратилась на епископа; и не мог он отныне прожить без него ни минуты Раверта, Должно быть, епископ был смущен таким вниманием Доменики, Король не делал ничего без его согласия Тогда тот священнослужитель, видя, как велика к нему ненависть придворных, считающих, что не Карл, а он — король Франции и правитель империи, и понимая, какая страшная сила — зависть, решил избавиться от того камня, уверенный, что именно ему он обязан неожиданной благосклонностью и любовью короля На том порешив, выбросил он камень в маленькое озеро, вокруг небольшого островка; король же тотчас воспылал к тому месту странной любовью и, раз побывав там, не желал оставлять его более Самым большим наслаждением для него отныне было жить там, и возвел он на островке дворец, церкви и прочие богатые строения и восхищения достойные здания Проводил он там почти все свое время И до скончания дней своих любил он тот остров и то озеро, как только что-либо любить возможно А потому, умирая, завещал он, чтобы отныне всякий его последователь принимал коронацию на том острове; и обычай этот сохранился и до сего дня Этой историей хотел доказать вам следующее: чтобы возбудить к себе любовь, надобно обладать таким камнем, а это, я полагаю, не в нашей власти, это — дар небес Баффа О, я поняла вас: вы хотите сказать, что недостаточно обладать красотой, добродетелью и прочими качествами, которыми наделена бывает редкая женщина; надобно еще заслужить особую милость небес, дабы быть любимой Однако у меня появилось сомнение, кое вам надлежит разрешить: мог ли тот камень пробудить любовь в ком-либо, кроме короля? Раверта Для меня здесь нет никакого сомнения, ибо видим мы из этого рассказа, что лишь король питал любовь ко всякому» тем камнем владевшему Доменики Не так уж велико счастье заслужить любовь одного-единственного человека Раверта Вы так думаете? Я был бы счастливейшим из смертных, будь я любим одним-единственным существом К тому же, может, это была именно та милость, о которой просили небо Баффа Так или иначе, не стоит более говорить об этом Достаточно, что с помощью этой истории я нашла ответ на мой вопрос Но разве сохранить любовь можно иначе, кроме как поддерживать ее в своем любимом? Раверта Все, что хорошо, приносит пользу Баффа Тогда скажите мне, коли вы беспристрастны Как лучше вести себя по отношению к влюбленному в вас: быть к нему благосклонной или суровой? Раверта Я открою вам свое мнение в нескольких словах Вряд ли можно расточать похвалы женщине сострадательной ко всякому в нее влюбленному Я лишь повторю то, что сказал наш добродетельный мессир Джорджио Белмосто из Генуи, сам страстно влюбленный в прекрасную и благонравную даму: «Если бы она всегда была ко мне благосклонна и малого труда стоило бы мне завоевать ее расположение и любовь, я ценил бы ее намного меньше, ибо мы не дорожим тем, что легко нам досталось; все же завоеванное с большим трудом нам дорого вдвойне» Больше ценит богатство тот, кто приобрел его собственным трудом, а не тот, кому досталось оно по наследству Оттого и матери любят своих детей сильнее, нежели дети матерей, ибо стоило им немалого труда взрастить их И любо мне, когда женщина поначалу, коли известна ей любовь мужчины, не поддается с легкостью на его уговоры; а наоборот, даже если есть в ее душе любовь ответная, делает вид, что нет ей никакого дела до ее влюбленного Доменики Бога ради, что же вы делаете! Вместо того чтобы отучать женщин от их жестокости, вы восхваляете их суровое поведение и призываете их оставаться неприступными! К сожалению, и без ваших советов, кои пойдут мужчинам лишь во вред, эти тигрицы мало о нас думают и мало ценят нашу любовь и преданность Раверта Я знаю, что мои слова повредят мужчинам, однако, желая сказать правду, я вынужден был их произнести Баффа Сомневаюсь я, что не хотите вы нас провести вдвойне и лишь для того хотите видеть женщин упрямыми и несговорчивыми охотнее, нежели уступчивыми и податливыми, чтобы никто не смог упорствовать в любви к ним Ибо коли женщина ведет себя сурово, разве не может мужчина от нее отказаться, и притом с радостью? Раверта Нет, госпожа, если он действительно любит Ибо лю-оящий всегда живет надеждой, потому-то и представляется мне похвальным, коли женщина не слишком легко поддается на угово ры Известно, что вы, женщины, быстро влюбляетесь Но я вновь и вновь советую вам: не пытайтесь уподобить себе своих возлюбленных, давая им возможность быстро и без труда одержать победу и завоевать вашу любовь Не надо быть чрезмерно суровой к тому, кто готов служить вам верно, ибо ваше презрение способно охладить и удержать от попыток добиться взаимности О женщины, придерживайтесь золотой середины, не будьте слишком ласковы и слишком жестоки, ибо всякая крайность есть зло А многим женщинам свойственны крайности; одни из них чрезмерно суровы, другие же слишком доступны Сторонитесь же крайностей, и любовь сама приведет вас к похвальному завершению Баффа А вы что обо всем этом скажете? Доменики Я скажу, что женщине всегда подобает быть сострадательной, а суровость позабыть вовсе Баффа А кто легче поддается уверениям в любви: мужчина или женщина? Доменики Женщина, вне всякого сомнения Раверта Я думаю иначе, ибо мужчина как существо высшего порядка, зная свое совершенство, может скорее считать себя любви достойным Доменики Напротив, кто более совершенен, тот менее себя ценит, а стало быть, убедить мужчину, что он любим,— дело непростое Высокомерие и честолюбие — это недостатки, ему не свойственные Женщин же убедить намного легче, из чего следует, что они наиболее высокомерны и честолюбивы и каждая считает себя моной Лизой, покорившей своей красотой самих ангелов господних А причина их самоуверенности кроется в недостатке ума Таково мнение моего доброго синьора Дони Итак, мужчина, существо наиболее рассудительное; оттого-то и называет он себя «любящим», а женщину «любимой» Любящий — это прежде всего верный служитель своей дамы, а потому редко называют его «любимым» Я ‘ не говорю здесь о том, что, как существо менее себялюбивое, он-то как раз более всего любви достоин Кроме того, в любви истинной и мужчина, равно как к женщина, является одновременно и любящим и любимым Итак, женщину убедить проще, ибо редко влюбляется она, ежели не думает, что сама уже любима Баффа Вы говорите истину, однако из этого следует, что тем чаще вы нас, женщин, обманываете, чем мы проще и искренней, ибо мы всегда верим вашим лживым взглядам и фальшивым слезам И будучи по природе своей сострадательными, легко верим мы вашим любовным уверениям, не желая продлевать ваши страдания; вы же в душе над нашей доверчивостью посмеиваетесь Правильно сказано Ариосто: Коль склонны дамы верить увереньям, Достоин смерти тот, кто их обманет Доменики Эти стихи лишь доказывают справедливость моих слов, ибо подтверждают они, что женщину уверить в любви проще и, стало быть, она скорее поверит, что любима Однако о настоящей любви можно судить лишь по доблестным деяниям влюбленных, в честь дамы совершаемым Конечно, нельзя отрицать, что среди нас, мужчин, есть и такие, которые лишь притворяются, что любят! Однако будьте же справедливы: сколько женщин делают то же и сколько от этого вреда! Баффа Вы правы; однако я думаю, что, коли мужчины совершают поступки, похвалы достойные, делают они это, дабы прославиться, а не из любви к нам, женщинам Раверта Нет, именно из любви, ибо не может желание прославиться зажечь нас настолько же, насколько желание доставить удовольствие любимой Баффа Мне отрадно это слышать, но не могли бы вы мне разъяснить подробнее: что более к доблести способно подвигнуть — жажда славы или желание усладить любимую? Раверта Конечно же, я считаю желание доставить удовольствие даме большим Доменики А я думаю иначе Баффа И я придерживаюсь вашего мнения Раверта Простите меня, господа, но вы оба ошибаетесь Доменики Мы не можем в это никак поверить Ибо, что мило для мужчины, который достоин мужчиной называться, чем честь его и слава? А раз так, именно они способны зажечь того, кто доблестен и храбр, коли и подвигнуть его на подвиги, ибо, коли утратит он честь, утратит он все и позорным станет для него всякое появление на людях Раверта Это верно Однако разве не ведомо вам, что жажда славы толкает нас лишь на то, что в силах человеческих, тогда как любовь способна подвигнуть нас на дела сверхъестественные? Доменики Но может она нас толкнуть и на поступки бесчестные и пагубные ради удовольствия любимой; чувство же чести и жажда славы к тому не приведут никогда Раверта Если любовь настоящая, она всегда сопровождается жаждой славы, ибо, совершив великие подвиги, вы прославите свое имя и станете дороги своей даме благодаря вашим редким Добродетелям Ежели движет вами лишь стремление к славе без любви, вам постоянно будет казаться, что у вас еще много времени впереди, и будете вы откладывать свои подвиги, чего вы никогда не сделаете, ежели будет вами владеть желание угодить возлюбленной Ибо известно немало доблестных мужчин, на благие деяния сотовых, которые долгое время жили, не подвергая себя никаким Испытаниям, полюбив же, они доказали, чего достойны; те же, ко-г°рые прежде, возможно, особой доблестью и не отличались, полю бив, прославили свое имя И разве будете вы оспаривать тот факт что влюбленный способен сделать в четыре раза больше, чем человек, и что в присутствии своей возлюбленной он скорее способен на подвиги, нежели когда она его не видит Доменики Не столько подвиги, сколько безумства Раверта Вы ошибаетесь, господин Доменики Разве вам неизвестно, что потому так долго сопротивлялась Троя и устояла против Греции лет, что были в числе ее защитников влюбленные, которые, зная, что смотрят на них глаза любимых женщин, бросались смело в сражение против целого народа и отважно боролись? Женщины же помогали им облекаться в боевые доспехи, одним словом, одобрения вдохновляли их настолько, что совершали они затем настоящие чудеса на поле брани У Кастильоне мы читаем о короле Испании Фердинанде и королеве Изабелле, воевавших с королем Гранады, которые уверились, что не видать им победы, коли не поедет вместе с войском сама королева в сопровождении кавалеров, в нее влюбленных и всегда готовых ей служить Зная, что смотрит она на сражение, эти кавалеры совершали чудеса на поле брани, о которых сохранилась вечная память Так удалось им одержать верх, хотя было их немного против целой тьмы врагов Я привел бы еще немало примеров, подтверждающих, что любовь способна подвигнуть нас на то, что представляется нам невозможным и на что не толкнет нас ни желание славы, ни чувство чести Доменики Я полагаю, что вы стоите на стороне любви не столько в силу разума, сколько по велению сердца, а потому я умолчу о многих положениях, которые я мог бы привести в защиту мнения вашему противоположного Раверта Напротив, я прошу вас назвать их мне, дабы не осталось впечатления, что заключение в пользу любви было сделано из-за отсутствия доводов в пользу чувства чести и из желания угодить влюбленным Доменики Я не скажу об этом более ничего, предоставив другим разбираться в данном вопросе, ибо и сам я теперь после ваших слов чувствую, что любовь способна на большее, нежели я полагал ранее Однако замечу, что безусловно много больше можно сделать из любви, если это чувство с честью неразрывно, с другой же стороны, очевидно, что истинная любовь — верный спутник чувства чести Баффа Итак, коли вы теперь едины в мнениях, вы разрешили мое сомнение Доменики Поскольку прочие доказательства второстепенны, мы их опустим, оставив их тем, кому придет охота с нами поспорить И припомнился мне сейчас диспут, который провели четыре-пять лет назад два благородных сеньора, моих добрых друга Одним из них был глубокоуважаемый мессир Алберто Банцикалупо, верный служитель Амура и более женскому сердцу любезный, чем некогда Карикл И столь успешно доказал он превосходство любви, что скромный и благонравный мессир Антонелло Фасоло, коему молва еще не успела воздать по заслугам, вынужден был уступить ему Баффа Что ж, я должна сейчас последовать его примеру и признать себя побежденной, иначе мы вынуждены будем потратить время на бессмысленные препирательства Но коли уж признаете вы за любовью такую власть, ответьте мне, может ли она вспыхнуть в сердце мужчины или женщины понаслышке? Доменики Ясно, что может, и, более того, именно такая любовь означает благо и наиболее совершенна Ибо если влюбляется мужчина (то же можно сказать и о женщине) в кого-то, кого молва прославляет, то, стало быть, его возлюбленная не ему одному представляется прекрасной и совершенной, а таковою является действительно, коли почти все признают за ней красоту и совершенство И нельзя тут долго заблуждаться, ибо стоит нам услышать о чьей-нибудь доблести, красоте, добродетелях и доброте, как тут же загорается в нас любовь к нему Любовь же есть желание наслаждаться красотой или благостью, а оттого и любимый предмет представляется нам прекрасным и благостным Именно такую любовь считаю я настоящей Ибо зарождается она не из пристрастия, которое начинаем мы питать к чему-то красивому, его увидев, а из общего мнения о красоте и совершенстве Таковой была любовь Гербино и дочери короля Туниса, так полюбил Аникино, и немало книг написано о подобной любви Раверта Нет никакого сомнения, что нельзя и не должно влюбляться по слухам; ибо не может быть совершенной любовь, которая посредством чужого зрения в наше сердце проникает Баффа Коли глаза — первейшие проводники любви, я не знаю, как я могу поверить вам, что будто бы можно полюбить, не видя, лишь по слухам Раверта О, это очень просто: стоит только вам услышать о вещи прекрасной и достойной, как глаза ваши невидимо устремляются к ней, дабы узреть ее и насладиться ее созерцанием; тогда начинает казаться вам, что и вы видите саму эту вещь и запечатлеваете в душе вашей ее зримый образ, который рождает неудержимое стремление увидеть ту красоту воочию Вспомните, как отправился из Парижа в Болонью Людовик, дабы увериться, что правдивы слухи о красоте мадонны Беатриче Известно, что и Джианфре Пудель полюбил графиню Триполи прежде, чем смог ее увидеть, лишь услышав рассказы пилигримов Антиохии о ее совершенстве Горя желанием узреть ее красу, пустился он в путь по морю; однако на корабле настигла его злая судьба, и заболел он тяжело Когда же вошло его судно в Трипольскую гавань, отправилась графиня навестить больного И возблагодарил он Господа за то, что не дал тот ему умереть прежде, а продлил его жизнь, доколе смог он увидеть собственными глазами ту, которую так полюбил Так и умер он у нее на руках Баффа О, счастливая смерть! Однако если покажется вам предмет, которому все возносят хвалу, того восхищения недостойным и от вашего мысленного образа отличным, как вы поступите? Будете ли вы по-прежнему сгорать от любви или нет? Раверта Я полагаю, что да, ибо первое впечатление всегда наиболее сильное и от него трудно отделаться, а значит, любовь, от вымышленного образа вспыхнувшая, останется в вас Ведь в таком случае даже если глаза видят нечто, что вам не мило, все остальное говорит за то, что ваш предмет совершенен Баффа Коли в любви мужчина выбирает себе даму, что подобает ему сделать, если будут одновременно милы ему две женщины: одна — красивая простушка, другая же — дурнушка с острым умом? Доменики Я, будучи и сам лицом недурен, всегда бы предпочел красавицу Баффа Может оттого, что желаете вы найти себе пару достойную? Доменики Как раз наоборот Раверта Я отвечу вам на ваш вопрос так: надо прежде разобраться, что имеете в виду вы, когда говорите об одной как о простушке, а о другой как женщине проницательной Ибо если простушка просто глупа, тогда подобна она прекрасной статуе без души и невелика от ее красоты польза; любить ее — все равно что любить нечто не существующее, лишь воображаемое, сотворенное из дыма, что легко развеять подобно дыму Баффа Именно это я имела в виду, да еще, пожалуй, то, что простодушие нередко несет в себе долю неотесанности и грубости Раверта Я именно так все и понял Я считаю, что скорее любви заслуживает та, которая обладает красотой, от посторонних глаз скрытой в темнице (так, я полагаю, можно назвать тело), красотой, сопряженной с изяществом манер и проницательностью ума, достойной тех похвал, кои не заслуживает ни одна из частей нашего тела Такая женщина, пусть она не обладает белизной кожи и ярким румянцем, заслуживает всяческой любви Баффа Видите, господин Доменики, что и женщины, красотой обделенные, любви достойны Доменики Да, если они умны и приятны в обхождении Раверта Это само собой разумеется, ибо тот, кто способен испытать расположение к чудовищу, лишенному всяческого изящества, сам, по-видимому, умом не выделяется Когда же в женщине некрасивая внешность сочетается с изяществом манер и тонкостью ума, то начинает такая женщина казаться нам прекрасной Более того, всякий, кого такая женщина одарит своей любовью, вскоре сможет раскрыть в ней немало прочих достоинств и сочтет себя счастливейшим из смертных; избравший же красавицу, не обладающую ни умом, ни красноречием, такого счастья познать не сможет Баффа Совершенно верно, ибо нередко глупые женщины, ни умом, ни красноречием не наделенные, бывают убеждены, что всеми они любимы и всем желанны, а оттого нередко совершают они поступки предосудительные и ведут себя постыдно Теперь вспоминается мне одно сомнение, высказанное благородным и всеми уважаемым мессиром Просперо Сакко да Лоди в разговоре с любезным и почтенным мессиром Джованни Баттиста Пицуони и господином Лодовико Дорфино, известным своей рассудительностью, проницательностью и остроумием Доменики Что же это за сомнение? Баффа Я сейчас все вам расскажу Доблестный Сакко поведал им о том, как однажды отправилась королева Изабелла в Гранаду в сопровождении придворных красавиц, чтобы увидеть воочию диких и свирепых львов Среди ее свиты был некий испанский кабальеро, безумно влюбленный в одну даму из королевских фрейлин, которой по красоте не сыскать было равных не только среди придворных дам, но и во всем белом свете И решился кабальеро открыться ей, надеясь убедить ее в бесконечности своей любви и обещая не только верно и покорно служить ей всю жизнь, но умереть за нее в любое мгновение Короче, немало было сказано им слов из тех, что в таких случаях говорить принято Тогда его дама, не раздумывая, бросила свою перчатку в центр арены со львами и, обращаясь к кабальеро, так повелела: «Если любишь ты меня так, как говоришь, и готов сделать для меня все, что угодно, подними мою перчатку и принеси ее мне» Кабальеро, обуреваемый чувствами настолько, что было ему не до размышлений, желая либо заслужить милость своей дамы, либо умереть, бросился в гущу львов, подобрал перчатку жестокой женщины и принес ей, не получив ни единой царапины Раверта Вот пример того, как желание угодить любимой подвигло человека на дерзкий поступок, который он не совершил бы из одного чувства чести Доменики Бесспорно, такой поступок скорее можно назвать безумным, нежели подвигом Баффа Послушайте же, что последовало дальше Подошел кабальеро к своей даме и, дав ей пощечину, так молвил: «Выучитесь прежде, жестокая женщина, не понуждать своих кавалеров на по-СгУпки, кои не назовешь ни легкими, ни похвальными» Доменики Да будут благословенны его слова! Баффа И ушел прочь, от любви исцеленный Доменики Поступил он как человек благородный Баффа Так вот по поводу случившегося и были высказаны три сомнения, которые я и хочу предложить вам на рассмотрение Первое сомнение таково: что было большей грубостью — приказ дамы или пощечина кавалера? Второе сомнение: желала бы я знать, почему не тронули кабальеро свирепые львы? И третье: разлюбив, должен ли кабальеро возненавидеть свою даму? И скажите мне в этой связи: какая страсть сильнее — любовь или ненависть? Доменики Первое сомнение я разрешу вам без раздумий Бесспорно, один поступок несравним с другим, ибо кабальеро действовал благочестиво и из наилучших побуждений в назидание женщинам небольшого ума Баффа Не пристало вам, синьор Лодовико, выставлять женщин противниками разума! Доменики И все же женщины поступают не как подобает, а как им заблагорассудится Баффа Но скажите, разве не низость ударить женщину? Доменики Нет, госпожа моя Баффа Разве не мог он иначе наказать ее? Доменики Видимо, нет Ибо если бы спустил он ей один раз, она, возгордившись, могла бы вновь повелеть ему совершить новый предосудительный поступок И быть может, не удалось бы ему столь же легко избежать опасности во второй раз Баффа Всякая месть женщине зазорна, ибо кто не желает совершать неблагородные поступки ей во славу, может просто ее оставить Если бы подобный шаг сделал кабальеро по отношению к другому кабальеро, он заслуживал бы всяческих похвал Однако с женщиной такое поведение достойно осуждения Доменики Но, насколько я помню, там не было никакой мести Ежели даже признать поступок кабальеро зазорным, все же не следует забывать, что первой недостойно повела себя есо дама Баффа В этом вы правы И все же я спрашиваю вас: чей поступок хуже? Доменики Бесспорно, дамы, ибо вся грубость кабальеро заключается лишь в пощечине Баффа И это, по-вашему, мало? Доменики Но ежели вы называете низким поступок кабальеро, то какое слово подберете вы для дамы, которая хладнокровно, ради простого удовольствия, послала его на смерть? Итак, сравните сначала последствия того и другого и рассудите, от чего большее зло могло приключиться Тогда не сможете вы отрицать, что истинная низость — это послать на смерть того, кто любит тебя больше себя самого Баффа Может, виной тому поспешность дамы, ибо не было у нее ремени задуматься над тем, о чем просила она кабальеро? Доменики Это ее не оправдывает, ибо будь она рассудительна, то, видя его добрую душу, не стала бы она подвергать его испытаниям, а оставила бы все как есть и довольствовалась бы его любовью Скажите лучше, что сделала она так, чтобы избавиться от кабальеро, рассудив, что он либо не пойдет на арену вовсе, либо с арены не вернется, львами разорванный Послать его за перчаткой значило то же самое, что отправить Язона за золотым руном Раверта Пожалуйста, давайте прекратим этот спор Я полагаю, что поступок дамы объясняется ее глупостью, ибо она, видно, одна из тех красавиц, которые лишены ума и рассудительности Баффа Что вы скажете по поводу второго сомнения? Раверта Какого? Баффа Почему львы не причинили кабальеро никакого вреда? Раверта А что говорит об этом Угоне? Баффа Он полагает, что они позволили кабальеро уйти с арены целым и невредимым, дабы не совершали подобные поступки другие жестокие и низкие женщины Раверта Его ответ показывает, что он человек проницательный и тонкий Лучше ответить невозможно Но что об этом скажете вы, синьор Лодовико? Доменики Что я могу знать об этом? Возможно, что любовь смягчила сердце животного и позволило оно кабальеро успешно выполнить приказание его прекрасной дамы; может статься и такое: неожиданная дерзость влюбленного испугала льва, хотя и с трудом в это верится, ибо знаем мы львов как животных сильных и смелых А что думаете вы, господин мой, об этом? Раверта Все возможно; однако я полагаю, что испанец был рожден под знаком Солнца, а известно, что львы боятся и любят под тем знаком рожденных Кроме того, когда не причиняют ему никакого вреда и когда он не голодает, лев нападать не любит, ибо он жесток с высокомерными, но милосерден с кроткими Баффа В это трудно поверить, ведь мало кому удавалось вырваться живыми из их когтей Доменики А мне припомнился рассказ благородного мессира Бернардино Мерато о некоем льве, жившем у божественного Джулио Камилло во Франции и ни разу не причинившем ему никакого вреда Раверта Я как раз хотел рассказать вам об этом, но вы меня °передили и тем самым избавили меня от лишнего труда Доменики Я очень сожалею, что так случилось, ибо вы смогли бы поведать эту историю гораздо лучше меня Баффа Что ж, синьор Оттавиано, расскажите вы нам конец этой истории Раверта Однажды кардинал Лоренцо, кумир всех людей добродетельных, прибыл в Париж и в сопровождении мессира Луиджи Аламанни, мессира Джулио Камилло и других благородных господ отправился посмотреть на привезенных недавно льва и пантеру, которые выставлены были напоказ в одной клетке Однако было решено разделить их, рассадив по разным клеткам, тут-то лев из клетки вырвался от своих смотрителей и убежал, переходя из комнаты в комнату, оказался он наконец там, где собрались все наши господа Они же так перепугались, что кинулись кто куда, и лишь мессир Джулио Камилло оставался на месте частично по храбрости характера, частично же в силу своей тучности, которая не позволила ему быстро убежать Тогда царь зверей начал ходить вокруг него, ласкаясь и не причиняя ему ни малейшего вреда; там его и поймали Так что вы об этом скажете, почему он остался жив? Полагаю, что он уцелел лишь потому, что его небесным покровителем было Солнце Баффа Осталось разрешить последнее сомнение: возненавидел ли кабальеро свою даму и какая страсть сильнее — любовь или ненависть? Раверта Я думаю так: пока кабальеро любил свою даму, в нем жило желание сделать что-то похвальное в ее честь, когда же любовь прошла, это желание переродилось в столь же сильную потребность нанести ей некий вред Так одна страсть сменила другую Баффа Так что же сильнее: любовь или ненависть? Раверта Рассуждая в целом, я скажу, что нельзя отрицать, что любовь — сильнейшая из страстей И это подтвердит всякий, кто ее испытал или испытывает Но несомненно и то, что ненависть любви не слабее, ибо часто, более того, почти всегда там, где ненависть, находит себе место и любовь, а вот из ненависти любовь рождается крайне редко Нетрудно понять, что сильнее тот, кто може’г прогнать своего противника Прогнать же любовь нельзя иначе как с помощью гнева или презрения, если только не прибегнуть к другому верному средству (ибо рассказывают, что можно от любви освободиться, омывшись водами реки Соленно); гнев же всегда ненавистью сопровождается, а в ненависти всегда заключена скорбь и сожаление о прежней любви и о потерянном времени И как нас влечет любовь к единению с любимой, так ненависть рождает в нас жажду мести, которую удовлетворить способна лишь смерть Ведь известно немало людей, которые не могли отмстить врагам своим при жизни, когда же настигала тех смерть, они быстро от ненависти и гнева освобождались Баффа Стало быть, лучше было бы для кабальеро, коли не перешла бы его любовь в ненависть, ибо попался он в сети еще бо* лее сильной страсти Доменики Кто сказал вам, что он возненавидел свою даму? Баффа Его собственные слова тому доказательство Доменики Может, однако, быть и иначе, ибо настоящая ненависть порой достигает такой силы, что тот, кто ею охвачен, подчиняет ей все свои чувства и, скрывая ее в своем сердце, так и погибает, ненавидя Поскольку же знаем мы, как трудно сокрыть в себе любовь, ясно, что и ненависть, в сердце затаенная, не меньшей силой должна обладать Тому же, что многие любовь свою обращали в ненависть, примеров есть немало А вот то, что ненависть превращается в любовь, видеть нам приходится нечасто А потому ясно, что сильнее чувство ненависти, чем любви Сколько женщин находят наслаждение в том, чтобы с помощью ласковых взглядов и приветливых слов поймать мужчину в свои сети, а потом забывают о всякой приветливости и обнажают свою низменную и злую душу Горько же придется им расплачиваться за содеянное зло, ибо поистине страшна ненависть, из любви родившаяся Нет ничего страшнее гнева человека, страстно любившего Вспомните жестокие слова Агриппины, матери Нерона, когда не осталось в ее сердце места для любви Было ей предсказано, что сын ее станет правителем империи и убьет ее Она же ответила предсказателям: «Пусть только станет он императором, и тогда приму я смерть от его руки»,— ибо не поверила она, что это может быть правдой Когда же это случилось, она, вонзив кинжал себе в живот, молвила: «Смерть чреву, которое выносило такое чудовище» Доменики Вы видите, как сильна бывает ненависть влюбленных, которые перестали любить в силу презрения или ревности Вспомните новеллу о «школяре», который сильно переменился к своей возлюбленной мадонне Елене и прежняя лихорадочная любовь к ней вдруг сменилась лютой ненавистью А сколь велика была ненависть Нинетты, пожелавшей собственными руками умертвить Рестаньоне, которого когда-то любила она больше собственной жизни! Баффа Не знаю, что и сказать Мы ведь видели, что сила любви такова, что многие, не совладав с нею, пожелали покончить с собой, ибо сама жизнь стала им не мила И именно это, как сказал мне мессир Аннибал Тоско, произошло с одной легкомысленной Дамой, имя которой я умолчу из соображений о приличиях Она, Не в силах перенести суровости любимого, которая, впрочем, была лишь внешней, ибо и сам он любил ее безмерно, однажды вонзила кинжал себе в грудь и упала без чувств прямо к его ногам с такими словами: «Не сожалею я о том, что умираю, огорчает меня лишь То> что я оставляю тебя» Доменики Так она умерла? Баффа Не сразу, она успела доползти до дверей, и уже на пороге настигла ее смерть И всякий скорбел о такой кончине Доменики По справедливости можно сказать, что владела ею страсть сильнейшая и была ее любовь настоящей Раверта Без сомнения, этого нельзя никак отрицать, ибо не сыскать во всем мире более ясного доказательства любви Доменики Впрочем, достаточно примеров на сегодня Если же пожелаем мы узнать, к чему способна привести ненависть, достаточно вспомнить Клеопатру Она испытывала такое отвращение к Августу, что, дабы не попасть в его власть, повелела принести себе две ядовитые змеи и, посадив их себе на грудь, приняла смерть Так предпочла она умереть, нежели видеть того, кто был ей ненавистен И столь сильна была ненависть Марка Антония к Цицерону, что приказал он голову мертвого оратора подать на праздничный стол, дабы насладиться зрелищем ничтожества, существа, ему ненавистного Фулвия же, его супруга, вырвала Цицерону язык, осыпала его оскорблениями и надругалась над ним, как будто был он еще жив Однако я умолкаю, ибо нет нужды приводить новые примеры, хотя знаю я их бесконечное множество Баффа Следовательно, надобно признать, что ненависть сильнее любви, ибо способна она изгнать любовь из сердца влюбленного, а потому лучше не влюбляться вовсе Доменики Я бы не стал этого утверждать, ведь господин Отта-виан показал нам сегодня в начале нашего обсуждения, что любовь необходима и несет в себе немало полезного Баффа Совершенно верно Но я желала бы, чтобы вы коротко рассеяли мои сомнения по одному вопросу: если бы не было любви вовсе, пошло бы это нам на пользу или во вред? Ибо, если несомненно, что любовь — причина многих благих начинаний, так же очевидно, что она и источник всевозможного зла Доменики Вы представили мне обширное поле, и я боюсь, что успею его лишь засеять, а вот всходы придется собирать уже не мне Баффа Я бы как раз хотела, чтобы вы успели рассказать нам об этом во всех подробностях, ибо, если только ничего не будет упущено, откроется нам истина Доменики Вы хотите от меня больше того, на что я способен! Баффа Вовсе нет! Доменики Тогда, почтеннейшая госпожа, давайте возблагодарим Господа нашего за то, что любовь никогда не бывает источником зла, ежели только эта любовь настоящая И я не сомневаюсь, что ваш вопрос вы задали не оттого, что вам самой это неведомо, а лишь чтобы испытать меня Ибо все, что от Бога исходит и в Боге заключено, не может не быть совершенным и благим И ежели любовь есть в Боге, как же можно отрицать, что она — благо? И разве не заслужил похвал всякий, кто с помощью любви к еди ному Богу причаститься желает? Если бы не было любви, мы никогда бы не смогли к верховной красоте приобщиться и познать того, кто нас создал; только благодаря милости Господа, который дал человеку любовь как величайший дар свой, способны дети испытывать истинное почтение к своим прародителям, а отцы нежность и заботу к сыновьям и дочерям Без любви и брачные узы не были бы святы, ибо только она способна соединить воедино благочестивые желания двух существ Оттого-то и не должно возникать сомнение в том, что любовь есть благо, а потому она необходима Что способно возвысить наш разум более, нежели любовь? Что, кроме любви, есть причина единения двух душ в одно целое? Любовь — могущественнейшая, благая и по справедливости «святая» сила И если не обойтись нам без дружбы, которая, несомненно, есть благо, любовь — это благо большее и тем более нам необходимое Баффа Вы умолкли, и я воспользуюсь этим, чтобы попросить разъяснить нам еще одно сомнение: всякий, кому ведомо, сколь часто любовь становилась причиной вражды, печали, горя, а самое главное — жестоких смертей (я не говорю здесь о любви Господа к нам и о нашей любви к вещам небесным и чистым), задумается: чего же в любви более — потерь или приобретений, добра или зла? Раверта Задумается, ежели столкнется он с животной страстью, мы же ведем речь о любви совершенной Баффа Не знаю, что и сказать о таком совершенстве, ибо я всегда считала любовь большим горем, ведь всякий влюбленный умирает сотню раз на дню, недаром имя Амура начинается с той же буквы, что и агония (смерть), ведь подвергает он нас жестоким испытаниям, отвращает от дел полезных и похвальных, изгоняет из душ наших любовь к небесному владыке, как рассказывает нам об этом Петрарка: Они заставили меня любить Господа менее И о себе самом забыть Итак, я не сомневаюсь, что от любви исходит немало зла Вспомните об ужасной гибели Пирама и Тизбы, вспомните, как утонули в море Леонард и Эро, вспомните, как умертвила себя Дидона Книги полны рассказов о печальных судьбах влюбленных Так что нет необходимости перечислять все те несчастья, причиной которых стала любовь Разве не из-за любви Париса к Елене пала Троя? Разве не из-за любви к предательнице Далиле утратил гигант Самсон свою силу? Разве не чрезмерная любовь к красоте Юдифи привела к смерти Олоферна? А сколько раз Соломон, коему был Ведом наш единый Бог, предавался из любви к многочисленным Женщинам идолопоклонству и забывал свою истинную веру? И Разве не позволил великий полководец Александр Македонский Эфестионе победить себя, ибо питал к ней любовь непреодолимую? Скольких императоров и королей любовь привела к позорной гибели? Так что всякий, кто взвесит бесчисленные потери, жестокие смерти, постыдные поступки, коих любовь была причиной охотно согласится, что лучше бы любви и вовсе не существовало’ Доменики Вы, должно быть, очень суровы и непреклонны в делах любви, моя госпожа, коли так отзываетесь об Амуре, который к вам самой никогда не был жесток Баффа Продолжайте лучше ваши рассуждения, не обсуждая того, какая я есть и какой кажусь Доменики Что ж, я умолкаю Но я не мог не сказать этого, ибо вы заклеймили как предателя того, кто горячо любил, полагая, что он явился причиной гибели своих родных и падения целого города Вы выступили против любви, которая есть вещь полезная, достойная и благословенная, и потому боюсь я, как бы не случилось с вами какого-нибудь несчастья Ведь был же ослеплен великий Гомер за то, что дерзнул осудить любовь Париса и Елены Баффа О, если ожидает меня такое, я тут же откажусь от своих слов, дабы Амур умерил свой гнев и вернул мне зрение Ведь известно, что кто быстро гневается, тот и быстро прощает Доменики Опять вы отшучиваетесь! Ну да пребудет с вами благословение Господне Я надеюсь, что не покарает он вас за то, что вы несправедливо высказались против него Ибо, когда говорите вы, что всякий влюбленный умирает сотни раз на дню, вы не учитываете, что в этой добровольной смерти заключены для него неизмеримое удовольствие и бесконечное наслаждение, а также жизнь реальная и сладостная И не будь любви, разве могли бы мы распознать ненависть? Вы, правда, можете мне возразить, что если б не было любви, не появилась бы на свет и ненависть, которая есть любви противоположность Но ведь и ненависть способна обратиться в любовь И зло познается, лишь когда ведомо нам добро, и мир особо ценят после войны И лишь страдая и изведав зло, можно приобщиться к познанию высшего блага Любовь необходима для продолжения рода человеческого, ибо не соедини любовь два любящих тела в едином желании воспроизвести существо, себе подобное, прекратилась бы жизнь Может, вы тогда мне скажете: «Если бы мы не родились, то и не должны были бы умирать; а потому лучше не рождаться вовсе» Поистине прекрасная логика Но разве не наступит тогда конец света? Потому-то и живут любовь и ненависть, что мир не мог бы существовать без них Что же нам теперь отказаться от деторождения, коли убил Эдип отца своего, а Орест свою мать? Конечно, нет Ни железо, ни огонь не суть зло, и все же с помощью одного из них убивают людей, с помощью другого испепеляют города Но происходит так лишь тогда, когДа используют их во зло Тому же, кто умеет с ними обращаться, они не только служат на пользу, но становятся просто необходимы Так и любовь: пока она настоящая и искренняя, она благословенна и светла и невозможна без нее жизнь; когда же помыслы влюбленного нечестивы, тогда не любовь владеет им вовсе Ибо кто, как не любовь, способен объединить всех нас? Кто способен примирить врагов? Кто открывает нам врата вечности? Конечно, любовь И только она способна провести нас через созерцание красоты телесной и смертной к приобщению к красоте вечной и небесной Ибо истинная любовь не только не отвращает нас от Бога, но является лестницей, к высшей красоте ведущей Именно «лестницей», ибо ступень за ступенью от менее совершенного к более совершенному поднимаемся мы наконец к совершенству божественному Ибо сказано апостолом Павлом: «Бог познается через его земные творения» Так от красоты телесной переходим мы к красоте разумной и небесной и наконец постигаем истинную причину всего сущего, которая есть Бог; и все это благодаря любви Баффа, Вы думаете, что я поверю вам, что любовь — благо? Раверта Конечно, ведь слишком много есть тому доказательств Вспомните хотя бы сонет: Когда в ее обличии проходит Сама Любовь меж сверстниц молодых Баффа Напомните мне его Доменики Когда в ее обличии проходит Сама Любовь меж сверстниц молодых, Растет мой жар,— чем ярче жен других Она красой победной превосходит Мечта, тот миг благословляя, бродит Близ мест, где цвел эдем очей моих Душе скажу: «Блаженство встреч таких Достойною ль, душа, тебя находит? Влюбленных дум полет предначертан К Верховному, ея внушеньем, Благу Чувств низменных — тебе ль ласкать обман? Она идти к пределу горних стран Прямой стезей дала тебе отвагу: Надейся ж, верь и пей живую влагу» Раверта Вы убедительно показали нам, как велика польза любви, ибо, открывая нам красоты земные, она влечет нас к созерцанию красоты божественной и вечной и зажигает в душе нашей желание подняться на небо, дабы приобщиться к этому вечному и исключительному совершенству Ведь сказано же Данте д’Алигьери: Когда Луч милости, который возжигает Неложную любовь, чтоб ей всегда Расти с ним вместе, так в тебе сверкает Что вверх тебя ведет по ступеням, С которых сшедший — вновь на них ступает ’ Все же примеры и истории, которые вы нам привели, ни к чему ибо они повествуют не о любви совершенной, а о презренной похоті ливости: ваши герои стремились познать не настоящую красоту, а всего лишь ее тень (ибо тело — это именно «тень») Оттого-то и был печальным их конец И разве не их же бесчестные желания были причиной их гибели? Владела ими не любовь, а некая разновидность лихорадки Любовь же благословенна, ибо она прекрасна и добра Баффа Прежде чем вы углубитесь в иные рассуждения, приятно было бы мне узнать, в чем же заключается «доброта» любви? Раверта Это лучше сможет объяснить вам синьор Доменики или мессир Бетусси, который сегодня столь долго заставляет нас ждать, я же хочу сложить с себя такой тяжкий груз, передав его тому, кто превосходит меня по уму Час уже поздний, и я пустился в путанные рассуждения о любви, лишь подчиняясь вашей воле, ибо не могу я вам отказать ни в чем Однако далее я не пойду и передам слово тому, кто этого более достоин Вас же, синьор Лодовико, и всякого, кто слышит мои сегодняшние неосмотрительные высказывания, я прошу простить меня и пообещать, что все сказанное не выйдет за пределы этих стен, дабы не сделался я объектом насмешек для простого люда (притчей во языцех) Доменики Это я должен просить прощения за то, что осмелился пуститься в рассуждения о вещах, о коих говорить я недостоин и кои пристало вам пояснять Баффа Теперь, когда оба вы завершили свои рассуждения, пришло время мне сказать несколько слов Грубо и неделикатно повела бы я себя, начни я снова понуждать вас сделать ночь с помощью света факелов светлой, как день, ибо вижу я, что вы утомлены нашей беседой А потому я решаюсь лишь испросить вашего прощения за те неудобства, которые испытали вы, стремясь доставить мне удовольствие, и пригласить вас вновь посетить мой дом, дабы продолжить начатый спор И чтобы не было у вас повода пройти мимо, когда вновь окажетесь вы в наших краях, я хочу предложить вам новое сомнение и буду надеяться, что вскоре увижу вас вновь, ибо пожелаете вы разъяснить его мне Доменики Ваша просьба искренна, к тому же вы даете нам время обдумать ваш вопрос, а потому теперь, хотя время и близится к полуночи, нам подобает внимательно выслушать вас Баффа Позавчера рассказал мне мессир Габриэль Джиолито о некоем дворянине, своем друге, который был влюблен в одну благородную синьору, и она отвечала ему взаимностью Так долгое время наслаждались они своей любовью, пока однажды мадонна не воспылала желанием вступить в брак и рассказала об этом своем намерении возлюбленному Он же, то ли оттого, что любил ее недостаточно, то ли заботясь о ее благе, то ли желая доказать сердечную непреклонность, отвечал ей, что будет рад всякому, кТ° предложит ей честный союз и будет ей мил Случилось так, что подходящий союз был мадонне вскоре предложен, и когда узнал об этом влюбленный, то вынужден был он признать, что то, что любовь отдала ему, брак у него отнял ' Доменики, Так в чем же состоит ваше сомнение? Баффа Подождите, и я все скажу вам Когда дама вступила в брак, принялся он горевать; мессир Габриэль говорил при этом, что, не советуй ей кавалер этого сам всякий раз, когда заходил разговор о замужестве, не лишился бы он ее столь скоро Но на это дворянин отвечал, что мало заботит его эта женщина, что вовсе не любил он ее и что, будучи его возлюбленной, она лучше прочих могла оценить изменчивость его сердца и ведомо ей его убеждение, что нечего печалиться о других — стоит думать лишь о собственном благе Услышав все это, мессир Габриэль усомнился, что дворянин тот действительно любил даму Доменики Я полагаю, что едва ли он любил ее, и думаю, что многие со мною согласятся И если бы не поздний час, я доказал бы вам это Ибо кто же расстается с дорогим и прекрасным сокровищем, ежели оно ему мило? Раверта Не станем продолжать, ибо я думаю иначе и полагаю, что любил он ее любовью совершенной, ценя прежде благо и честь возлюбленной, нежели собственное удовольствие Баффа Мне нравится, что ваши мнения расходятся, ибо благодаря этому смогу я снова увидеть вас у себя вместе с Джиоли-то, чье сердце разрывает это сомнение, дабы, собравшись все вместе, мы его наконец разрешили Доменики Так мы и сделаем Сегодня же, синьора Франческа, разрешите нам вас покинуть Баффа Ступайте с миром Но не забудьте про ваше обещание ПРИМЕЧАНИЯ Данте Алигьери Божественная комедия Рай Песнь XXXIII Пер М Лозан-ского Там же Песнь XXIX Там же Песнь XXXIII ' Там же Песнь VII Франческо Петрарка Сонет СХХХѴІ Пер Е Солоновича Там же Сонет СХХХѴП Там же Сонет СХХХѴПІ Франческо Петрарка Сонет СХІ Пер В Морозкиной / Данте Алигьери Божественная комедия Чистилище Песнь VIII Там же Ад Песнь XXXIII Там же Франческо Петрарка Сонет XIII Пер В Иванова Данте Алигьери Божественная комедия Рай Песнь X Бартоломео Готтифреди жил и трудился в первой половине XVI в в Венеции и Пьяченце, несколько лет провел во Франции и в Венгрии, по профессии был нотариусом В Пьяченце он примыкал к литературной Академии ортоланов («огородников»), руководимой А Ф Дони В — гг служил при дворе герцога Пармы и Пьяченцы Пьер Луиджи Фарнезе Трактат «Зерцало любви» был издан Антонио Дони в г , возможно, не впервые Переиздавший его в г Дж Дзонта называет эти диалоги лучшим из подражаний комедии А Пикколомини «Раффаэла» ( ), породившей особый жанр любовных трактатов, сочетающих рассуждения с элементами действия Они интересны прежде всего описанием быта и нравов того времени Перевод сделан по изданию: Trattati (Tamore del Cinquecento a cura di G Zonta Bari, ,— с уточнениями, внесенными редактором факсимильного воспроизведения г М Поцци ЗЕРЦАЛО ЛЮБВИ ДИАЛОГ, В КОТОРОМ ПРЕПОДАНО ПОУЧЕНИЕ ДЕВИЦАМ, КАК ВЛЮБЛЯТЬСЯ Часть первая МАДДАЛЕНА И КОППИНА Маддалена Знаете ли, это просто чудо! Коппина Ничего удивительного, доченька, ведь все восемь лет, что я пробыла в Р на службе у синьоры Д П , я столь же усердно изучала словесность, как и вышивку, и другие женские премудрости, причем благодаря своей восприимчивости и ловкости наставников добилась таких успехов, что многие мужчины, даже потратив на это больше времени, не сравнились бы со мной Маддалена Я едва умею читать и писать, так что ничего в этом не смыслю, но когда слышу ваши рассуждения, то заключаю, что вы ученейшая из женщин Коппина Зато твоя матушка в этом смыслит, потому что, очарованная по своем приезде моими талантами, она не хотела возвращаться, пока моя госпожа не уступила ей, хотя расставалась со мной плача Так я и попала сюда, и с тех пор всегда верно служила Маддалена Как похвальны желание синьоры матушки и любезность этой госпожи! Из ваших слов и я убеждаюсь в ваших необыкновенных способностях Коппина Это ведь не выдумки; была бы здесь твоя матушка, уж конечно, она не дала бы соврать Маддалена Когда же вернется синьора матушка? Хотя бы она взяла меня с собой! Коппина И мне досадна ее задержка Правда, было время, когда я испытывала бы из-за ее промедления столько же радости, сколько теперь скуки, если бы осталась дома Маддалена Когда же это? Коппина Тебя еще тогда не было на свете Я была молода и красотой никому не уступала Тогда я была влюблена Маддалена Вероника и Андреа целыми днями шепчутся о любви, влюбленных, прячутся от меня и не хотят рассказать, о чем они беседуют Скажите, ради Бога, что это за влюбленность такая? Коппина Тебе нужен другой учитель, получше меня Маддалена Вы самый превосходный учитель, скажите только Коппина Но тебя научит лучший, и очень скоро Маддалена Не думаю, чтобы кто-нибудь мог объяснить мне это лучше, чем вы, но если такой наставник есть, кто же он? Коппина Время, доченька Маддалена Вовсе нет, вы лучше О любви Коппина Ты этого не понимаешь Маддалена Да нет, правда, я так думаю Ах, если вы меня любите, скажите, что значит «быть влюбленным»? Коппина Любить и быть влюбленным — одно и то же Теперь ты веришь, что я тебя люблю? Маддалена Если так, задержка синьоры должна была бы радовать вас так же, как и в прежние времена, раз вы и сейчас влюблены, как раньше Коппина Разная это любовь Тогда я была свыше всякой меры влюблена в одного мужчину, тебя же я люблю не так пылко, как, впрочем, и синьору, и многих других Маддалена Может быть, и я, сама того не зная, охвачена любовью? Коппина Как это? Маддалена Я люблю больше всех синьора батюшку, а он тоже мужчина Коппина Эта любовь естественная, как и у всех нас Любовь, о которой говорю я, другая, но я тебе не могу этого хорошенько разъяснить, да и ты, если бы я и смогла, не поймешь Маддалена Право, это отговорки Ах, милая мама, научите меня теперь же влюбляться, заклинаю вас вашей любовью ко мне! Коппина Я тебя люблю, как родную дочь, и готова ради тебя на все, но вот если бы пришла твоя матушка и послушала, о чем я рассуждаю, что бы она сказала? Или это дошло бы как-нибудь до синьора, что со мной было бы? Маддалена Как же она вас услышит, если дверь закрыта, а войти она не сможет, пока кто-нибудь не откроет? А кто, по-ваше-му, расскажет об этом синьору? Ищите другие отговорки, ищите, эта не годится Коппина У вас, девчушек, все просто Почем я знаю? А если ты когда-нибудь со мной повздоришь и все, что я открыла и объяснила для твоей пользы и удовольствия, пойдешь и выложишь ему? Маддалена Ой! Ну что вы! Я скорее умру! Разве вы не знаете, что только благодаря мне вы остались в доме? Синьор ведь хотел прогнать вас, а я заступилась, и вот ради меня вам оказывают больше милости, чем когда бы то ни было раньше! Коппина Это правда, доченька; я знаю, как много тебе обязана за твою любовь и внимание, оказанное мне твоей матерью благодаря тебе Не было такой вещи, которой я от тебя не получала бы» нуждаясь в ней, если только это было в твоей власти Сказать по совести, тысячу раз я собиралась заговорить с тобой, беседовать о любви, о том, что тебе пора иметь возлюбленного, ведь ты достигла того возраста, когда время, прожитое без любви, потеряно, и тЫ должна бы сама, без постоянной подсказки, сойтись с кем-нибуДь’ но я сдерживалась, видя твою тягу к одиночеству, твое нежелание предпочесть кого-либо из мужчин, столь удивительное для живой, здоровой девушки, и опасаясь, как бы ты не рассердилась и не выдала меня Маддалена Постарайтесь теперь сами себя не выдать, а больше им узнать не от кого Коппина Не думай, что я настолько безумна, чтобы самой себя обвинить, тогда ведь мне нечего от них ждать, кроме позора Маддалена Разве любовь такая дурная вещь, что разговоры о ней влекут для вас столь суровое наказание? Коппина Напротив, это дело прекрасное и святое, но у стариков в обычае строго порицать и осуждать молодежь за те удовольствия, которые им самим вследствие их дряхлости уже недоступны Маддалена Так научите же меня и будьте уверены, что они ни о чем не узнают Коппина Раз ты понуждаешь меня к этому, я постараюсь тебе по мере сил угодить, но если ты услышишь что-либо неподобающее для такой девицы, как ты, пеняй на себя, ведь ты сама этого хотела Маддалена Если любовь свята, что же неподобающее вы можете сказать? Коппина Любовь действительно прекрасна и свята, но до сих пор тебе приходилось слышать только проповедь целомудрия, которое, по мнению толпы, противно нежной любовной страсти, поэтому я боюсь, как бы разговор о ней не смутил тебя, и хочу заранее оправдаться Маддалена Говорите же что вам угодно, любое ваше наставление в любви будет мне по нраву Коппина Я рада Но прежде чем двигаться дальше, хочу сказать тебе одну вещь Я с тобой буду беседовать как с женщиной, и притом подростком, а если бы я наставляла мужчину или женщину более взрослую и независимую от отца и матери, а также другого сословия, то я говорила бы о многом иначе Потому что знатной девушке, которая находится под присмотром отца и матери, часто следует избегать вещей, приличных для зрелой женщины или для мужчины И хотя цель любви одна и та же для людей всякого возраста и состояния и обоего пола, идти к ней подобает им по-разному, смотря по их свойствам Маддалена Поясните немного подробнее, так я не понимаю Коппина Надо тебе знать, доченька, что любить можно только того, кто приятен нашему взору, поэтому первое, что должен сделать желающий влюбиться, это избрать человека, обладающего приятной ему внешностью А коль скоро всякий истинно любящий старается, чтобы его любовь длилась вечно (но телесная красота х°тя и побуждает к любви, сама по себе, без прекрасных душевных іо* качеств для этого недостаточна), то кроме внешности желающий влюбиться должен заранее отыскать, изучить и испытать душевные достоинства своего предмета, чтобы со временем, когда будет уже поздно, ему не пришлось тщетно раскаиваться В этом ты сама можешь убедиться: если для девушки твоего круга очень трудНо познакомиться и почти невозможно узнать их, не раскрывая перед многими своей любви, чего она должна особенно остерегаться, то мужчине это сделать нетрудно, не вызывая подозрений Эту и множество других вещей полезно и необходимо постигнуть желающему влюбиться, однако для таких, как ты, они чересчур сложны и даже опасны, поэтому я о них умолчу и расскажу только о том, что тебе подобает и легко доступно Так что, если иной раз тебе покажется, когда я не даю каких-то пояснений или не упоминаю о поступках, на твой взгляд, подобающих в отношении твоего возлюбленного или виденных тобою у других, что мне нечего об этом сказать, помни, что я это делаю из соображений приличия и соблюдения безопасности для такой девушки, как ты Маддалена Я не буду настаивать и удовлетворюсь сказанным вами Коппина Тогда слушай внимательно Во-первых, когда синьора сопровождает тебя в церковь или когда, стоя у окна, ты можешь, не нарушая приличий и не опасаясь насмешек, рассматривать проходящих, старайся вникать в движения, поступки и манеры каждого встречного мужчины, приглядывайся ко всем его чертам с головы до ног, к лицу, глазам, походке, платью и другим особенностям; и, когда среди прочих тебе попадется один, который всем будет тебе по сердцу, он и будет твоим возлюбленным Маддалена А если никто мне не понравится? Коппина Попробуй в другой раз, и еще раз, потом еще и еще Не может быть, чтобы за столько раз и из стольких мужчин, бывающих здесь, ни один не пришелся тебе по душе Маддалена Я попробую Коппина Но смотри, дочка, постарайся выбрать равного тебе как по крови, так и по возрасту Впрочем, не страшно, если ты полюбишь человека более низкого звания, лишь бы он был украшен прочими достоинствами Маддалена Разве не лучше было бы влюбиться в более благородного? Коппина Нет, ведь человек более знатный и кичащийся этим считает, что любая женщина обязана им восхищаться уже за это, и он не станет ценить твоей любви; зато не такой знатный постарается сохранить милость благородной дамы, зная, что ее причина кроется не в его происхождении или в чем-либо другом, а в одной любви, и он будет любить и почитать тебя от всего сердца Есть и другие причины, но я назову тебе лишь одну: не столь именитьіи поклонник, часто появляющийся на улице, ищущий твоего общества и стремящийся увидеть, вызывает меньше подозрений, чем равный тебе или более знатный, потому что толпе несвойственно думать, чтобы, не будучи тебе ровней, он осмелился влюбиться и возымел какие-то надежды Малейший же намек со стороны твоего равного или более благородного воздыхателя заронит подозрение; кроме того, что еще важнее, на знатного господина ты не сможешь и взглянуть, не говоря о чем другом, чтобы это не было сразу замечено многими, ибо их всегда окружает большая свита приближенных и слуг, и боже упаси попасться на язык к этим бездельникам Смотри же, однако, чтобы он не был слишком стар или низкого звания, тогда любовь будет прочнее и твой дух всецело ублаготворен, так что со временем не придется думать о замене Люди низкого звания лишены изящества и обходительности, будучи от роду воспитаны в низких понятиях, они всегда тяготеют к вещам низменным и грубым, а о достоинстве и чести не помышляют Подумай только, что бы ты почувствовала, оказавшись в его власти! Что до чрезмерной разницы в летах, от нее происходит расхождение в желаниях, которое столь чуждо деликатному и нежному любовному влечению, требующему ради своего упрочения родства душ и наклонностей Маддалена Так вы думаете, что я влюблюсь в какого-нибудь мужика или дряхлого старца? Коппина Не говори так, Маддалена, влюбляться по собственному усмотрению обычно не в нашей власти Маддалена Значит, может статься, я влюблюсь и в такого? Коппина В самого безобразного и дурного Маддалена Господи, избавь меня от любви! Пусть влюбляется кто хочет, а я уже раздумала Коппина Не так-то просто ее превозмочь Не в нашей власти уберечься от ее огня, если он разожжен Амуром Маддалена Что же делать? Коппина Любить, кого он укажет, другого выхода нет Маддалена Как же можно полюбить урода? Коппина Это одно из самых распространенных чудес, творимых Амуром По его воле любящему прекрасным кажется тот, кто другим представляется безобразным, старик юношей, а неотесанный мужик галантным кавалером; более того, не препятствуя нашему разуму ясно освещать видимые части тела, он направляет его исключительно на те, что не выставлены на обозрение, и рисует умственному взору скрытые красоты, которых вовсе нет, заставляя полюбить особу, во всех прочих отношениях, на наш взгляд, безобразную Маддалена Я постараюсь, если смогу, полюбить прекрасного изношу и буду просить Амура, чтобы он свел меня с таким Коппина Попроси его еще, чтобы этот юноша не столько был молод, сколько полон ума и доблести, и в такого старайся влюбиться по мере возможности Маддалена Если он будет молод, благоразумен, обходителен и полон достоинств, не такой ли мне нужен? Коппина Юношеский возраст подобен весне, прекрасной, нежной и трепетной Прибавить бы к нему немного умеренности и послушания разумным доводам, и никакая другая пора не была бы достойнее любви Но молодым людям недостает той осмотрительности, терпения и самообладания, которые часто необходимы в любовных делах Кроме того, их любовь недолговечна, чему я могла бы привести тысячу причин Они раздражительны, докучливы, горды, непостоянны, мнительны, слишком вспыльчивы и неосторожны; так что та, кого любит юноша, вынуждена заботиться о нем и о себе Маддалена Но ведь вы сказали, что не стоит влюбляться в старика Коппина Старик, Маддалена, для любви не подходит по многим причинам Прежде всего, когда юная девушка любит старика, ее чувства не получают удовлетворения в своем предмете: ее глаз не радуют живость его взгляда и блеск кожи его, тело не столь гладко на ощупь при касании руки, как можно было ожидать у юноши, приятный голос и твердый выговор не тешат слуха и другие чувства, которых не услаждают нежность и свежесть предмета, к коему они направлены, быстро пресыщаются и приобретают отвращение к нему Не говоря уже о том, что старость, более чем любая другая пора, ревнива и наименее пригодна для любовных утех, а многими своими недостатками похожа на незрелый возраст Поэтому тебе, в твои пятнадцать лет, я бы советовала полюбить не двадцатипяти-тридцатипятилетнего, как более старший, а избрать молодого человека от двадцати до двадцати пяти лет Маддалена Вы же говорили, что благодаря чарам Амура старик может показаться столь же желанным, как юноша Коппина Не втягивай меня в спор и довольствуйся этим То, что я говорила раньше, было правдой, а теперь тем более Любовь — это невидимый огонь, возжигаемый в сердце взглядом и питаемый чаянием удовольствия, который пронизывает ^душу желанием удостовериться, таково ли наслаждение, уготованное нам любимым, как обещает нашему взору Амур И день, и ночь мы уже не помышляем ни о чем ином, пока не достигаем искомой цели Тут все наши чувства упиваются своей прихотью, обращая свои качества на возлюбленный предмет; при этом от разочарования пыл утихает, поддерживающая его причина мало-помалу сходит на нет, и вскоре он гаснет совсем Маддалена Я вас не понимаю Коппина Но позволь мне продолжать и не перебивай, а если что-то тебе непонятно, считай, что я не могу или не умею выразиться лучше, потому что я стараюсь наставлять тебя как можно понятней Маддалена А если бы я была старше, почему мне было бы лучше полюбить мужчину тридцати лет, а не двадцати или пятидесяти? Коппина Ты все-таки не унимаешься Ну, раз уж я завела об этом речь, то и закончу Попробую объяснить тебе на примере Какой плод из трех самый вкусный, долговечный и сочный: кислый, зрелый или гнилой? Маддалена По-моему, зрелый Коппина Таковы и мужчины — чем ближе они к зрелости, тем приятнее в обращении, а когда отдаляются от этого возраста, начинают дряхлеть, зрелый же мужчина во всех отношениях достоин любви Но для такой юной девушки, как ты, лучше влюбляться, если возможно, в юношу, о чем я уже говорила Маддалена Представляя себе такого возлюбленного, я вспоминаю об одном юноше этого возраста, который каждый день проходит по улице Он не очень высок ростом, приятен на вид, одет прилично и вообще выглядит благородно и изящно Коппина Какие у него чулки? Маддалена Коричневые Коппина А плащ? Маддалена Гладкий, стеганый, отороченный бархатом Коппина Шапка? Маддалена Одна суконная, с медальоном, а другая бархатная, с золоченой макушкой и черным пером Коппина У него есть борода? Маддалена Едва пробивается Коппина А какого цвета? Маддалена Трудно сказать, он только что ее отпустил Коппина Да, да, я его знаю Очень милое создание, это Фор-тунио Маддалена Не знаю, как его зовут, но если уж влюбляться, то я выбрала бы его Коппина И хорошо бы сделала Насколько я слышала, стать его возлюбленной было бы честью для любой знатной дамы, и к тому же его состояние не уступает твоему Правда, при выборе возлюбленного этому можно не придавать такого значения, как при сватовстве, но и это немаловажно, потому что ему легче будет идти на затраты, собирать сведения, унимать толки и предотвращать опасности; а не имея денег, делать это гораздо труднее И, как ты знаешь, о богатом человеке не станут так злословить, как о бедном, потому что ему проще расположить к себе и отомстить за обиду, чем небогатому Маддалена А еще от богатого можно ожидать подарков, которые бедняку не по карману Коппина Не помышляй о подарках, дочка, это дело женщины корыстной или неимущей, а не такой благородной, как ты, и оставь эту женскую алчность: ты не поверишь, сколько стыда и зол она часто за собой влечет Так что забудь о ней вовсе, тем более что первая добродетель возлюбленного — щедрость Маддалена Хорошо Теперь, раз мы нашли нужное лицо, расскажите, как мне поступать дальше Коппина Сразу, как только ты его увидишь, постарайся чем-нибудь привлечь его внимание: брось камешек или кашляни Маддалена Это вовсе и не нужно Каждый раз, проходя мимо, он смотрит на меня и кланяется; чем я, по-вашему, должна ответить? Коппина Должна тоже посмотреть на него, чтобы твой нежный взгляд проник в его душу и он понял, что ты ни о чем ином не мечтаешь, как только удостоиться его любви Постарайся ответить на его поклон как можно более любезно и ласково Тут-то ты и почувствуешь первую сладость любви: убедившись, что тебе приятно его видеть, и очарованный твоими вежливыми манерами, он будет появляться чаще Маддалена Если почувствует ко мне то же, что и я к нему Коппина Не надо думать, что он уже тебя любит, ведь ты вполне этого достойна Но если он еще не влюблен, следуя моим советам, ты покоришь своей любви даже самое черствое сердце Маддалена Как же я узнаю, что он увлечен мною? Коппина По многим приметам Он станет проходить здесь чаще, чем прежде Он покажется тебе более счастливым Его взгляд, пренебрегая другим солнцем и другим светом, будет постоянно устремлен на твое лицо, а отвращаясь от него, как бы погружаться во мрак; если же он встретит твой взор, то засверкает преданностью, моля своего кумира о снисхождении Под взглядом любимой поклонник то краснеет, то бледнеет В разговоре он не сможет сосредоточиться на одном предмете, но, перескакивая с одного на другое и часто останавливаясь, покажет, что сердце у него не на месте О том, что он влюблен, ты можешь судить по этим наблюдениям и по другим, которые ты должна научиться делать в его присутствии Далее, если он сможет тебя услышать, сопровождай свой взгляд иной раз и вздохами Подходи чаще к окну и, если возможно, при каждом появлении возлюбленного показывайся ему-Пусть он видит, что ты рада его приходу, и не спускай с него глаз, пока он не завернет за угол, если же он обернется, будь готова встретиться с ним взглядом до самого последнего мгновения Маддалена Но он может задержаться настолько, что мне придется отойти Коппина Сколько бы он там ни пробыл, ты не заметишь, как пробежит время, и я уверена, что ты будешь ужасно раздосадована на синьору, если она тебя позовет Маддалена Все это я должна делать только стоя у окна или также на улице, в церкви или другом месте? Коппина Место не имеет значения, лишь бы ты виделась с ним; но не везде можно одинаково вести себя, от окошка ведь ты можешь отойти, потом, там вас никто не видит, чего нельзя сказать о церкви или улице Тут ты должна остерегаться молвы и глаз синьоры, всегда об этом помни Маддалена С этим я справлюсь, но, может быть, нужно знать еще что-нибудь о таких свиданиях? Коппина Если рассказывать все, мне не хватит и трех дней Маддалена Ну хотя бы еще что-то Коппина Нужно подражать поступкам любимого Маддалена Не понимаю вас Коппина Когда он смеется, смейся и ты, если плачет, будь печальна; примется он рассуждать, как Аристотель, выслушивай его речи очень внимательно, как некое откровение и с восхищением поддакивай и соглашайся с ним Станет он покусывать кончик перчатки, платка или тому подобного, и ты поступай так же; закашляется или сплюнет, подав тебе знак глазами и кивком, следуй его примеру Маддалена Мне целиком показываться в окне или, открыв только одну створку, прятать свое лицо? Коппина Это еще зачем? Маддалена Чтобы казаться прекраснее Коппина Дурочка, тебе нечего скрывать, напротив, румянцем и белизной своего лица превосходя розы и лилии, ты напоминаешь скорее о божественном, чем о земном Встретив возлюбленного на улице или в церкви, тебе надлежит не прятаться, а, как бы нечаянно приподняв покрывало, показаться ему, сопровождая этот поступок взглядом, который не обратит на себя внимания Хорошо бы еще, чтобы как-нибудь он увидел тебя без украшений, с обнаженными руками и без платка на шее, только бы не показалось, что это сделано нарочно Знай, что нагота даже малейшей части твоего тела — это факел, которым Амур способен растопить ледяную глыбу; а если все это представится влюбленному взору сразу! Можно сказать, случайно оказавшиеся перед ним РУки, волосы, часть груди могут разжечь пожар среди вечных снегов на вершинах Апеннин, а не то что в человеческом сердце Конечно, тебе не следует долго оставаться в таком положении и прибегать к нему более одного раза, но, когда ты поймешь, что °н тебя видел, удались, как бы застыдившись, со скромной Улыбкой Маддалена Но если мой вид за столь малое время пробудит этот пыл, не лучше ли проделать это несколько раз и оставаться так подольше? Коппина Да нет же, совсем наоборот, тогда может показаться, что у тебя нет ни стыда ни совести, а без этого самую красивую и грациозную женщину не сочтут ни прекрасной, ни изящной Маддалена Так взгляд очень важен для любви? Коппина Любовь использует глаза как факел, который вбирает ее огонь, как губка воду; это самые нежные и ласковые ходатаи любви, и не найти особы столь уродливой, чтобы ее глаза, будь они самые безобразные, не казались влюбленному прекрасными и чтобы он не желал обратить их на себя и усладить их Маддалена Я уже горю нетерпением понравиться Фортунио и думаю, хорошо бы показаться ему, получше украсившись и принарядившись Коппина О нарядах не стоит заботиться, потому что одеваешься ты не по своему выбору, а по усмотрению синьоры; надо только следить, чтобы платье было тебе впору Да и о прическе можно не беспокоиться, ведь твои волосы замечательно украшают тебя, лежат ли они свободно или увязаны в пучок, заплетены в косу или покрыты Правда, разнообразие в одежде, как и во всем остальном, придает больше очарования и привлекательности, а однообразие приедается Поэтому старайся иногда нарушать его Но чаще всего делай такую прическу и носи то платье, которые больше всего нравятся твоему любимому Маддалена Это желание выглядеть перед всеми красивыми очень велико, особенно у нас, женщин, когда мы стараемся понравиться, но у влюбленной девушки, как я недавно поняла, оно безгранично И я не думаю, чтобы моя наружность совсем не нуждалась в украшении Коппина Оставь притирания и пинцет тем, кто не может без них обойтись, а тебе достаточно умывать лицо чистой водой, потому что оно и без того прекрасно Поступай так, я ведь знаю, что говорю Маддалена Но многие красавицы прибегают ко всяческим ухищрениям, чтобы казаться еще прекраснее Коппина Когда-то и я разделяла их мнение, но опыт убедил меня в обратном Я повторяю тебе, что ты надолго сохранишь свою привлекательность, если не станешь им подражать и послушаешься моего совета Я уверена, что возлюбленному скорее понравится очень скромно украшенное лицо, на котором незаметны следы белил и румян, чем разрисованное самым наилучшим обра' зом Нет ничего приятнее откровенной и чистой простоты естества, не нарушаемой никакими усилиями искусства или же оттененной так, что этих усилий незаметно Какие тебе еще нужны доводы? разве ты не бывала с синьорой в Сан П ? Там ты великолепно могла убедиться в благолепии и миловидности сестер-монахинь, чьи лица напоминают ангельские; и у самых пожилых ты не заметишь таких морщин и складок, как у большинства мирянок Отчего это? Только не от румян и белил, ведь у них цвет лица естественный, а все дело в том, что такой дивный вид им придает обычная кожа, сохранившаяся в своем природном виде Маддалена Это правда Коппина Не говоря о том, что приукрашивать себя пристало зрелым женщинам, а не девушкам Маддалена Аурелия же румянится, несмотря на свою юность Коппина Хорошенькое дело! Насколько лучше выглядит мадонна Антония, столь мало для своего возраста заботящаяся о своем лице, чем Аурелия, которая при своей молодости была бы очень хороша, если бы не красилась Маддалена Бесспорно Коппина По-моему, нужно как следует ухаживать за зубами, потому что их чистота придает много прелести, в то время как неухоженный их вид вызывает отвращение Неплохо также держать во рту что-нибудь облагораживающее дыхание и пользоваться не очень резкими духами, чтобы заглушить неприятные запахи, вызванные потом или телесными усилиями, но все это, как я говорила, не должно лишать природу ее чистоты Маддалена Я не пользуюсь никакими прикрасами, поэтому оставьте разговор о них и продолжайте Коппина Что же ты хочешь, чтобы я еще рассказывала, когда я уже описала все, что нужно для влюбленности? Даже больше, ведь бывает довольно одного взгляда, движения, улыбки, чтобы тобой овладела любовь Маддалена Тысячу раз я видела Фортунио, но любовь ни разу не вспыхнула, почему же? Коппина Амур не пожелал этого, а захоти он, ты бы влюбилась и заочно Маддалена Это влечение, которое я теперь испытываю, наверное, любовь, потому что сердце у меня бьется сильнее обычного и, когда вы упоминаете Фортунио, оно то сжимается, как °т прикосновения ледяной руки, то загорается необыкновенным пламенем Если это не любовь, как же я узнаю, что влюбилась? Коппина Я научила тебя любить и рассказала даже больше, ч^м ты просила Удовлетворись пока этим, а в следующий раз я Исполню все твои желания Маддалена Мамочка, куда же вы уходите? Я не хочу, чтобы вы Ходили, разве вы забыли, что мне обещали? Коппина Тише Кто это стучит в дверь? Может быть, синьора Нет, это парень: чтоб ты провалился, дурачина! Слышишь, этот негодник стучит, как сумасшедший! Маддалена Слушайте! Он говорит, что синьора придет позже Вот прекрасно! Поговорите еще, пожалуйста, теперь вы не можете мне отказать Коппина Хорошо, садись Маддалена Ради бога, дорогая мамочка Коппина Влюблена ты будешь тогда, когда станешь делать и понимать все то, о чем я тебе рассказала, без всякого учителя, и более того, когда ты будешь сильно огорчаться и раскаиваться, если по забывчивости или по другой причине не сделаешь чего-либо, приятного твоему любимому Вне всякого сомнения, ты станешь влюбленной, когда при наступлении часа, в котором твой возлюбленный обычно проходит по улице, ты будешь без конца проклинать судьбу, если синьора случайно не позволит тебе выйти на балкон Когда тебе покажется, что ты пробыла целый год в аду, если за день не увидишь любимого В то же время в его присутствии долгие часы пролетят минутой, и, уходя, ты почувствуешь, что оставила там свое сердце И если ты, чем бы ни занималась — бодрствовала, спала, ходила, стояла, ела или пила, днем и ночью ни о чем другом не помышляла, как только о нем, значит, ты влюблена Маддалена А для чего влюбляются? Коппина Ты хочешь знать все! Я объясню тебе, но сначала расскажу о некоторых вещах, знание каковых необходимо для влюбленных и тех, кто желает полюбить Если ты, как мы говорили, влюбишься в какого-то юношу, то, прежде чем сблизиться с ним, ты должна хорошенько его узнать Это пригодится тебе двояким образом: во-первых, ты удостоверишься в его любви и, если у него есть какой-то порок, вовремя его распознаешь и успеешь освободиться от этих уз или, если речь идет о недостатках, присущих всем молодым людям, сумеешь исправить их и переделать на свой лад, то умеряя его пыл разумными речами, то поощряя ласковыми взглядами С другой стороны, чем больше уйдет на это времени, тем скорее он приблизится к зрелому возрасту, отличающемуся мужеством и постоянством Маддалена Но ведь вы говорили, что Фортунио так благороден; значит, и я без всяких испытаний могу доверить ему свою любовь Коппина Клянусь, что Фортунио, несмотря на свою молодость, наделен всеми редкостными качествами; но если говорить вообще в вопросах чести девушке следует вести себя очень осмотрительно и поступать благоразумно Не следует целиком полагаться на волі° возлюбленных, даже если в их любви и верности невозможно усом-ниться; напротив, сперва стоит показаться недоступной, потому что больше ценят всегда то, чего долго добиваются и достигают с ТРУД°М- Маддалена Вы правы; но если я влюблена в него, как я откажусь от любви из-за его порока, ведь это не в моей власти, а зависит от веления Амура? Коппина Я уже говорила, что если телесная красота способна зажечь любовь в сердце человека, то душевные изъяны могут погасить ее Маддалена Каким же образом? Коппина Если ты, к примеру, откровенна и прямодушна, сможешь ли ты дорожить человеком лживым и двуличным? Маддалена Конечно кет, и я бы хотела, чтобы мой возлюбленный был похож на меня, потому что вовсе не так приятно иметь дело с человеком противоположного нрава Коппина Вот видишь, это недовольство, которое вызовут у тебя его дурные поступки, подобно влаге, капающей из разбитого кувшина на огонь: хотя пламя будет время от времени вспыхивать, небольшого количества жидкости хватит, чтобы не дать ему разгореться, а то и вовсе загасить его если не принять меры Маддалена Это очень верно Коппина Узнав, что ты его любишь, юноша испробует все пути, используемые обыкновенно влюбленными для достижения цели, продиктованной их желанием, и прежде всего, найдя для этого посредницу, постарается испытать тебя Маддалена А как я смогу увериться из описанных вами поступков, что он влюблен в меня? Коппина Любовь, как истинное отражение души, покажет нам, посредством этих поступков, все желания сердца Маддалена Продолжайте Коппина Ты встретишь эту женщину ласково и снисходительно, чтобы она ободрилась и открыла тебе все, что ей поручено; и в этом ты преуспеешь Убедившись в твоей благосклонности, со словами: «Любезная дама, явите сострадание к сердцу, изнывающему от любви к вам», она передаст тебе письмецо и подарок Тут ты должна показать свое возмущение и прогнать ее, сделав вид, что не желаешь больше ее видеть и слышать Можешь даже взять письмо и, разорвав при ней же, разбросать кусочки по комнате, а когда она уйдет, собрать и, склеив, прочитать, а затем дать ему благоприятный ответ через доверенное лицо; но лучше сделать, как я сказала, по причинам, которые сейчас объясню Маддалена А не обидится он на меня, услышав такие вести? Коппина Если он благоразумен, то вовсе не рассердится, но, Упорствуя в своем намерении, снова пришлет ее к тебе Тогда ты примешь ее со всем дружелюбием, показывая, что в первый раз смутилась по какой-либо уважительной причине Впрочем, если этот молодой человек проявит сообразительность, он постарается подружиться с кем-нибудь из твоих домашних, близким тебе и кому можно доверять; рассказав этой приближенной о своей любви и предложив ей свои услуги, он склонит ее лаской и лестью на свою сторону и с ней передаст письма и подарки А если из опасения сильнее разгневать тебя он все-таки не станет больше посылать свою поверенную и, не желая открывать своей любви ни перед кем в доме, не напишет тебе, тогда тебе придется самой отправить к нему свою наперсницу Я возьму это на себя, разыщу его, сперва слегка пожурю, потом дам возможность оправдаться, не открывая, что послана тобой, заставлю его открыться передо мной и вручить письма, а потом принесу их тебе Маддалена Это было бы лучше всего; я не осмелюсь говорить об этом так свободно с чужим человеком, как с вами Коппина Да это и не очень бы тебя украсило И потом, посторонняя особа могла бы вызвать подозрения и для нее было бы затруднительно находить тебя и разговаривать с тобой в любое время, как это делаю я Но допустим, что он тебе не напишет, посчитав, что ты не умеешь читать, или оттого, что не с кем будет передать письмо, или по какой-либо другой причине В таком случае, когда ты увидишь, что он влюблен и немало увлечен тобой, покажись ему в окне с листом бумаги в руке, делая вид, что читаешь, и при этом взгляни на него, чтобы он понял, что ты сможешь прочесть его послание, которое очень не прочь получить; сделав так несколько раз, ты убедишь его, что именно этого хочешь Неплохо еще, чтобы я была при этом и ты разговаривала со мной, показывая мне этот листок, из этого он уразумеет, что ты мне доверяешь и он может отправить письмо со мной Поступая так, ты избежишь необходимости доверяться кому-либо, кроме меня, а я люблю тебя, как родную дочь; я уверена, что после этого он разыщет меня и расскажет свои секреты Маддалена Что же он мне напишет? Коппина Что, увидев твою несравненную красоту и прелесть, он так ею пленился, что днем и ночью не находит себе покоя из-за пожирающего его огня, превосходящего своей силой те молнии, из которых Вулкан кует стрелы для Юпитера И что поэтому ты не должна гневаться, если он дерзает, обуреваемый этим жаром, писать тебе, ибо у него нет другого спасения, как только умолять о твоем милостивом разрешении открыть свой пыл, ибо для него приятнее умереть в этом пламени любви к тебе, чем наслаждаться удовольствиями с другой дамой И тому подобное, что влюбленные пишут обычно своим любимым Подношения будут различными: иногда цветы и травы, подобающие случаю и времени года, иногда вещицы из золота или из шелка, всякий раз другого цвета Маддалена А почему разного? Коппина У каждого цвета свое значение: зеленый цвет — ивеТ надежды, черный — постоянства и скорби, желтый — отчаяния, оранжевый — удовлетворения, белый — чистоты и верности, голубой — ревности, коричневый — досады и скуки, пестрый — легкомыслия и изменчивости, серый — страдания и так далее Нужно, чтобы ты разбиралась в этом и могла ответить, как следует И раз мы заговорили о знаках внимания, я советую тебе носить его цвета, о которых ты можешь судить по первому подарку; и если можно, сделай так, чтобы он это видел, а другие ничего не заметили: прикрепи хотя бы эту подвеску, что висит сейчас в середине твоего ожерелья на оранжевой шелковой ленточке, узелком из такой ткани Маддалена Что же я отвечу на его письмо? Коппина Что ты не считаешь себя такой красавицей, чтобы в один миг разбивать сердца, и попросишь его воздержаться от дальнейшей переписки, ибо, если о ней узнает твой батюшка, тебе это принесет одно беспокойство, да и ему ничего хорошего, а коль скоро этот юноша тебя любит, ему это должно быть неприятно, как и тебе его огорчения Постарайся написать получше, ведь часто по тому, хорошо или худо продиктовано или написано письмо, судят о его авторе и потом сохраняют это благоприятное или дурное впечатление, которое так просто не изменишь Не говоря уже о том, что хорошо составленное письмецо доставляет громадное удовольствие при чтении Хорошо бы тебе проштудировать Петрарку и Боккаччо: последнего для сочинения ответов в прозе, первого, чтобы научиться складывать стихи или хотя бы понимать их, если возлюбленный пошлет их Итак, написав письмо и присоединив к нему какую-нибудь безделушку, не уступающую его подарку изяществом и ценой и открывающую желание твоего сердца, отправишь влюбленному Старайся при этом выказать изящество и благородство, как складывая письмо, потому что существуют тысячи премилых способов делать это, так и прилагая подарок, а также надписывая и подписывая свое послание Ваши настоящие имена в нем не упоминаются, зато эти надписи можно сделать в стихах, и я бы сказала, что составлять рифмованные послания для любящих почти необходимо Маддалена Но как мне к этому приступить, если я никогда этого не делала? Коппина Выбирать подарки научу тебя я, как и складывать письма; умение их писать ты вынесешь из названных книг Если же У тебя не получится сочинять стихи, помогу опять же я, потому что у меня есть кое-какие навыки Правда, теперь они не так услаждают меня, как когда-то, но в случае надобности у меня достанет чувства с честью выйти из подобного затруднения; к тому же я сохранила много писем, в лучшие времена посланных мне моим возлюбленным, и все они полны этих поэтических любезностей Маддалена Ах, милая Коппина, покажите мне какое-нибудь из них! Коппина Не знаю, куда я их подевала Маддалена Ну пожалуйста, сделайте одолжение Коппина Помолчи, кажется, одно лежит в шкатулке, оно попалось мне позавчера, когда я искала шпильку, и я сунула его обратно Да вот оно Попробуй прочитай, если разберешь Маддалена Охотно Только я не могу развернуть его; оно сложено сердечком Коппина Прочти, что написано сверху Маддалена Сейчас Читаю подряд: «Тебе, весенний свет моей мечты, Что возрождаешь после зимней стужи И травы на лугах, и на ветвях цветы О, ясный свет, нестерпимое сияние которого зажигает в моем сердце тысячью факелов благородные желания, пусть не огорчает вас, что я явился сюда, где ваша несравненная краса озаряет небо и удивляет мир, в самое суровое время года Это путешествие не казалось мне ни тяжелым, ни неприятным, как вы могли бы думать, но легким и удобным, и, хотя сейчас середина зимы, для меня это лучшая погода Оно и неудивительно, ведь у меня в груди пылает огонь, способный растопить и зажечь снег и льды, и я прибыл, чтобы воззвать к вам, чей ослепительный взор преодолевает любой холод, чей нежный голос, подобный дуновению Зефира, рассеивает туман и усмиряет самый свирепый ветер, под чьей божественной сенью зеленеет и цветет все живое, поэтому не нашлось бы такого непреодолимого препятствия, которое не показалось бы мне пустым и ничтожным Итак, не тревожьтесь, мое сверкающее солнце, и если, как вы пишете, вам не угодно проявить наконец сострадание к моим мучениям, хотя бы не переставайте сожалеть о них до тех пор, пока я не буду вознагражден вами, оставаясь должником вашей любезности Продолжайте, и настанет миг, когда мой слух и прочие чувства смогут насладиться и этой любезностью, и этой наградой Ведь если одна мысль о вас превратила эти суровые дни в дивную и радостную весну, то я могу и должен надеяться, достигнув верха ваших милостей, испытать все блаженство, обещанное счастливым в этой жизни Тот, кто готов средь снега жить и льда, И с ликованьем в пламени гореть, Лишь только б вы ему сказали «да» Тот, на кого вы кротко посмотрели, Презрел сегодня дождь и холода, Пылая, словно в ласковом апреле» Коппина У тебя недурно получается Маддалена Правда? Коппина Ну, что ты об этом скажешь? Маддалена От этих слов у меня сердце совсем растаяло Коппина Посмотрела бы ты, сколько бумаги он извел, чтобы запечатлеть мое имя, с ума сойдешь! Маддалена Дай Бог, чтобы Фортунио умел сочинять стихи! Коппина Да другого и быть не может, я его столько раз видела в обществе мессира Лодовико Доменики, которого синьор многократно хвалил при тебе как отменного сочинителя, а ты знаешь, что мы ищем понимания у себе подобных Маддалена Дай-то Бог! Коппина Маддалена, это было бы замечательно Я не знаю, чего больше желать благородной даме, если ее возлюбленный прославит в своих сочинениях ее имя навеки Ведь такая любовь преисполнена несказанной сладости, невыразимого блаженства, и женщина, любимая и прославляемая таким человеком, может по праву считать себя счастливой Маддалена Так, значит, вы счастливы! Коппина Ах, вспоминая об этом, я всегда радуюсь, и вся кровь у меня кипит, когда я думаю о том, насколько я выделяюсь из однообразной толпы прочих женщин благодаря стихам моего благородного возлюбленного; и если бы я могла сейчас перенестись в прошлое, ради удовольствия, которое я ему доставляла, я бы сделала это тысячу раз Мало кто способен распорядиться любовью лучше, чем те, кто, непрестанно изучая и перечитывая всевозможные книги, полные любовных историй и подобных случаев, узнают полезные вещи, недоступные для тех, кто о них не прочитал Также им известны многие секреты, и они умеют делать многое, что очень пригодится влюбленной девушке: приготовить вливание, ванну, лекарство, истопить баню, чтобы предупредить беременность, а если она уже понесла, помочь ей выкинуть (так поступил и мой любовник) и много другого, с чем я тебя познакомлю, если понадобится Маддалена Милая Коппина, насколько вы стали мне ближе, чем раньше! Продолжайте дальше Коппина Не помню, на чем мы остановились Маддалена Вы говорили о надписях Коппина Постарайся выучиться рифмовать, чтобы с равным Успехом отвечать на надписи, сделанные им на своих письмах Но если ты не сумеешь, используем мои Как ты уже поняла, никогда не называй своего имени или имени возлюбленного, в этом случае, если письмо потеряется и попадет в чужие руки, никто не узнает, °т кого и к кому оно писано, ведь имен там не будет И еще я хочу, чтобы ты опрыскивала духами свои письма и подарки, тогда будет заметно, что все, исходящее от тебя, отличается благородством и приятностью; я уверена, что так станет поступать и он Маддалена Как жаль, что у меня пока нет ни одного его письма, я осыпала бы его тысячей поцелуев! О любви Коппина Как раз я хотела тебе сказать: целуй письма и подарки, которые он тебе пошлет, в присутствии той, кто их доставит и то же самое делай, когда он проходит по улицам и вообще там где он может тебя видеть Это еще не все; если при нем ты возьмешь на руки ребенка, как иногда бывает, прижми его к сердцу со страстными поцелуями, чтобы казалось, будто ты таешь от нежности, и приговаривай: «Милое мое дитя, ненаглядный мой, мой голубок, мой воробышек»,— при этом вперив взгляд в глаза любимого Маддалена Ах, когда же наступит этот час? И что последует за письмами? Коппина В конце концов он попросит у тебя хотя бы мимолетного свидания Маддалена А нельзя ли, чтобы он высказал свое желание без всей этой переписки? Коппина Было бы прекрасно, если бы цель любви достигалась непосредственно, но я не вижу для этого другого пути, как только самое благоприятное стечение обстоятельств и возможность свободных бесед, ни у кого не вызывающих подозрения А поскольку такое бывает редко, приходится найти лицо, открывающее помыслы влюбленных друг другу, но ведь никто не может выразить их лучше, чем они сами, поэтому, кроме посланцев, им следует писать К тому же письмо — это залог любви, которую питают к тебе, оно несет частицу любовного пыла Есть и другая причина: девушке гораздо легче, не краснея, изъявить свои желания на бумаге, чем в разговоре, хотя бы и с женщиной, так что часто удобнее передать их в письме, а не на словах Значит, переписка между влюбленными во всех случаях полезна Маддалена Итак, если он попросит у меня свидания, я соглашусь? Коппина Смотря по обстоятельствам Но прежде чем до этого дойдет, пройдут, скорее всего, недели, а то и месяцы, поэтому я расскажу тебе еще кое о чем Маддалена Только объясняйте подробнее, дорогая Коппина, я никогда не испытывала такого удовольствия, как то, которым наполняют мое сердце ваши речи Коппина Позволь уже мне сейчас ограничиться тем немногим, что я могу припомнить на этот счет В следующий раз, когда синьора нам не будет мешать, у нас будет больше времени, я тебе расскажу все то, о чем умалчиваю теперь по забывчивости и потому, что боюсь, как бы синьора не прервала нас своим приходом; и знай, что сегодня у нас самое краткое введение к тому, что тебе остается услышать Маддалена Пусть будет, как вы хотите Коппина Мы говорили, что, когда этот юноша тебя полюбит, он всегда будет осведомлен о твоих выездах, куда бы ты ни направи- лась: в церковь, к обедне или заутрене, на праздник, на званый обед, в гости к родным или соседям или еще куда-то Также он будет знать и о праздниках и вечеринках, готовящихся в нашем доме, и постарается непременно на них присутствовать; а если ты соберешься на праздник или синьор устроит бал, как позавчера, а твой возлюбленный об этом не будет знать, ты постараешься обязательно его известить На этих вечерах обычно множество игр и развлечений: например, танцы с факелом, игра в кольцо, в фанты, в секреты \ участвуя в них, ты должна быть очень внимательной, чтобы угодить любимому и ни перед кем не проявить своей любви; во всем этом я сумею тебе помочь Но сейчас я не стану об этом говорить, отложив до того времени, когда вы окажетесь, может быть, в подобных затруднениях Скажу только о танцах, в которых нужно что-то смыслить, если не хочешь выглядеть глупо, особенно если танцуют днем Маддалена Я постараюсь поменьше смотреть, чтобы никто ничего не подумал Коппина Речь не об этом, хотя здесь действительно главная опасность по сравнению с прочими приметами, не столь очевидными, как взгляды, но довольно многочисленными в танцах Маддалена Расскажите же о них Коппина Иногда можно перекинуться несколькими словами и прикоснуться друг к другу: эти две вещи самые приятные для влюбленных, кроме созерцания друг друга, ибо они ведут к вершине любовного блаженства Маддалена Можно соприкасаться руками? Коппина Прикасаются, чем получится Что касается рук, то ты должна отвечать на его пожатие, а если он не пожмет и тебе первой будет стыдно это сделать, изобрази, будто ты кашлянула или чихнула и это вышло нечаянно И когда будешь танцевать, подавай ему всю руку и не перебирай и не тряси пальцами при этом, как какая-нибудь деревенщина; не поступай, как те жеманницы, что протягивают кончики пальцев, желая выглядеть святыми Маддалена У них, наверное, ручищи, как у землекопов Коппина Очень может быть Ты же постарайся, наоборот, как можно выше приподнять рукав, чтобы он мог дотронуться до руки и выше ладони Кстати, следи за кожей рук и ладоней, которая Должна быть нежной и гладкой И еще, если в комнате будет не очень светло или немного людей, так что ты сможешь не бояться, что на это обратят внимание, сделай так, чтобы он коснулся твоего левого бедра, но покажи, что это вышло случайно, не то он может п°думать о тебе дурно Его это разожжет, и в другой раз он уже Не преминет воспользоваться такими же обстоятельствами и станет Изобретательнее, пылая все более сильной любовью, а ты испытаешь Удовольствие, знакомое лишь тому, кто прошел через это, как я Н* Маддалена Это делается днем или вечером? Коппина Всегда, когда только возможно Конечно, вечером удобнее, ибо он укрывает влюбленных от нескромных взглядов придает им храбрости и помогает отбросить робость, ведь в потемках за ними труднее уследить, чем при свете дня Во время танца с возлюбленным ты можешь также уронить перчатку, платок и тому подобное Он тотчас же нагнется за ней, и ты наклонись, тогда вы, может быть, окажетесь лицом к лицу и соприкоснетесь-если же юноша почему-либо не наклонится, например не заметит, ему все равно представится случай увидеть твою грудь, только для этого нужно, чтобы ты роняла перчатку в освещенном месте, напротив него, и повернулась, поднимая ее, к свету Маддалена А как мне говорить с ним? Коппина Твердых указаний я не могу тебе дать, но поступай, как с письмами, то есть отвечай ему, выбирая нежные и ласковые слова Впрочем, в городе не принято, чтобы девицы разговаривали во время танцев с взрослыми юношами, да и с другими дамами, если это не их домашние Правда, твой возлюбленный может прийти в маске, например на карнавал, тогда ему позволяется вступать в беседу с кем угодно, но вот тебе отвечать не позволяется И все же, если выпадет такой случай и он во время танца задаст тебе вопрос, ты можешь ответить; а на упреки синьоры возразишь, что узнала в нем такого-то твоего родственника, я же подтвержу; а буде она проведает, что это вовсе не то лицо, оправдаешься, что обозналась, и передашь ваши слова иначе, чтобы скрыть дело Но хочу еще раз предупредить, чтобы ты была очень осторожна в отношении других, особенно синьоры, потому что, если она что-нибудь заметит, станет держать тебя на привязи и не позволит подходить к окну или дверям, так что вместо радости и наслаждения Амур наградит тебя терзаниями и болью Маддалена Я сумею сохранить все в тайне Коппина Это невозможно Пойми, даже если влюбленный во всем будет повиноваться голосу рассудка, две вещи ему не будут подвластны: взгляд, который невозможно удержать в стороне от пленивших его красот, ибо он беспрестанно будет к ним возвращаться, а внутренний огонь, как бы мы его ни сдерживали, отразится в нем столь же ясно, как солнце -в стекле И второе — это язык, самый удобный инструмент для того, чтобы поднимать завесу над сердечными тайнами; очень часто он невольно разоблачает то, что хотели скрыть, а особенно в любовных делах, ведь для влюбленного нет ничего приятнее в отсутствие его преД" мета, чем беседовать о нем, и, следовательно, нет ничего труднее’ чем воздержаться от этого При всем том, если ты будеиіЬ меня слушаться, ни синьора, ни кто-либо другой ничего не заподозрят Маддалена Я буду во всем придерживаться ваших советов, как ученик указаний учителя Коппина Раз так, я двинусь дальше и перейду к тому, чем Амур венчает усилия влюбленных, благоразумно проходящих через его лабиринты Но если твое сердце к этому не лежит, на этом я и закончу; потому что, как я уже говорила, если синьора что-либо проведает, для тебя будет лучше не знать об этом наслаждении, ибо то, о чем мы не ведаем, не тревожит нашу душу, но, будучи тебе известным и неддступным, оно станет причиной сильных страданий Маддалена Ах, моя Коппина, продолжайте, я обещаю, что никогда не пожалею об этом Коппина Ну хорошо Итак, запомни, доченька: когда тебе представится случай беседовать с возлюбленным, где бы это ни происходило, пусть твои речи будут правдивыми и достойными В беседе он должен оценить прямоту и откровенность твоего сердца; как я уже говорила, душевная чистота и прелесть не менее способны пробудить и разжечь любовь в человеческой груди, чем красота телесная Маддалена Я так и сделаю Коппина О речах мы говорили довольно, побеседуем теперь об осторожности, которая необходима, чтобы не заговорить или не выдать себя чем-нибудь другим перед посторонней маской, если ты не уверена, что это твой возлюбленный,— ведь тебя могут обмануть сходство в росте, разговоре или в чем-то еще Так что тебе стоит хорошенько вглядеться в его внешность без маски, а то еще можно, как делала я, в танцах сплетать его пальцы со своими Таким образом я узнавала, что под маской именно он, потому что он вкладывал в мою ладонь не сложенные пальцы, а пропускал их между моими Другой не сделал бы так, не будучи к этому приучен По этой и другим приметам ты с уверенностью отличишь его и не примешь за другого Но я забыла об одной вещи Допустим, он попросит о том же, о чем спрашивал в письмах: чтобы ты приняла его наедине Ты ответишь: «Одному богу известно, любимый, как я желала бы угодить вам; но я лишена возможности сделать это, потому что нахожусь под строгим надзором синьоры матушки» Маддалена А если я буду уверена, что синьора не помешает, что мне отвечать? Коппина То же самое Пускай он знает, что ты стыдлива и Целомудренна, но не лишай его последней надежды Может быть, ты почему-либо не сможешь отвечать ему; тогда нежно посмотри на него, вздохни и пожми руку Если вы будете танцевать гальярду , в конце он, по обычаю, подаст тебе туфельки Сделай ему реверанс когда будешь надевать их, коснись его пальцев Маддалена А это для чего? Коппина Всякий поступок, который женщина совершает для любимого, еще больше его привязывает и раздувает пламя в его сердце Маддалена Когда он подаст мне перчатку или другую упавшую вещь, мне так же коснуться его рукой, как и когда он поможет надеть туфлю на ногу? Коппина Точно так И еще, когда он подаст тебе туфельку, подбери немного платье обеими руками, чтобы он увидел ступню и часть ноги, потому что это больше всего действует на мужчин и заставляет их воображать скрытые прелести дамы; две эти вещи, то есть вид стройной и правильной лодыжки и маленькой ступни, пропорциональной и охваченной узкой туфелькой, непреложно свидетельствуют о красоте скрытых одеждой частей и убеждают каждого, любующегося ими, в изяществе и благородстве их обладательницы Поэтому пусть твои туфли немножко жмут, но ты прикажи сделать на них красивые вырезы, которые подчеркивали бы форму твоей маленькой ступни; и постарайся, чтобы чулки сидели на ноге как влитые, без всяких складок Маддалена Я стану теперь следить за этим гораздо больше, чем раньше Коппина Пойдем дальше, потому что наступает вечер, а я еще не все тебе сказала Итак, твой возлюбленный будет просить о свидании, и ты наконец с радостью уступишь ему Но это не значит, как я уже говорила, что ты пообещаешь ему или доверишь этот вопрос письму; нет, с ним буду говорить я и все ему передам: как надо будет поступить и в котором часу прийти на свидание, а назначим мы его около полуночи И я думаю, лучше всего устроить встречу у этой низкой решетки, на которую он легко сможет взобраться, подставив что-нибудь под ноги, а ты встанешь на эту тумбу Здесь, Маддалена, тебе придется говорить по памяти; ты должна увлечь его нежными словами и угодить ласковыми репликами, прибегая, смотря по необходимости, то к улыбке, то к плачу Маддалена Мне придется плакать? Коппина Разве ты не знаешь, дочь моя, что на пути твоей любви встанут препятствия и трудности, рассказывая о которых возлюбленному ты будешь плакать от умиления? Помни об этом, Маддалена Но пусть тебя это не смущает, ведь слезы, проливаемые на груди у любимого по поводу пережитых страданий, не менее сладки, чем любое другое наслаждение взаимной привязанности; слова сострадания возлюбленного, может быть, доставляют столько же удовольствия, сколько нежные поцелуи и объятия Маддалена Вы хотите, чтобы я пришла туда ночью, в темноте? Коппина Ну и что же? Маддалена Мне будет страшно Коппина, Ах, Маддалена, первое, что ты должна сделать, это позабыть о страхе и вооружиться отвагой; если понадобится, ты обязана пойти в ад и тысячу раз жертвовать жизнью, чтобы соединиться с возлюбленным Поступай, как я; ведь в то время, когда скончался блаженной памяти твой дед, в тот же вечер мой любовник, принадлежавший к числу домашних, ночевал в постели, где днем покойный отдал богу душу; и в эту же ночь, поскольку он не знал, где меня искать, ведь в доме все было вверх дном, комнаты и постели перепутались, я тихонько встала, чтобы не разбудить других женщин, и в темноте отправилась к нему Там я пробыла некоторое время и вернулась обратно, не испытав ни малейшей боязни Маддалена О, какая вы храбрая! На вашем месте я тысячу раз простилась бы с жизнью Коппина Влюбленное сердце не знает страха И ты не будешь бояться, поверь мне; впрочем, я всегда буду с тобой Но вернемся к вашему разговору у окна После пылких вздохов, пожатия рук и рассказа о любовных переживаниях он, без сомнения, попросит встретиться с тобой в таком месте, где бы ему можно было беспрепятственно заключить тебя в объятия Ты ему в этом не отказывай, но объясни неосуществимость такого свидания, выбирая учтивые и нежные слова Между тем его руки будут ласкать твое лицо и грудь, стараясь дотронуться до самых потаенных частей Но ты на первый раз не позволяй ему прикасаться к себе, а сделай вид, что смутилась, как это в характере женщин, спрыгни со шкафчика и больше не подходи к окну, пока он не обещает быть скромным Он, конечно, пообещает, но выполнить обещание будет так же легко, как жаждущему не напиться у воды Маддалена Так мы будем все время видеться у окна, и я не позволю ему прийти ко мне? Коппина Отчего же, напротив Я не хочу, чтобы ты слишком долго держала его на расстоянии, это рискованно: во-первых, у окна его могут увидеть, к его досаде и твоему стыду, с другой стороны, постоянно видя такое обхождение и не надеясь на большее, он может охладеть или вовсе разлюбить тебя Об этом ты можешь судить по подобной же вещи, которая происходит с нашим желудком: если пропустить привычный час обеда, он успокаивается и как бы забывает о еде Так что, как я уже сказала, когда он будет настаивать на свидании в более подходящем месте, сошлись на меня и вели ему прийти ко мне Я обо всем позабочусь и как-нибудь приведу к нам домой под покровом ночи Маддалена Но невозможно, чтоб его не заметили, ведь двери на ночь запирают, а ключи относят в покои синьора! Коппина Мы сделаем так: около полуночи он поднимется по веревочной лестнице в длинную комнату — она дальше всего от синьоры и ближе к нам, это самое подходящее Войдя к тебе, юноша вежливо поклонится, заключит тебя в объятия и поцелует Маддалена Значит, я разрешу ему целовать меня? Коппина Притворись, что ты этого не хочешь, но в конце концов уступи Маддалена Я отстраню его руками и скажу: «Не надо, пожалуйста, оставьте, в следующий раз» Правильно? Коппина Прекрасно! Поступай так и в остальном, делай вид, что не желаешь того, к чему надлежит стремиться более всего Только не хочу я, доченька, чтобы ты слишком много времени потратила на этот вздор, иначе нельзя назвать все эти увертки и придуманные отговорки, используемые обыкновенно женщинами, для того чтобы показать отвращение к поцелуям, речам и прочим поступкам влюбленных, хотя ради этого они и встречаются с ними Ведь часто бывает, что, пока время уходит на эти бесплодные занятия, возникают обстоятельства, неожиданно для нас мешающие достичь желанной цели Поэтому, доченька, постарайся с пользой провести свои самые драгоценные годы, не теряя впустую ни минуты, и не надейся на другой раз Другого раза может и не быть, как говорит известная поговорка: «Потерянный случай не воротишь» Нет ничего хуже, как, дожив до моих лет, жалеть о впустую истраченном времени и об удовольствиях, по легкомыслию упущенных Маддалена Итак, я позволю ему делать, что он захочет? Коппина То, что подскажет его желание, ведь для этого люди и влюбляются, а кто думает иначе, витает в облаках Скажу тебе больше: свидания, разговоры, объятия и прочее становятся страданием и мукой, если нет надежды достичь венчающей все цели Маддалена А не назовут меня дурной женщиной, если я так поступлю? Коппина Невежественная и завистливая чернь, хулящая те блага, что находятся в чужих руках, часто порицает достойное хвалы Поэтому я столько раз повторяю тебе, чтобы ты тщательно скрывала от всех твою любовь Испорченные женщины, доченька моя, это те, кто готов дарить себя за небольшую цену каждому, кто пожелает Но юная девушка, тронутая сладкими мольбами любимого и снисходящая к его мучениям, лишь достойно вознаграждает его за преданное служение; всякий, в ком есть капля душевного благородства, оправдает ее человечность, тонкость и деликатность Так что будь осторожной, и тебе не придется раскаиваться, ибо все, что делается ради любви, нельзя назвать ни проступком, ни прегрешением Маддалена Этими словами вы возрождаете меня к жизни Коппина Наедине с твоим возлюбленным пользуйся только нежными и ласковыми словами, стараясь быть очаровательной и любезной; я дам тебе еще кое-какие советы Маддалена Что же это за слова? Коппина Любовь моя, душа моя, мое сокровище, надежда моего сердца, моя единственная радость, свет, разгоняющий мрачную печаль, утешение в моих любовных невзгодах — и тому подобное Маддалена А что мы скажем, если проснется синьора или еще кто-нибудь в доме? Или его застанет день, где мы тогда его спрячем? Коппина Чтобы они не проснулись, прибегнем к снотворным и подобным вещам; постараемся быть начеку, а если все-таки он задержится до утра, Амур научит нас, как поступить Из-за этого я не хочу, чтобы вы слишком часто виделись, как, впрочем, и по другим причинам Маддалена Но ведь вы говорили, что жалеете о том, что нельзя вернуть прошлого, а то вы уделили бы вашему возлюбленному больше внимания, почему же теперь вы мне предлагаете обратное? Коппина Слова — это одно, а поступки — другое Я поступала бы, как я; кроме того, мы в разных условиях Мой любимый был уже зрелым мужчиной, а твой, как мы полагаем, будет юношей; я тебе говорила, сколько искусства требует общение с этими молодыми людьми Потом я не подвергалась такому риску, как ты, и чувствовала себя свободнее Маддалена Вы упомянули еще какие-то причины Коппина Все запретное сильно притягивает нас к себе, а чересчур легко доступное надоедает Потому-то любовь мужей к женам не такая пылкая, как у любовников, ибо первые полностью ими располагают, в отличие от вторых Но если бы и любовники имели в полном распоряжении своих возлюбленных, как мужья жен, с ними произошло бы такое же охлаждение Маддалена Я буду делать, как вы скажете Вы упоминали еще о каких-то советах Коппина Тише! Кто-то стучит Это синьора Маддалена Как некстати ее приход, он нарушает такое приятное занятие Хоть бы она подождала, пока вы расскажете мне остальное! Коппина Не страшно, если ты не узнаешь, как себя вести во время любовных утех, сегодня У нас еще будет время побеседовать, а если что-то мы упустим, ты немного потеряешь, ведь тому, чего я не знаю или не вспомню, научат тебя Амур и твой любимый Часть вторая КОППИНА И МАДДАЛЕНА Коппина Ты оправдалась как нельзя лучше, ссылаясь на этого иностранца; теперь и волки сыты, и овцы целы! Маддалена Лукреция не столь щепетильна; все, кто там был, узнали, в кого она влюблена, вы заметили? Коппина Каким же образом? Маддалена Она довольно неловко обронила платок, покрывавший ее плечи, назад; потом, повернувшись, казалось, хотела поглотить его взглядом Коппина Неудачно Но ведь она и у дверей сделала то же самое Хотела будто бы поговорить со служанкой неизвестно о чем, однако все видели, что она остановилась только полюбоваться им Маддалена Я не обратила внимания Коппина Ты меня порадовала тем, что сделала для него все возможное, но так тонко, что никто ничего не заметил Маддалена Помните, за городом, когда он выходил из церкви и мы встретились, я обернулась, чтобы подать синьоре святой воды? Коппина А он, не подавая виду, остановился, будто бы желая оделить милостыней этих бедняг, и пробыл там, пока мы не вышли Маддалена Тогда Коппина Так бы поступить и Лукреции! Вот что значит, дочурка, не иметь ни собственного ума, ни наставника! Маддалена Меня удивляет, что ее мать видит все это, но не вмешивается Коппина Для нее это еще приятнее, чем для дочери Когда мать видит, что кто-то влюблен в ее дочь, она обычно одобряет знаки внимания с ее стороны Маддалена Почему же вы уговариваете меня быть осторожной, особенно в присутствии матери? Коппина Сейчас объясню, доченька Для девушки в любви есть два пути В первом случае предполагается, что возлюбленный может взять ее в жены Тогда любовь скрывать не обязательно, достаточно, чтобы она вела себя достойно и благоразумно, и, если их отношения придут к благополучному исходу, то есть она выйдет замуж, ее избраннику не придется упрекать ее в мало похвальных или необдуманных поступках В другом случае их связь чисто любовная и не имеет иной цели, кроме взаимного удовольствия и наслаждения Тут нужно действовать куда осторожнее, потому что, если мать или кто другой все узнают, она может распроститься со своей любовью, а если когда-нибудь и добьется своего, то ценой таких трудов и треволнений, что останется только сказать: «Благословение Господу!» Но такая открытая любовь редко бывает счастливой, ведь в ней приходится рисковать честью, а то и жизнью Когда все знают, что девушка влюблена, она не может и шагу ступить, чтобы не заронить подозрений у окружающих; если же в доме появляется новое лицо, думают, что оно подослано любовником, и частенько люди судачат как о свершившемся факте о том, чего влюбленные не могли и подумать Так что смотри сама, стоит обнаруживать свою любовь или нет Маддалена В этом я с вами согласна; но как определить, люблю ли я своего милого только как любовника или собираюсь за него замуж? Коппина Никак невозможно Маддалена Значит, если я никому не открою своих намерений, оба случая представляют мне равные возможности видеться с возлюбленным, и я не вижу, почему бы мне не делать этого в открытую Коппина Ты не вникаешь в суть дела, но я объясню Ты думаешь, если синьоре будет ведомо о твоей любви, я так же легко смогу провести Фортунио в твою комнату? Ты ошибаешься, Маддалена Допустим, что, как я говорила, синьора позволит тебе оказывать ему кое-какие внешние знаки внимания; но, если сейчас ты свободно подходишь к окну, когда захочешь, то тут она откажет в этом праве; она пожелает, чтобы ты спала в одной комнате с ней; кто бы ни заговорил с тобой, это вызовет ее подозрения; всякий раз, как ей понадобится покинуть дом, она станет брать тебя с собой или воздержится от поездки, чтобы не оставлять тебя одну Это если Фортунио покажется ей подходящей партией, но коль скоро она сочтет ваш брак неуместным, у тебя будет отнята всякая возможность видеть его Чтобы отвратить тебя от него, она окружит тебя порочащими его слухами, а если увидит, что ты упорствуешь в любви, пожалуется синьору, и уж тогда тебе не миновать упреков и угроз; но ты, наконец, поймешь, что избежать горестей в любви может только тот, кто ведет себя благоразумно Маддалена Раз любовь, насколько я понимаю, это желание располагать любимым предметом по своему усмотрению, я хотела бы уразуметь, почему же не лучше полюбить кого-то с намерением выйти замуж и оставить другие мысли; ведь лучше иметь мужа, чем любовника, тем более тогда легче видеться, как вы говорите Каждой девушке стоило бы выбирать мужчину, чтобы выйти за него замуж, а не ограничиваться любовными удовольствиями, и мне кажется, его бы это тоже больше удовлетворило, когда он достигнет цели Если же невозможно вступить с ним в брак, оставить его и найти другого и, только если и это не удастся, любить его просто так Коппина Вот в чем дело, дитя мое Любовь в том и в другом случае одна и та же, но пути ее и цели различны Когда ты любишь кого-то и собираешься выйти за него замуж, необходимо иметь в виду тысячу вещей: его состояние, возраст, происхождение, известность, родню, связи, род занятий, хочет ли он жениться и многое другое, что редко полностью совпадает с твоим вкусом и с желаниями твоих родителей Часто даже можно видеть, что выходят замуж, прельстившись некоторыми качествами будущего мужа, коих потом на деле и не оказывается Чтобы избрать любовника, напротив, достаточно, чтобы он тебе нравился, хотя, как я тебе говорила, хорошо бы и возлюбленному обладать подобными качествами, но это не обязательно Скажу тебе понятнее: ты знаешь, что любовь — это огонь, мгновенно пробегающий от очей к сердцу В таком случае, можем ли мы за это мгновение вникать во всевозможные подробности? Потом, тебе известно, что полюбить и разлюбить зависит не от нас, а от высшей силы, управляющей нами И если получится так, что девушка долгое время любит кого-нибудь и собирается за него замуж, а родне он по какой-либо причине не понравится и всякая надежда на брак угаснет, что тогда ей делать? Маддалена Пусть любит его как любовника и довольствуется им в этом качестве Коппина Глупышка, а что я тебе говорила? Маддалена Не знаю Коппина Ты уже не сможешь оказывать ему внимания, да и вообще встречаться с ним Маддалена А если девушка по выбору или случайно полюбит человека, который почему-либо не подходит ей в мужья, но потом им удастся все же заключить брак, ее можно считать счастливой? Коппина Одно дело ярмо супружества, другое — любовные узы Это все равно что весна и лето: первая полна радостей, неги и утех; второе — трудов и скуки, вознаграждаемых той немногой пользой, что мы получаем от них Но я побью тебя твоим же оружием: если любовь — это желание владеть любимым предметом, то, заполучив желаемое, мы перестаем к нему стремиться, особенно если оно в наших руках; это вполне подходит к мужу, но не к любовнику, который не столь нам доступен Более того, ты можешь видеть на опыте, что не успеет человек жениться, как между ним и его супругой начинаются ссоры и свары, в особенности если они до того были любовниками Не зря говорят: «Кто женится по любви, разводится по злобе» Маддалена Почему же между любовниками не так? Коппина Бывает и так, но редко Маддалена Отчего же? Коппина Женятся, чтобы иметь детей, породниться с кем-то, содержать дом, сохранить имущество, добиться чего-либо и тому подобное; отсюда и те расчеты, о которых я упоминала И когда оказывается, что жена не разделяет целиком или частично намерений мужа, из-за которых он и женился, можеіпь себе представить, насколько это ему неприятно, ведь он обманулся в своих надеждах; вот отчего начинаются ссоры, взаимные попреки, укоры, ненависть, скверные дни и еще худшие ночи И чаще всего, можно сказать, всегда, это случается с теми, кто был любовником своей будущей жены, ибо чем большие надежды внушил ему Амур, что жена будет во всем его ублажать, тем сильнее его возмущение, даже если он разочаровался лишь отчасти Не так тяжело тому, кто не был прежде влюблен, хотя в браке мало кто живет безмятежно Маддалена Так стоит ли после этого выходить замуж? Коппина Не надо смешивать необходимость и удовольствие По необходимости женятся, ибо таковы закон и обычай; а любят ради удовольствия Маддалена Неужели между влюбленными не бывает споров? Коппина Размолвки, дочь моя, которые возникают между влюбленными, неотделимы от любви, они вспыхивают из-за пустяков и длятся недолго; ибо, если мы к чему-то привыкли, отвыкаем с трудом И я бы хотела, чтобы ты иной раз повздорила с любимым, но особым образом, без злобы А когда ты увидишь, что он хочет мириться, иди ему навстречу, если же он не сделает первого шага, сумей сама найти путь примирения Но смотри, не ссорься с ним из-за ерунды и не давай повода для обид, хотя бы в важных вещах; ведь я тебе говорила, сколь мнительны и несерьезны эти молодые люди Маддалена Объясните мне на примере Коппина Я скажу о себе самой Однажды я танцевала со своим возлюбленным, и он очень старался склонить меня к тому, чтобы исполнить не помню какое его желание, а я все время не соглашалась и отвечала уклончиво Видя это, он рассердился на меня и поклялся уехать в деревню, чтобы больше со мной не встречаться, пока я не попрошу об этом; в тот же день он выехал из города Через два дня, не видя его, я сильно страдала от этого и послала ему с одной женщиной, поверенной нашей любви, письмо, в котором просила, поскольку он меня оставил, принять его подарки, не желая держать у себя его вещи, потому что они напоминают о нем; при этом я кротко упрекала его в неверности, ведь он многократно обещал никогда не покидать меня Но знай, что эти подарки были вовсе не его, а подобрала их я и они означали скорбь, которую я ощущала из-за разлуки с ним И как только он убедился в этом, то сразу же примчался ко мне, ибо его снедал такой же огонь В другой раз я обиделась на него и два дня не показывалась на глаза, тогда он прислал эти нож и покрывало, что я держу в своем ларчике вместе с его необыкновенно ласковым письмом и мадригалом, который много раз исполняли в нашем доме Маддалена Какой это? Коппина Он начинается: «Снег покрывала, острие кинжала» Маддалена Я не помню Коппина В самом деле? Снеі покрывала, острие кинжала — Меня дары любимой вознесли На миг выше влюбленных всей земли, Но вижу я, что этот дар опасный Мне послан, чтоб надеждой бесполезной Не мучась понапрасну, Петлею иль железом Избавил я себя от боли тяжкой Влюбленные, бедняжки! Какая же вам суждена отрада, Что смерть — ваша награда? Теперь ты вспомнила, как его пели? Маддалена Да, да Вы объяснили мне этот пример, но не сказали, чего мне следует остерегаться, чтобы не дать ему повода для ссоры Коппина Если свести все к одному, потому что по отдельности рассказывать слишком долго, ты должна избегать тех поступков, которые могут вызвать его ревность Ах, дочь моя, бойся этого! Нет более сильного яда, способного погасить огонь любви, и более острой секиры, чтобы разрубить ее узы, чем гнев, вызванный подобной раной О чем ты задумалась? Маддалена Я думала о письме Фортунио с мадригалом, который он мне посвятил Коппина Отныне ты должна складывать все вместе, и письма, и подарки, и знать, где что лежит, а не бросать как попало Маддалена У меня для этого специально заказан этот ящичек Коппина Но ты растеряла множество вещей из-за того, что у тебя не было, где их спрятать Маддалена Да нет же, все, что исходило от него, я сохранила на память Коппина Что же, кроме писем? Маддалена Все подарки Коппина Где они у тебя? Маддалена В шкафчике, под салфетками Коппина Если бы письмо было у тебя под рукой, можно было бы почитать, оно мне нравится, милое письмецо Маддалена По-моему, оно здесь Коппина Покажи-ка Маддалена Это другое Коппина Какая разница? Посмотрим его Это одно из первых: Той, чьи учтивые слова, поверьте, Мой пламень пригасив отчасти, могут Вернуть мне жизнь иль осчастливить смертью Если бы я мог дальше противиться действйю жаркого огня, что сжигает мое сердце на протяжении многих месяцев по вашей вине, благороднейшая девица, я продолжал бы скрывать его от всех, как и доныне, ничем не обнаруживая и перед вами, кроме неких внешних проявлений, дошедших до вас Ведь когда я размышлял о вашей несравненной божественной красоте и о моем собственном ничтожестве, мне казалось предпочтительнее безропотно таить в себе эти муки, изредка наслаждаясь созерцанием вашей прелести, звуком вашего нежного голоса и не теряя надежды в один прекрасный день, хотя бы ценой долгого и преданного служения, отчасти чдостоиться вашего снисхождения, чем, теперь же открыв свое чувство, подвергнуться риску вместе с надеждой утратить удовольствие видеть вас и слышать Но в конце концов страсть, разжигае-лая сильнейшим огнем, возобладала во мне над благоразумием; будучи вначале едва заметной, она развилась настолько, что в дальнейшем сулит только поглотить саму мою жизнь и поэтому побуждает просить Ваше Высочество, невзирая на ничтожность моих заслуг, а исходя из благородных и утонченных свойств вашей души, не пренебрегать моей смиренной и униженной преданностью Да будет вам угодно, благороднейшая девица, принять мои услуги и удовлетворив эту мою покорнейшую просьбу, вернуть меня к жизни, ибо без вашей божественной поддержки она зачахнет, не в силах противостоять разрушающему ее пожару А коль скоро я покажусь вам недостойным такой милости, которая сама по себе явилась бы величайшим блаженством для счастливейших из душ, соблаговолите, по крайней мере, дать мне твердый ответ, каковой мог бы лишить меня одновременно и надежды и жизни; ибо я почту за величайшее счастье умереть по вашей воле, сознавая, что погибаю ради прекраснейшего из ныне живущих создания Смиренный раб, снедаемый огнем, Вам это шлет, и если снисхожденья В вас не найдет, то он погибнет в нем Коппина Покажи теперь другое Маддалена Я ошиблась, хотела взять то письмо, а взяла это ведь они все сложены одинаково; не знаю, не ошиблась ли я и с мадригалом Нет, вот оно, как вам покажется? Столь сладостно виденье, Что сердце я сжигаю В том пламени, которым сам пылаю Любовное сиянье Чудных очей, в себе таящих счастье, Небесное влиянье Вас наделило непомерной властью О Кандида, участья В ком не нашел ваш взор, тот не узнает, Сколь сладостен огонь любви бывает Коппина Мне все понравилось Мадригал прекрасный и превозносит твой взор до небес И этот Амур премиленький, прямо как живой! А отчего он выбрал тебе имя «Кандида» ? Маддалена Не знаю, во всех стихах он меня так называет, а себя — «Барго» Коппина Хорошо придумано; так и следует поступать в любовных стихотворениях, использовать вымышленные имена, чтобы другие не догадались А в письмах лучше вообще о них умалчивать; так делал мой возлюбленный, в стихах он называл меня не Коп-пиной, а Лаурой, а в прозе совсем избегал имен Видишь, и твой придерживается этого правила Маддалена Он так любезен и внимателен, я думаю, мало девушек, которые были бы влюблены столь же удачно, как я Коппина Ах! Сколько раз я выходила из себя по поводу твоей радости и ликования, которые могут тебя выдать хотя бы той же Лукреции, ведь с ней вы подруги Маддалена Что я, по-вашему, дурочка? Я прекрасно помню, о чем вы мне столько раз говорили Коппина Я тебе говорила, Маддалена, и повторю еще, что влюбленному надлежит сторониться людей, быть начеку и хранить тайну; причем самое главное — последнее, потому что оно включает многое из первых двух условий и его труднее всего соблюдать Ведь как только душой овладеет какое-нибудь чувство, радостное или грустное, им хочется с кем-нибудь поделиться, и кажется, что, передав свое настроение другу, мы смягчаем боль, если оно печальное, и усиливаем радость, если веселое; часто даже бывает так, что лицо выдает сердечную думу Маддалена В этом я с вами согласна; расскажите об остальных двух качествах Коппина Быть начеку следует не столько нам, сколько мужчинам, тебе я скажу только о том, что надо стараться не упускать возможности свидания, предвидеть и предупреждать угрозу потерять возлюбленного Последнее же гораздо важнее, и без него трудно исполнить два названных условия Маддалена Это я знаю по себе, потому что при свидетелях тяжело что-либо скрыть и многие благоприятные возможности пропадают, если вы не наедине Коппина В обществе еще есть угроза потерять любовника, ведь тот, кто понравился тебе, может понравиться и твоей подруге, и она, постепенно завлекая, обратит на себя его внимание, так что он заинтересуется ею, а тебя оставит Поэтому старайся пореже бывать с другими девушками, а когда подходишь к окну, не бери с собой никого из приближенных, а если этого нельзя избежать, не вызывая подозрений, возьми Веронику, которая неопасна, потому что дурнушка То же самое, пойдете ли вы к обедне или еще куда, уговори синьору приглашать Bț, компанию мадонну Филиппу, у которой дочка не очень-то привлекательна; для тебя это будет выгодно, ибо в сравнении с ними твоя красота засияет еще ярче Маддалена Вы, конечно, правы Но вы напрасно опасались, что я выдам кому-то свою любовь, ведь, к моей великой радости, я могу делиться ею с вами, как с ближайшей подругой, а для меня нет никого дороже, чем вы Коппина Знаешь, дочь моя Маддалена Клянусь вот этим крестом Коппина Стыдно давать ложную клятву Маддалена Испытайте меня Коппина Для тебя нет никого дороже? Маддалена В самом деле это так Коппина Несчастный любовник, слышал бы он это! А что остается Фортунио? Маддалена Мы равны все трое Хотя я могла бы сказать, мы обе, потому что мы с ним как одна душа на два тела Даже мы трое— единое целое Коппина Все-таки это не то, что любовь Фортунио Маддалена Увы, это так Коппина Ты права, его достоинства, благородство и изящество, не говоря о красоте, заслуживают не только твоей любви, но восхищения всего мира Маддалена Эти божественные дары отравляют мою радость, и я часто желаю ему того, чего за все золото на свете не должна бы желать Коппина Чего же ты хочешь, скажи честно? Маддалена Я боюсь даже птиц небесных Коппина Маддалена, доченька, забудь о ревности, если не хочешь вечно томиться Маддалена Этот страх у любящих нельзя подавить Я теперь знаю это на опыте Коппина Подобные опасения понятны, но ведь не следует желать любимому потери его достоинств, как желаешь ты, тогда он станет менее достоин любви, к тому же это обижает и его, и тебя Маддалена Это верно Но как же мне не бояться? Тот, кто нравится мне, должен нравиться и другим, а за кем охотятся все, тот в конце концов становится чьей-то добычей Коппина Как раз его высокие качества должны тебя успокоить, ибо маловероятно, чтобы, зная о твоей необычайной любви, столь благородный человек покинул тебя ради другой Маддалена Но я не могу избавиться от постоянного страха Коппина А я тебя прошу бежать от этого чувства, как от чумы Я уже предостерегала тебя о том, чтобы не давать повода для ревности, несовместимой с истинной любовью, а теперь советую никогда не ревновать его; напротив, все его поступки толкуй в лучшую сторону и считай, что он не сможет по-настоящему полюбить другую женщину Но если тебе не удастся излечиться от этой напасти, сделай так, чтобы возлюбленный этого не заметил, иначе он может огорчиться, а то и рассориться с тобой; и если уж он что-то заметит, не давай ему понять, к кому ты его ревнуешь Маддалена Я постараюсь Коппина И еще смотри, когда будешь разговаривать с ним, не вздумай подражать тем, кто, чтобы выказать свою страсть или не зная, какие речи подобает вести с возлюбленными, говорят им: «Где это вы сегодня были? А я заметила, как вы строили глазки такой-то Кто эта дама, так упорно смотревшая на вас в церкви?»— и тому подобные глупости Воздерживайся от этого, ибо, когда ты заговоришь с ним о ком-то, кого он, может быть, вовсе и не видел, а если видел, то не обращал внимания на нее и ее поступки, то он, основываясь на твоих словах, подумает, что эта особа прекраснее и привлекательнее, чем она есть на деле И получится так, что, укрепившись в этой мысли, он захочет ее увидеть, будет разглядывать так и этак, посчитает ее, по тому первому впечатлению, которое ты заронила в нем, красавицей; когда она станет с ним заигрывать, преисполнится любовной надежды и, забыв о тебе, воспылает к ней Так постарайся лучше не задавать ему подобных вопросов, не потому, что я сомневаюсь в его верности, а так — «береженого бог бережет» Более того, если он заговорит о какой-нибудь красивой девушке, а ты станешь отыскивать в ней недостатки, он подумает, что это неправда, и выйдет из этого то же самое, что и в предыдущем случае Поэтому, ничего не отвечая ему, переведи разговор на другое, тогда он скоро забудет о своем намерении Маддалена Попробую придерживаться вашего совета Коппина Попробуй, доченька, я уверена, что такой блестящий и благоразумный юноша, убедившись в твоей сердечной любви, никогда не бросит тебя ради другой Маддалена Да, он очень благоразумен Коппина Сколько способов писать он знает! Как часто он ухитрялся передавать тебе письмо, не вызвав ни у кого подозрений! Но все меркнет перед теми танцами у мадонны Филиппы Маддалена Вы заметили? Коппина Тогда его изобретательность проявилась вполне Маддалена А помните, эта тупоголовая Ливия, как увидела своего ухажера, стала всем отказывать: «Я танцую, я уже обещала», высматривая этого простофилю, чтобы он пригласил ее, а он и не двинулся? И я-то переживала вместо нее Коппина Невежи! Я же говорю, нельзя так выдавать себя перед всеми Маддалена Но все-таки нужно как-то отличать возлюбленного перед другими Коппина Только не за столом и не в разговоре Лучше всего делать это так, как вы с ним Я все время за вами следила и видела» как, едва Фортунио вошел, ты посмотрела на него и сделала ему знак, на который он не ответил; поэтому ты пошла танцевать с тем толстяком, а он с Анастасией На второй раз уже Фортунио неза метно кивнул тебе и, когда заиграла музыка, вышел вперед, так что никто не мог упредить его, кроме этого балбеса, которого ты не стала слушать, сделав вид, что поправляешь оборки, и к Приходу фортунио ты была готова Маддалена Я притворилась, что подбираю платье, а сама старалась не упустить ничего вокруг Коппина То же самое и он Подняв глаза, ты все время встречала его взгляд, хотя он не переводил его, продолжал беседовать с друзьями как ни в чем не бывало, и лицо его было обращено в сторону Маддалена Обычно возлюбленным дают эту привилегию: другим говорят: «Я обещала», хотя это и не так, и танцуют с ним, но это не всегда удобно Коппина Во всех подобных случаях очень важно дать знак Маддалена Раньше я думала, что вы надо мной смеетесь, потому что разговоры об этих знаках мне напоминали детскую игру Коппина А я говорю, что впервые заметила интерес моего возлюбленного к себе именно благодаря такому знаку Я была в Сан Джованни и в тот момент правой рукой поправляла левый рукав сорочки, а он сделал вид, будто и ему надо поправить левый рукав Я это заметила, потому что смотрела туда, и мне казалось, что я ему нравлюсь, ведь он целое утро не сводил с меня глаз; теперь его жест еще более заинтересовал меня, и вскоре, когда он на меня поглядел, я нарочно утерла лицо платком, он же сделал то же самое; тогда я уверилась, что он влюблен в меня Эти знаки, правда, отличаются от тех, которым обучил тебя Фортунио: по первым можно понять только, что ваши желания совпадают, а вторые помогают узнать мысли и намерения другого во всякое время, как при разговоре Маддалена Отрицание чего-либо можно выразить, опустив глаза; поднимая их, ты говоришь «да» Притронувшись большим пальцем правой руки к уху, мы указываем время: «сегодня вечером»; указательным — «в три часа»; другим — «в семь» Коппина Каждый выдумывает их на свой лад, они очень полезны, даже необходимы, когда это единственное средство сообщения; но если есть доверенное лицо, которое может говорить с обоими влюбленными, как я, они не обязательны Как видишь, в первый раз он пришел, когда я ему сказала: «В такой-то час», без всяких знаков Маддалена Но мы оставили нарочно покрывало на балконе Коппина Это совсем другое Маддалена Зато знаки очень пригодились тогда, когда вы не могли вступить с ним в разговор Помните, во второй раз? Коппина Да, правда Маддалена Моя Коппина, сколько радости я испытала благодаря вам Коппина Скрип этого проклятого окна наделал адского шуму-впредь тебе нужно его смазывать Маддалена Задержите сегодня синьору и оставьте меня одну, я смажу еще петли калитки Коппина Только подставь тряпку, чтобы масло не разлилось по стене, а если упадет несколько капель, хорошенько их вытри, не то кто-нибудь заметит Маддалена Блок над калиткой я тоже смажу, чтобы не снимать каждый раз противовес Коппина Лучше сними и противовес, ты не сможешь так смазать, чтобы его не было слышно Не забудь о засове и о том, чтобы обернуть колокольчик одним из двух шнурков, тогда он будет ударяться о замок бесшумно Маддалена Я все помню А как мы поступим с кроватью, которая совершенно безбожно скрипит? Коппина Велим ее перебрать, якобы из-за клопов, и смажем все перекладины и пазы Маддалена Да, это подходящий предлог Коппина Пожалуй, зимой, когда мне понадобится быть на ногах в комнате три-четыре часа, а то и больше, я закажу себе войлочные туфли Маддалена Позвольте напомнить, что я уже десять раз вам говорила, эти ваши шлепанцы стучат, как копыта Коппина (Идет синьора, сделаю вид, что мы говорим о другом ) Мне тоже нравятся крупные узоры шелком, но мелкие приятнее и дешевле Маддалена Они оживляют платье, но все-таки не столь радуют глаз, как крупные ПРИМЕЧАНИЯ Предположительно Рим Танец с факелом — праздничный танец в конце бала, во время которого кавалеры и дамы становились в круг и по очереди приглашали друг друга Держащий факел мог погасить его и тем завершить вечер Игра в кольцо — сидящие в кругу так, чтобы этого не видел водящий в центре, передавали из рук в руки колечко, через которое был продет шнур; водящий останавливал игру и должен был угадать, у кого кольцо Секреты — кавалер задавал сидящей рядом даме на ухо вопрос, она отвечала вслух, по ответу кто-то должен был угадать вопрос Гальярда — быстрый танец, очень популярный в Италии в середине XVI в ‘ Кандида — этим псевдонимом Готтифреди называет даму, которой адресовано опущенное здесь посвящение трактата, как предполагают, свою будУ^У жену Барго — псевдоним самого автора (БАР-толомео ГО-ттифреди); ср созвучное итал «гарбо»— изящество, утонченность Творчество Франческо Сансовино ( — ), деятельного издателя и плодовитого сочинителя, характерно для середины XVI в , когда поставщики печатной продукции стали больше ориентироваться на вкусы широкой читающей публики Сансовино родился в г в Риме, и вскоре с отцом, архитектором Якопо Татти по прозвищу Сансовино (городок, откуда он был родом), переехал в Венецию В конце — начале -х гг Франческо изучал право и получил докторскую степень в университете Болоньи В дальнейшем он посвятил себя типографской деятельности и сочинительству В г Сансовино переехал в Рим в связи с избранием нового папы Юлия III (Джованни Мария дель Монте), который был его крестным Не снискав здесь успеха, писатель вернулся в Венецию, где в г женился Наследие Сансовино насчитывает более сочинений самых разнообразных жанров, в том числе «Письма, посвященные дням «Декамерона»», популярные описания Венеции и других городов, эпистолографический труд «Секретарь», книгу «О происхождении и деяниях знаменитых родов Италии» В г Сансовино опубликовал три сочинения, посвященных известной поэтессе Гаспаре Стампа (ок — ), среди которых и «Разговор о любви», изданный одновременно в Венеции и Мантуе В этом трактате, рисующем образцового кавалера определенного круга, широко используются ссылки на «Декамерон» Джованни Боккаччо как на общеизвестную энциклопедию любовных историй Любопытно, что наряду с высоким отзывом о П Бембо, мы находим здесь пренебрежительную характеристику платоников, авторитет которых к этому времени заметно упал Перевод трактата Сансовино, как и Готтифреди, сделан по изданию Дж Джонти, с уточнениями из факсимильного переиздания РАЗГОВОР О ЛЮБВИ, В КОТОРОМ МОЛОДЫМ ЛЮДЯМ ПРЕПОДАНО ПРЕКРАСНОЕ ЛЮБОВНОЕ ИСКУССТВО Действующие лица диалога: ПАНФИЛО и силио Силио, Давно уже я надеялся, что как-нибудь выпадет свободный час для беседы с вами; я слышал, что вы глубокий знаток любовной науки и могли бы дать мне превосходное наставление, разрешив некоторые занимавшие меня вопросы Сейчас я их, правда, не припомню, но если вы будете столь любезны и не сочтете это за труд, осмелюсь спросить вашего мнения об одной вещи, которая только что пришла мне на ум Панфило, Я всегда с удовольствием шел навстречу своим друзьям, когда считал, что могу угодить и быть им полезным, и ты нисколько не затруднишь меня своими вопросами, ведь мне нет надобности сдерживать мои речи подобно тем мудрецам, вся мудрость которых заключается в сознании, что, заговорив, они доброго дела не сделают Силио, Я бы хотел знать, так ли велико, как говорят, заблуждение человека в годах, если он полюбил; я-то всегда думал иначе, потому что пожилые люди обладают большим опытом и большим благоразумием, чем юноши, и знают, что требуется для любви Кроме того, у Боккаччо маэстро Альберто влюбляется, как мои сверстники, чьи души писатель назвал «несмышлеными» Панфило, Ты молод и не знаешь, как обстоят дела на свете Пойми, что состояние, охватывающее сердца всех живущих, всех созданий и называемое нами «любовью», еще более достойно порицания в старце, чем в юноше В пожилом возрасте, на протяжении многих лет постигнув, что в земной жизни заслуживает осуждения, а что — хвалы, и избирая лучшее, человек должен служить примером не ребяческих поступков, а добронравия, сообразно с потребностями нашей души, дабы мы успели потрудиться на пользу нашей родины, друзей и семейства; в юноше, напротив, подобные поступки не встретят такого осуждения, будучи извиняемы велением природы А что Боккаччо, выведя маэстро Альберто, показывает, как можно влюбиться и в старости, то я этого тоже не отрицаю, но и не одобряю, коль скоро мы беседуем о земной любви Если же говорить о божественной, то тут способности пожилых людей намного превосходят юношеские Силио А я-то судил по этому примеру, что любовь старого человека достойна скорее похвалы, чем порицания, ведь говорят, что чаще всего любовь охватывает сердца возвышенные , то есть благородные, но если старина считается и возвышенной, и благородной, то старики никому не уступят? Панфило Названный пример доказывает, что старики отважны в душе и на словах, но на деле не так и что они в этом отношении, общаясь с дамами, способны только рассказывать басни о прошедших временах, которые они всегда столь расхваливают Непреложным можешь почитать следующий вывод: что благородные души возгораются благородной любовью Какова же благородная любовь, я сейчас не буду рассматривать и думаю, ты знаешь это не хуже меня Силио Сколько же лет вашему старику? Панфило До сорока это еще терпимо, а потом становится предосудительным; кроме того, для старика утомительны те лишения, которые сопровождают любовь и которые юноши переносят без труда Если я не ошибаюсь, мне часто приходилось убеждаться, что влюбленный подобен солдату Последний, до зубов вооруженный и нагруженный с юловы до ног всякой амуницией, готов всегда всеми силами защищать доверенный ему командиром пост Первый же, обременив и опутав свою душу многочисленными заботами, подстрекаемый любовными порывами, постоянно стремится в мыслях к возлюбленной, которую подарила ему судьба, и старается защитить ее от любого беспокойства Солдат, сообразуясь с тем счастьем, которое принесла бы ему победа над врагом — а она наделила бы его добычей и славой и позволила зажить в достатке,— желает ее всей душой и ищет ее повсюду Влюбленный, размышляя о том, сколь бесконечная радость ожидает его при достижении взаимности и благосклонности со стороны его предмета, которые доставили бы ему все наслаждения, каких можно пожелать от любимого, и внесли бы в его жизнь блаженство и душевный покой, беспрестанно тщится любой ценой исполнить свое намерение Первый, чтобы нанести ущерб другим, не думает о себе самом, рискуя жизнью, и предает все огню и мечу, обращает в развалины; второй, обуреваемый жаждой открыть перед возлюбленной свою душу, забывает о чести, по значимости для нас занимающей второе место, и о самой жизни, занимающей первое Отсюда делаю вывод, что в старости неуместны ни плотская любовь, ни сопряженные с ней тяготы Вот некоторые и говорят, что нехороши старый солдат и старый влюбленный Силио Отчего же старики влюбляются в молодых девиц и, наоборот, юные девушки в стариков? Панфило Юношеская кровь, чистая, приятная и подвижная, легко притягивает стариковскую Но я что-то не помню, чтобы мне приходилось видеть, как девица полюбила старика Действительно, очень часто молодая женщина, далекая от земных утех, избирает в мужья человека в летах, желая найти в нем прочную житейскую опору, но к этому понуждает ее не любовь, а рассудок Я замечал также, что девушка может воспламениться достоинствами пожилого человека В самом деле, какая девица, наделенная и украшенная малой толикой разума, не полюбит вполне искренне Бембо видя его любезность и изящество в обхождении с дамами? Но это можно скорее назвать «привязанностью» То же я скажу и о молодых людях: они никогда не полюбят женщину, перешагнувшую за сорок, если только по счастливой случайности та не сохранила во всем блеске красоту молодости Уж если юношу можно видеть в объятиях старухи, то это бывает либо по необходимости, либо по привычке По необходимости, если молодой человек тратит чужое или берет в долг; по привычке, когда эти двое, находясь в связи, не могут по своей воле разойтись И если такая любовь протянется до их старости, мы не скажем, что это чувство по справедливости называется «любовью», ибо привычка превращает пылкую страсть в «благожелательность»; влюбленные уже не будут испытывать той нежности и довольства друг другом, как в юности Кто после этого не согласится, что любовь молодых людей приятнее и предпочтительнее? Силио Я был бы целиком с вами согласен, если бы не знал, как часто ошибаются в этом предмете молодые У них мало опыта, и им трудно угодить; это относится, вообще говоря, и к нам, и к женщинам Панфило Я говорю о том возрасте, когда человек готов и достаточно созрел для этих упражнений Ведь кислый плод вяжет зубы, а переспелый отталкивает; во всем следует искать середины Правда, есть и такие, кто полагает, основываясь не на благоразумных доводах, а, скорее, на причудливом капризе, что возраст возлюбленной не должен превышать четырнадцать—восемнадцать лет, когда она находится в расцвете красоты и более пригодна и способна для наших утех, как они говорят Силио Это верно, тогда они сверкают, как бриллианты в своей оправе: каждый их поступок, каждый взгляд, каждая улыбка, каждое движение, проникнутое изяществом, наполняет наши души несказанной радостью Панфило Я никогда не одобрял такого мнения и старался, напротив, придерживаться середины, то есть женщин, достигших двадцати пяти лет, ибо в этом возрасте, утвердившись в своих взглядах, они заслуживают куда более высокой оценки, чем четырнадцативосемнадцатилетние девочки Силио Я бы хотел спросить у вас об одной вещи Панфило О чем? Силио Следует ли влюбляться в замужнюю женщину, вдову» монашку или девицу? Панфило О монахинях не говорят Что касается вдов, то я скажу, кому попадется вдовушка, пускай не робеет и другого не ищет Неплохо, если у возлюбленной будет муж; девиц же я оставляю в стороне, ибо их следует вообще избегать по многим причинам Силио Почему вы так считаете? Панфило Допустим, что я вдруг воспылал любовью к незамужней девушке девятнадцати лет, причем настолько, что, невзирая на свои принципы, целиком увлечен ею Я не знаю ее нрава, но вижу, что ей приятна моя любовь, она улыбается и обменивается со мной взглядами не потому, что любит меня, но по естественной склонности Как мне поступить? Силио Вы должны следовать за ней, постараться выгодным образом открыть перед ней свое сердце, приобрести ее благосклонность и жить в надежде достичь большего Панфило Но ведь она, не имея понятия о том, чего желают от возлюбленной, не оценит представляемых мною доказательств моей любви; она не станет со всей горячностью заботиться о том, что может вернуть мне здоровье и довольство; в отличие от моего взгляда, столь страстного, проникновенного и твердого, ее взоры направлены не на меня; она же сможет прочитать на моем челе обуревающие меня мысли, устремленные к ней, то радостные, то печальные; ей нравится, что я люблю ее, ей приятно, что я не отвожу взгляда от ее лица, глаз, но почему — она не знает И хотя в глубине ее сердца таится некоторая нежность, мягко исторгающая у нее молчаливые вздохи, мысль не приносит ей той радости, как мне мои помыслы о ней Кроме того, она не сможет быть достаточно осторожной, принимая письма, подарки, безделушки и прочие вещицы, посылаемые влюбленными своим дамам в знак внимания; более того, робость и неопытность заставляют ее думать, что все на нее глядят, про себя она считает, что эта любовь — великий проступок, и боится, как бы близкие или еще кто-нибудь не застали ее врасплох Но случись, что девица позволит мне зайти так далеко, чтобы рассказать о своем желании,— трудно поверить, с каким страхом, с какой неохотой она это сделает Ее терзают противоречивые желания: то она обращается вспять, то, собравшись с духом, в пылу пренебрегает и ревностью матери, и подозрительностью отца Наконец, соединившись со мной, она дарит мне плод моих тяжких трудов, но скольких слез, вздохов огорчений он стоит! К этому прибавляется опасность, вынуждающая бежать, прятаться и прибегать ко всяким ухищрениям, чтобы спасти честь и жизнь одной и другого Каким же образом, по-твоему, юная девушка, едва появившаяся на свет, может знать толк в таких вещах? Вспомни хотя бы (раз уж ты ссылаешься на «Новеллы» Боккаччо) историю Катерины ди мессир Лицио, Аньолеллы или Пинуччо , и ты увидишь, сколько опасностей, печалей и невзгод пережили любовники в подобных случаях Силио Истинная правда Панфило Тут вот еще какое неудобство: девицы не посещают празднества, представления комедий и прочие собрания, куда имеют доступ их возлюбленные, где молодые люди могут показать себя, где Амур дает действиям простор и откуда всякая женщина уносит в сердце хоть капельку огня Более того, несчастные девушки, которыми помыкают по своему желанию и капризу отцы, матери и братья, большую часть времени проводят взаперти в своих комнатках, и я не подберу для их положения лучшего сравнения, как с погребенными заживо, хотя за гробом жизнь невозможна В то же время, если ты представишь себе все хлопоты, огорчения, опасности, весь позор, который влечет за собой нечаянная беременность девицы, то, конечно, придешь к выводу, что их любви следует избегать Сколько семейств разрушилось из-за этого! Сколько жертв погибло! Сколько близких разлучилось! Силио Но говорят, от этого есть средство Панфило Врачи этого не подтверждают, и опыт показывает ложность такого мнения, ибо из десяти случаев девять вскрываются: Боккаччо в новелле о Виоланте предостерегает влюбленных, чтобы они не привязывались к девушкам, если не желают для себя неприятностей Напротив того, если я сумею понравиться молодой замужней женщине лет двадцати пяти, какая жизнь, какие радости меня ожидают! Улавливая взор моего сердца, она ясно будет читать все мои мысли и, убедившись в результате, что составляет мое единственное наслаждение, станет отвечать мне если и не с таким же пылом (потому что любовь редко бывает одинаково сильной с обеих сторон), то немногим мне уступит Она постарается ничем не огорчать меня, остережется тех поступков, которые могли бы повергнуть меня в печаль; не станет, если она не глупа (а я веду речь влюбленных, наделенных умом), доводить меня до отчаяния, грозящего утратой чести, а то и жизни Наоборот, со всем благоразумием, подобающим образом поощряя меня то ласковым словом, то ангельской улыбкой, а иногда останавливая справедливым укором, она приведет меня к надежной пристани К тому же она сумеет выбрать удобное время и место для наших встреч, для наших услад, не обременяя себя стражами, которые всегда следуют за девицами; и хотя мужья ревнивы, жены легко устраиваются так, что сохраняют их доверие, мир в доме и уважение людей Разве не поразительна хитрость мадонны Изабеллы, к которой она прибегла ради спасения кавалера и Лионетто? Не чудесна мудрая предусмотрительность жены Арригуччо? А жены Тофано? Мадонны Беатриче, жены Эгано Или жены Джанни ь? Силио По-моему, девицы не выдерживают сравнения с замужними Панфило Потому что последние научены опытом, который позволяет им избегать опасности и ущерба для себя Не говорю уже о том, каковы поцелуи, улыбки, слова, шутки, ласки и объятия женщины, познавшей и семена, и плоды того желания, которое мы зовем «любовью» Силио Итак, по вашим словам, все замужние женщины испытали любовь Панфило Правильно, и если не вне семьи, то хотя бы любовь к мужу Ведь душа легко привязывается к тем вещам, что несут нам удовольствие; как же может женщина, обласканная мужем (и не зная других мужчин), не полюбить его? Силио Вы говорили, что женщина должна быть наделена благоразумием; как же быть, если все они почти без исключения по своей природе простоваты? Панфило Это смотря в чем Коль речь идет о военном деле, торговле или политике, то я скажу, что женщины не обладают мужской проницательностью и талантом в этих вещах Но что касается любви, я считаю, что все они разбираются в ней, ибо женщина есть истинный предмет и истинное обиталище этой страсти Только благодаря любви ее ценят и ею дорожат, и поистине нет такого удовольствия, которое было бы вполне совершенным без участия женщины Все наши помыслы устремлены к этой цели Женщина видна во всем, а когда ее красота увядает и лицо, покрытое морщинами и лишившееся живительных красок, теряет столь отрадную для взора белизну, за ней перестают ухаживать, она обойдена всеобщим вниманием и поклонением, и ее общества чуть ли не избегают Происходит это оттого, что единственное ее назначение состоит в наших утехах, и женщины, избегающие их, вредят и себе, и произведшей их для этого природе Если женщине недостает утонченности в любовных усладах, ты, любовник, призванный о ней заботиться, надлежащим образом должен направить ее на истинный путь, проторенный другими, более понятливыми ее подругами Силио Ах, бога ради, объясните мне, почему незрелые девицы, как вы говорили, не подходят для женщин? Панфило Да это понятно, после того, что я сказал тебе о свойствах незамужних девушек Надо иметь в виду, что весьма опрометчиво поступают женщины, доверяющиеся этим мальчишкам, у которых молоко на губах не обсохло, и за эту ошибку частенько им приходится дорого расплачиваться, в том числе своим добрым именем Ведь юнцы не испытали еще на опыте, что такое несчастье, что значит потеря чести, какова цена жизни; они докучливы, несносны, назойливы, дерзки; ни на что не обращают внимания, людские толки им нипочем; с присущим им непостоянством они увиваются за каждой юбкой и, воображая себя неотразимыми красавцами, не склонны к снисхождению и к исполнению возникающих в таких случаях обязательств Любая мелочь вызывает их придирки, так что невозможно бывает успокоить и унять их вздохи; полезными вещами они пренебрегают, считая, что умнее их в свете никого нет; не обращаясь к чужим мнениям и советам, они поступают как бог на душу положит От возлюбленной они ожидают всех услуг и удовольствий, и всегда, невзирая на время и место, стараются больше получить, нежели дать И если уж такому доведется одержать желанную победу, он растрезвонит о ней всем друзьям-приятелям и не упустит похвастаться перед ними своей любовницей, да еще насочинит всяких небылиц Поистине горе тем несчастным, которым достанутся подобные возлюбленные! Я говорю, разумеется, о тех, кои дорожат своей репутацией, в отличие от продажных женщин, предлагающих себя то одному, то другому Последние доступны всем и вовсе не достойны того, чтобы порядочные люди тратили свое время и силы на любовь к ним Силио Так какого же возраста должен быть любовник? Панфило Тебе, Силио, двадцать четыре года, и, по-моему, это самый подходящий возраст Возлюбленному не стоит быть моложе: взрослый мужчина умеет сдерживать порывы своей души, он больше умудрен опытом и довольствуется единственной дамой сердца, ему хватает одного взгляда, одного слова любимой; ему чужды навязчивость, желание утвердиться; всякое огорчение он переживает молча и скромно наслаждается обществом возлюбленной, не причиняя ей беспокойства Он никогда не отступится, разве в чрезвычайных обстоятельствах, если его дама ведет себя недостойно и злорадствует перед кем-либо на его счет В остальном он всегда превозносит и блюдет свою любовь пуще всего на свете; в нем, наконец, воплощаются все те соразмерные качества благородной души, которыми обладал достойный Бальдассаре Стампа , юноша, достигнувший бы многого, если бы злая судьба и жестокосердие его Джулии не прервали нить его благословенной жизни Силио Ну это уж слишком, тридцатилетних кавалеров, которые не обладают даже единым из перечисленных вами достоинств и к тому еще злословят и издеваются над бедными женщинами, хоть пруд пруди! Панфило Но из этого не следует, что добро перестало быть хорошим, а правда — истинной, если злодеи и негодяи говорят и поступают наоборот В самом деле, разум этих людей, обижающих столь милое, столь приятное, столь достойное любви животное, как женщина, помрачен невежеством, их души чужды благородства, они не входят в число избранных влюбленных, ибо подлы и бессердечны! Я и не отношу их к тем, кому подобает влюбляться, потому что эта благородная наука не всем доступна, уж так устроен мир, что совершенная любовь уготована не для всех Силио К я-то думал, что все люди должны любить Панфило Совсем наоборот Не спорю, люди, растения, животные и вообще все вещи испытывают иной раз некое наслаждение, даруемое Амуром, но я не могу согласиться с тем, что их любви присущи благоразумие и искусство, которые неимоверно раздувают любовный огонь, хотя сам по себе он предусмотрен природой По зрелом размышлении мы увидим, что люди, преданные своей профессии, устремленные к приобретению, не могут полюбить женщину всецело Купцы слишком погружены в свои сделки, чтобы думать о другом А ведь любовь питают время и непрестанные мысли, как же ее будет лелеять человек, помыслы которого направлены на лионские векселя, сирийские корабли и кипрский хлопок? Не любят также и богачи, слишком уверенные во власти денег: не успеет им приглянуться чье-то красивое лицо, приятная наружность, как они удовлетворяют свое желание с помощью золота, поэтому, любя, они не воздают любимой должного Ведь ты знаешь, что любящий платит только за то, что его любят Силио А вот женщинам-то как раз богатые нравятся Панфило Скупым, низкопробным, алчным и нуждающимся Но что сказать о красавчиках? Силио Как! По-вашему, в красивых мужчин не стоит влюбляться? Панфило Стоит, но не в тех, которые завивают себе волосы и наряжаются, а в тех, что не столь изнежены, не беспокоятся о цвете своего лица и вообще ни в чем не похожи на женщин В противном случае это плохой и неудачный выбор для его возлюбленной, потому что она будет не одинока в своей любви, а отсюда и скрыть ее окажется труднее; к тому же эти красавцы чересчур самодовольны Далее, женщинам следует избегать выдающихся людей, ибо они всегда заняты великими и важными делами и никогда не остаются одни, сопровождаемые вечно толпой друзей и слуг; Боккаччо показал нам, каковы эти великие люди, на примере мессира Ламбертаччо Есть еще и такие на свете, кому нечем себя занять, дабы рассеять скуку и житейские невзгоды, и вот от нечего делать они принимаются ухаживать то за одной, то за другой Целыми днями эти кавалеры порхают по городу в своих расшитых по моде платьях, расточая повсюду любезности; перед той они раскрывают сердце, перед этой душу с непременными клятвами и обещаниями Потом, беседуя в дружеском кругу, они высмеивают простушек, которые им поверили О лицах духовного звания я уже не говорю, кто любит их, наносит обиду Богу, а от людей достоин самого нелестного прозвища ззз Силио Почему же тогда сегодняшние женщины так обожают монахов? Панфило Таких я не стал бы называть порядочными женщинами, но бесстыдными, наглыми и заслуживающими сурового наказания Не могу считать их и умными (хотя они утверждают, будто монахи хранят все в тайне, не в пример другим), напротив, они и низки, и глупы Вспомни хотя бы случай с фра Ринальдо и с братом Альберто да Имола , Силио А те, что отдаются домашним слугам и подобным им по званию? Панфило Если это знатные дамы, они достойны своих любовников, в которых столь же мало благородства, как и в них самих Силио Например, Беатриче д’Эгано, Лидия, Виоланте и Джис-монда ? Панфило Аникино не был рабом или слугой, а дворянином по духу и по рождению; да и он не получил снисхождения, пока не изъяснил своего положения Лидия влюбилась в Пирро, молодого и знатного, который сблизился с Никостратом, чтобы научиться любезному обхождению, а не ради куска хлеба Виоланте я извиняю тем, что она была девицей, а они, как я тебе говорил, неопытны и склонны к опрометчивым поступкам Джисмонда же сама защитила себя перед отцом весьма храбро, приведя столько доводов в пользу своего Гвискардо Силио Итак, каков же, по-вашему, должен быть любовник? Панфило Роста он может быть среднего, в меру обласкан щедротами судьбы, происхождения и духа благородного, ему подобает заниматься словесностью и музыкой, знать толк в живописи, скульптуре и архитектуре (искусствах высоких и прекрасных); он благоразумен, изящен, пылок, опытен, искушен в уловках, любезен, дружелюбен, обходителен, учтив и нежен Это человек, не обремененный узами супружества и духовным званием, он независим и всегда располагает собой; в общем, он спокоен и умерен по натуре, обладая всеми совершенными качествами Силио Вы, разумеется, правы Но какими должны быть достоинства возлюбленной? Панфило По возможности, равноценными мужским Если это трудно соблюсти, следует, по меньшей мере, стремиться к избранию возлюбленной высокого происхождения, ибо благородных девушек растят и воспитывают не так, как простых, поэтому они во всем придерживаются иных правил и взглядов Известно, что благородные чаще отмечены умом и великодушием, чем незнатные; к тому же считается, что для кавалера лучше избирать даму сердца более высокого положения, чем его собственное Силио А что это за люди, которые не считают достойными любви женщин вообще, как высокородных, так и простых? Панфило Это платоники, созерцающие более совершенную красоту, заключенную, по их словам, в прекрасных мужах,— через нее они желают взойти к божественной Но не стоит принимать их всерьез, ведь дела их сомнительны Они не думают о том, что при такой страсти к совершенству им следовало бы влюбляться скорее в зрелых мужчин, чем в неопытных юношей, и не испытывать охлаждения к последним, когда те взрослеют Кроме того, этим людям невдомек, что предмет, открытый для недостойных желаний земной любви, не может быть целью вполне совершенной любви созерцательной Силио Ну что же, если вам угодно, раз мы углубились в такие подробности, объясните, как мне поступать, если я влюблен в даму, обладающую описанными вами качествами Панфило Поступай в точности по моим словам Сіілио Я слушаю их со всем вниманием Панфило Прежде всего заметь, что я различаю случайную влюбленность и влюбленность по сознательному выбору: в том и в другом случаях следует вести себя по-разному Силио Почему так? Панфило Тот, кто воспламеняется страстью к даме прекрасной внешности или представляющейся таковою его воображению, по воле судьбы не может читать в глубине ее сердца, не знает, что ей присуще — упрямство или кротость, мягкость или суровость; ведь за один миг ему трудно решить, каким образом приобрести ее благосклонность, каким оружием ее завоевать; он не уверен в себе, потому что, думая употребить какое-то средство, может вызвать обратный результат Но человек, избравший заранее знакомую ему даму, непременно достигнет своей цели Силио Будь по-вашему: изберем ее Панфило В этом случае требуется благоразумие, ведь многие сперва влюбляются, а уж потом выбирают, и притом обманываются, ибо их любовь не приводит к той цели, которую мы ищем в истинно влюбленном Поэтому правильно поступает тот, кто сначала выбирает, внимательно изучив свойства, характер и поступки своей будущей дамы, а потом влюбляется Силио Если я хочу, чтобы она была равной мне, и одновременно хочу увлечься ею, что мне делать? Панфило Таким вещам лучше научает любовь, которая за один час откроет тебе столько, сколько я не смогу извлечь из самых долгих раздумий Наставления требуются для притворных чувств, в истинная любовь не нуждается в ухищрениях, ибо правда, вне всякого сомнения, неизменно побеждает подражание и искусство Силио И какова истинная любовь? Панфило Это любовь того, кто помышляет лишь об одном предмете; кто, забыв обо всем, дышит только именем любимой женщины; кто, воспрянув над земным, упивается сладкой горечью возлюбленных красот; кто как бы перерождается в бытие другого; и, наконец, кто не думает о себе, а отдает любимой свою жизнь и достояние, одаряя, защищая и ревнуя ее Силио Где же найти таких влюбленных? Панфило Повсюду Их отсутствие говорит о неблагодарности невоспитанности, жестокости или непостоянстве женщин, которые мешают вечному служению возлюбленных, тоже им изменяющих Силио Конечно, я согласен, что всему этому (при наличии истинного чувства) нельзя научиться, но мне известно также, что существуют некоторые правила, коих в любви всякий может придерживаться Панфило Это верно Силио Так расскажите мне о них Панфило Что ж, если ты влюблен в особу, с которой беспрепятственно можешь беседовать, в разговоре издалека заводи речь о приятных любовных предметах и старайся останавливаться на них подольше Иной раз упомяни о счастливых влюбленных, иной раз посетуй, что судьба не уготовила тебе жребия одного из них Далее, неплохо проявить готовность посвятить себя служению даме, достойной этого, между рассказом о тебе и о твоем характере При этом устремляй страстный взгляд в ее глаза, потому что твоя мысль, разлитая во взоре, проникает через них в сердце дамы и, укрепившись в нем, нисходит до самых потаенных уголков, как некий яд растворяется в крови и прочно запечатляет в душе твое имя и твое желание Если же твои слова тронут ее, если в ответ на твой порыв ее взгляд заблестит, тогда выскажи свое намерение словами, осторожно направляя их к намеченной цели Как бы невзначай похвали в своей даме те качества, которыми она сама гордится, но делай это с подобающей разумному человеку умеренностью, ибо чрезмерная хвала вызывает подозрение в лести, и, кроме того, хвалящий как бы принижает разумение своего предмета, так как пытается убедить его в том, что ему известно лучше, чем кому бы то ни было Итак, выскажи умеренное одобрение тем ее качествам, которые наиболее того заслуживают И поистине, существует ли иное средство, более могущественное и действенное, чем похвала? В особенности же для пола, все поступки которого устремлены на ее достижение? Но обратимся теперь к другой вещи, не менее важной Силио К какой? Панфило К тому, чтобы отвлечь ее от любых мыслей, наводящих на подозрение, что твоя любовь притворна Ничто так не действует на них, ни в чем они так не упрекают нас, как в притворстве; потому что, как они говорят, кто искренен, тот довольствуется одной, а не многими Но есть средство и на этот случай: в разговоре тебе следует хвалить только ее, только о ней отзываться с уважением и других вообще не поминать, выказывать готовность к исполнению любого ее желания, даже упрекать ее иной раз, что она недостаточно пользуется твоими услугами Силио Прекрасно Панфило Затем, как ты думаешь, на что могут пригодиться бледность лица и вздохи, которыми ты будешь перемежать беседу? Она непременно спросит о причине, их вызвавшей, или хотя бы улыбнется По крайней мере, ты прочтешь ее чувство в глазах, ведь глаза раскрывают душу Вопрос, заданный мадонной Беатриче Аникино, проторил ему дорогу к желанной победе | Силио А если дама удалится из-за того, что я стану говорить о подобных вещах? Панфило Сколь бы ни была она целомудренна и стыдлива, не было такой женщины, чтобы ей были неприятны излияния влюбленного Если она не отвечает, если делает вид, что не слушает, значит, она думает о твоих словах, взвешивает их; поэтому, воспользовавшись такой возможностью, открой перед ней сердце и продолжай говорить Правду сказать, женщина, выслушивающая признания возлюбленного, сама попадает в его сети и глубоко обманывается, если полагает, что они ее никак не затронут Нет ничего сильнее слов, особенно для утонченной души Не видать бы Дзиме его прекрасной дамы, если бы в ее присутствии он не расточал моря слов и реки слез Поэтому не страшись задеть ее словом: достаточно заронить в ее сердце семена любви Оставшись одна, она повторяет все твои вопросы, отвечает на них, соглашается, отвергает и дополняет все предложения, которые ты сделал накануне И вот наедине, несколько смущенная, но полная очарования, полная изящества, она готова слушать тебя до тех пор, пока ты сможешь говорить Будешь ли ты на этот раз в состоянии не вздыхать, не пылать и не раскрыть перед ней, отставив страхи, своего горя? Силио По какой причине? Панфило Ведь она сама идет тебе навстречу, потому что твой разговор ей приятен, потому что в сердце она уже твоя Силио А если она любит другого, что мне делать? Панфило Даже если она любит другого, ничто не мешает ей обойтись с тобой любезно и убедить перенести свою привязанность на иной предмет; в противном же случае она может своими речами, поступками и другими средствами ублаготворить тебя и поддерживать твой пыл Но если дама свободна, она лишь станет умерять свои действия приличием и свой жар благоразумием Силио Ну а если она проявит упорство? О любви Панфило Не уклоняйся от своей цели, ибо нет такого ледяного сердца, которого со временем нельзя было бы растопить любовью просьбами и постоянством, в конце концов, рабским служением Но вот тебе секретный способ избежать такого последнего средства Силио Говорите Панфило Беседуя с дамой, постоянно уверяй ее в своей честности Силио Каким образом? Панфило Докажи ей, что ты порядочен, что ты любишь ее с чистой душой и заботишься о ее чести, все время помни о ее добром имени, не позволяй себе вольностей; тогда она убедится в своей безопасности и станет раскованнее и в словах, и в поступках Со временем тебе представится случай, и тогда ты сможешь приступить к тому, что следует делать любовнику, которого любят страстно Силио А если сильной любви я не почувствую? Панфило Не будь дерзким, тогда ты избежишь ненависти, враждебности и пресыщения Силио Скажите, можно ли воспылать любовью сразу к двоим? Панфило Со всей страстью нельзя, потому что она не сможет целиком устремиться ни к той, ни к другой и, скорее всего, быстро угаснет Такой была влюбленность Овидия, когда он писал Грецину о двух женщинах, не испытывая особенной страсти ни к одной из них І Силио Какие речи мне следует вести? Панфило Это зависит от предмета беседы и различных обстоятельств, которые ты должен разумно оценить, ибо тут нельзя дать общего правила Силио А если я не смогу видеть ее всякий раз, как пожелаю? Панфило Выжидай своего часа и не ходи беспрестанно, как делают многие, по ее улице, ведь зеваки, вечно сующие нос в чужие дела, скоро заметят твое блуждание и догадаются о его причине, и тогда за несколько дней она будет на устах у всех Поэтому я посоветовал бы тебе еще не забивать себе голову музыкой и пением, которыми влюбленные по ночам услаждают своих дам: эти хлопоты бесполезны, более того, они пагубны для чести и здоровья обеих сторон Силио Чему вы улыбаетесь? Панфило Я вспомнил, как однажды, во времена моей молодости, влюбленные распевали серенады одной прекрасной даме; ее муж узнал об их затее, поднялся в одной рубашке и подвел жену послушать к окошку Увидев его, кавалеры прервали пение и собрались уходить, но этот добрый человек обратился к ним и пригласил вернуться, а затем, задрав рубашку, показал довольно внушительный детородный орган, которым снабдила его природа, и сказал: «Пойте себе на здоровье, толку от ваших песен не будет; не трудитесь зря, потому что моей жене вполне достаточно моего инструмента Ступайте же с богом и ищите счастья в другом месте» Итак, не беспокой понапрасну свою любимую, хотя бы ты знал, что ей это понравится, все это впустую Силио Значит, по-вашему, я не должен приближаться к ее дому и пытаться доставить ей радость, как же мне тогда ее увидеть, как напомнить ей о себе? Панфило Я не говорю, что ты вообще не можешь там появляться, но разве тебе не довольно встречать ее в церкви, на званых обедах, в театре, на турнирах? Силио Но вы только что сказали, что мне следует избегать нескромных взглядов, а теперь предлагаете обратное, приглашая в столь посещаемые места; Панфило Силио, если ты хорошенько подумаешь, то поймешь, что в таких местах люди гораздо меньше обращают внимания на других, чем где бы то ни было Ведь в церковь многие приходят за тем же самым, поэтому другие их не занимают, каждый волен рассматривать, что ему вздумается, и никому не возбраняется избрать себе предмет для созерцания, так что влюбленный может тайно услаждать себя видом возлюбленной, беседовать с ней взглядом и напоминать о своем чувстве Но мне кажется, что благоразумный любовник должен избегать и держаться подальше от толпы прочих Эту черту отметила Фьяметта в своем Панфило \ На праздниках другие порядки, тут можно разглядывать и ту и другую Однако, если ты случайно будешь посажен напротив своей дамы, не сверли ее взглядом, а не то забудешься и не заметишь, как привлечешь внимание окружающих Наоборот, со всей осторожностью оказывай ей те же любезности, что и остальные будут оказывать прочим дамам Точно так же поступай в разговорах, предлагая услуги, приглашая в игре, и обращайся равно ко всем, чтобы не выдать своего предпочтения На представлении комедий, оказавшись рядом, относись к ней как к незнакомой, то есть не прикасайся к одежде, не шепчи ей на ухо, иначе посторонние поймут твое желание Но когда нет опасения быть замеченным и услышанным, можно делать и это, и многое другое Например, во время турнира ты можешь привлечь внимание дамы к своей страсти и поступками, и словами, и другими способами Силио Ну а если при всем том она не заметит, что я ее люблю? Панфило Невозможно, чтобы возлюбленная сейчас же не обнаружила, что кто-то сохнет по ней; но коль скоро она не пожелает этого видеть или на самом деле не заметит, то остаются только письма Однако это средство опасно по тысяче причин, которые * обрушиваются на несчастных влюбленных, ибо ни слуга, ни родственник, ни приближенная не возьмутся с охотой за такое дело, ведь люди слишком завистливы Как только они узнают о чьей-то привязанности, самой чистой и простой, к достойной особе, судят о ней превратно, немедленно изыскивают способы повредить чужому счастью и покушаются на честь и покой других Женщина, которая обманула святейшего брата под видом исповеди, показала, как следует нам открываться перед возлюбленными Если можно через третье лицо передать скрытно то же, что и в письме, я бы это весьма одобрил А когда все обращается против нас и идет вопреки нашему желанию, необходимо терпеливо ждать лучших времен,— если не сегодня, то завтра Силио Мне нравится ваш совет, но я хотел бы, двигаясь дальше, узнать, как мне сохранить благосклонность возлюбленной, поэтому прошу вас подробнее рассказать о том образе действий, которого следует придерживаться Панфило Вот, дорогой мой Силио, общее правило: постарайся, ухаживая за твоей дамой, ни в чем ее не задеть, а для этого необходимо быть умеренным в одежде, в поступках, в речах, в дружбе, в мыслях и в развлечениях Силио Мне непонятно Панфило Я хочу сказать, что нужно следить, как бы не вызвать ее недовольства чем-либо неподобающим Силио Каким образом? Панфило Во-первых, учитывая твое положение, доходы, значение и степень благородства твоей семьи, одевайся так, как приличествует воспитанному и уравновешенному человеку, то есть скромно, избегая роскоши и жеманства Ведь простое и непритязательное убранство указывает на благоразумный и умеренный нрав, если правда, что по внешним проявлениям можно узнать скрытые внутри мысли Напротив того, вычурные и шитые одежды, встречающиеся у особ женственных и распущенных, всегда вызывают порицание: во-первых, они говорят о легкомыслии; во-вторых, такой молодой человек приобретает у юношей репутацию бесчестного, а старики его высмеивают К тому же еще его одеяние наводит на мысль, что он влюблен, хотя бы это было и не так, потому что, появляясь в необычном наряде, сразу привлекаешь к себе внимание и заставляешь искать причину в любовной истории Граф Антверпенский Ь щегольством своего наряда и необычными для своего сана поступками сам уготовил свою погибель, ибо, как только королева пожаловалась на него, народ подумал, что граф одевается и наряжает коня с таким изяществом, чтобы привлечь ее к себе Итак, разрезы, шитье, украшения сегодня больше подобают солдатам и великим людям, нежели скромному, образованному и порядочному человеку Силио Так как же мне одеваться? Панфило Носи одежду из простой ткани — обычного шелка, бархата или сукна, без вырезов, перьев, медальонов, цепей и тросточек Все это безвкусные излишества, усвоенные теми, кто хочет казаться чем-то, ничего собой не представляя Не забудь, что щеголи, одевающиеся вычурно, которые красят лицо и каждое утро тратят три-четыре часа на свой туалет, вызывают у женщин неприязнь, ибо если мы желаем видеть их во всем существе и манерах женственными, то и они в свою очередь хотят, чтобы мужчина был совершенным во всех проявлениях, а именно, чтобы в нем не было ничего от женщины Поэтому я советую тебе одеваться в простой и мужественной манере, подражая стилю твоей дамы Силио Так вы хотите, чтобы я носил разные цвета? Но ведь дворянину, не находящемуся в должности, подобает черный цвет? Панфило Я имел в виду, что следует подражать даме не цветом, а качеством ткани Если она носит бархатное платье, и ты надевай бархатное, если камку, и ты сшей себе такое же Но твой костюм должен быть так подогнан, чтобы ни в чем не быть неприятным стороннему взгляду Довольно теперь об одежде, пора сказать несколько слов о дружбе, которую может водить влюбленный Силио Да, пожалуйста Панфило Описанный нами влюбленный, столь учтивый, доблестный и достойный, может дружить только с учтивыми, доблестными и достойными особами, с которыми он станет иногда предаваться отдыху, беседуя, впрочем, не о своих горестях или отрадах, но о чем-либо другом Но, оглядывая внутренним взором опасности, угрожающие чрезмерно доверчивым смертным, я прихожу к выводу, что влюбленному лучше ни с кем не советоваться Слишком многого хочет, кто, не помышляя о последствиях, доверяется другу Очень многие, под предлогом совета, делая вид, что они сочувствуют твоей беде и готовы прийти на помощь, стараются разузнать тайну, скрытую в глубине твоего сердца; а когда добьются своего, что бы ты ни задумал, затратив множество сил и времени, все пойдет прахом; потому что один скажет другому, а другой третьему, и для тебя это обернется лишь убытками, неудобствами и бесчестьем Поистине, кто хочет скрыть что-то от других, не должен никому открывать свою тайну И еще одна невыгода: любовник, имеющий многих друзей и слишком известный, не так свободен в своих действиях, как человек менее заметный Он может доставить немало неприятностей своей возлюбленной, которая будет ревниво охранять свою честь и с подозрением относиться ко всему угрожающему ей, а видя тебя сегодня с одним, а завтра с другим, легко вообразит, что ты рассказываешь о ней своим друзьям, чтобы подняться в их глазах благодаря ее знатности, и что ты попадаешься с ними ей навстречу, чтобы показать ее Так лучше уж соблюдать распространенное правило, что «тайна в одиночестве», ибо тайну хранит тот, кто одинок, а одинок тот, у кого есть тайна Кроме всего прочего, возлюбленная, видя своего любимого в одиночестве, оценит его благоразумие и заботу о ее чести и добром имени Силио По правде говоря, это ваше мнение не очень меня удовлетворяет Говорят ведь, что у влюбленного должен быть единственный друг, которому он сможет поверять свои неудачи, просить у него совета и делиться радостями, потому что в печали дружеские утешения притупляют боль, а в радости увеличивают удовольствие и тем насыщают душу, так что потом внешне ничего не заметно Кроме того, друг может помочь и выручить в случае надобности, и, по правде говоря, есть ли что слаще, чем иметь второе «я» на свете и беспрепятственно изливать ему свою душу? Мы видели, как Анна старалась продлить жизнь своей несчастной сестры и, лишившись ее совета, оказалась в опасности; мы знаем также, что у всякого разумного человека был друг, от которого он не таил ни единой мысли, составляя с ним как бы единое целое Панфило Это верно, что древние приводят такие примеры, да и мы можем их назвать, но если говорить в общем, где ты сыщешь подобных друзей? В большинстве случаев, как легко убедиться, дружба разочаровывает и оказывается обманчивой, ибо друзьям мешает непрочность их чувства или зависть к удаче другого, а происходит это оттого, что сперва мы завязываем дружбу, а потом только узнаем человека И хотя нам затруднительно в беде советоваться с самим собой, потому что горе затемняет рассудок, но во избежание одного зла не стоит впадать в еще худшее Время излечивает боль; после того как тень, омрачавшая душу, рассеется чередой дней, наш ум отыскивает нужное средство, распознает свое благо и тянется к нему С другой стороны, хотя влюбленный бредит радостью, стоит ли ему погибать, поделившись с другом Действительно, радость от этого возрастает, но увеличивается и опасность, которую влечет за собой раскрытие тайны Чужая душа — потемки, и человеку не дано разогнать светом разума ее мрак и ужасы, в которых гнездятся предательство и обман Я вспоминаю, как один дворянин в Падуе, дружбой которого я очень дорожил, частенько говорил мне, что он ни с кем не обсуждал своих любовных дел и полагался всегда только на себя, на свою добрую шпагу и храброе сердце Между прочим, он рассказал мне, как однажды его застали врасплох в одном из знатных домов Падуи,— во время стычки с родственниками дамы он был тяжело ранен, но, отважно сопротивляясь, бежал и, потеряв много крови, упал в бессилии около своего дома Наутро, когда его нашли и узнали, он никому не открыл, что с ним случилось, и никогда не признавался ни перед отцом, ни перед братьями, кто и по какой причине его ранил Благодаря такому умению хранить тайну, как он говорил, он составил себе выгод ную репутацию у женщин и с ее помощью добивался благосклонности любой, самой прекрасной и достойной дамы В Болонье же я слышал, что один юноша, влюбившись в знатную даму неописуемой красоты, своими мольбами и преданностью достиг ее расположения, но братья этой женщины, до которых дошло известие, вознегодовали и стали подстерегать его с намерением убить И случилось так, что этот юноша, в своем благоразумии никому не доверявший, не остерегся своей собаки, и это послужило причиной его гибели Когда он вошел однажды ночью к возлюбленной, пес оставался у дверей, а братья случайно проходили мимо Увидев животное, знакомое им, они решили, что и хозяин поблизости Дождавшись, пока он выйдет, а произошло это не скоро, они напали на юношу и убили Вот к чему ведет отсутствие необходимой осторожности Итак, кто не хочет распроститься с удовольствиями, пусть хранит свои сердечные помыслы только в собственной груди Силио С этим я согласен, хотя большинство думает иначе Панфило Равным образом следует позаботиться о том, чтобы наши поступки не были даме неприятны Ты должен быть с ней внимательным, дружелюбным, ласковым, щедрым, скромным и честным Внимательным — воздавая ей должное уважение, которого она заслуживает Дружелюбным — украшая себя простотой обращения Ласковым, чтобы не дать ей повода к перемене и не задеть ее словом или поступком Щедрость ты можешь проявлять в той мере, в какой сочтешь сообразным Скромным — не требуй от нее ничего неподобающего ей и ее репутации Честным — говори всегда правду, но только так, чтобы это не обернулось против тебя, ибо в подобных случаях дозволено притворство и клятвы, которыми ты не обидишь божества, ведь влюбленному не возбраняется клясться ради сохранения благосклонности той, что поддерживает в нем жизнь К этому можно добавить, что влюбленному не подобает быть многоречивым, чересчур смешливым, слишком веселым и самодовольным; во всем нужно соблюдать золотую середину, быть немногословным, в умеренно приподнятом настроении, а если любовник от природы несколько меланхоличен, это неплохо Ну а раз для него обязательны все перечисленные качества, кто не знает, что мы станем избегать людей, услаждающих себя весьма изысканной пищей, проводящих время за картами, довольствующихся женщинами, продающими себя за малую цену (и незаслуженно называемых «куртизанками»); людей, присваивающих чужое, погрязших в праздности бездельников; легковесных и изменчивых, как листва на деревьях, в речах* посягающих на всемогущего бога, вечно готовых злословить о ком угодно Все подобные поступки противны добрым и просвещенным нравам Жена врача, чтобы Руд-жиери ь соответствовал ей и в поступках, то и дело ссужала его деньгами; с ее помощью он воздерживался от игры и краж и перестал надувать своих друзей и близких В общем, запомни, что отличный нрав служит как приманкой, так и пищей для любви, которая просвещает и воспитывает грубые и неотесанные души, как случилось с Кимоном, полюбившим прекрасную Ифигению н Есть еще одна важная вещь, которой умному любовнику не следует пренебрегать, это манера вести разговор с возлюбленной дамой Я, правда, говорил, что словам нельзя научить, но все же запомни, что очень хорошо проявлять в беседе кротость Остерегайся противоречить даме в чем-либо: соглашайся с любым ее мнением, принимай все ее за и против Никогда не упоминай чего-либо неприятного для нее, если только вы не будете так накоротке, чтобы ты мог не стесняться Если представится возможность, говоря, прикоснись к ней, ибо помимо превеликого удовольствия прикосновение дает тему для разговора А когда, как иной раз бывает, возлюбленная рассердится и станет тебя бранить, отвечай, согласно вышесказанному, кротко, ибо смирение благотворно для гордых душ и сродни кротким, так что вместо возражений успокой и утешь ее самыми нежными и ласковыми словами, какие можно сказать о женщине Далее, всегда подчиняйся ей, внушая, что ее ум острее, а дух яснее, чем твой, однако так, чтобы она, поверив в правоту твоих слов, в один прекрасный день не стала тебя презирать вследствие своего превосходства Поскольку вся трудность беседы состоит в подборе нужных слов, которые могут вызвать подозрение, следи за тем, чтобы не сказать чего-либо неподобающего о других Но если ты убедишься в истинности ее любви, можешь целиком на нее положиться и спрашивать объяснения тем ее словам, которые вызовут твою ревность и негодование; тогда вы выслушаете взаимные доводы и обнаружите смутившее тебя недоразумение, любимая сама выведет тебя из затруднения, разрешит все вопросы и успокоит душу, после чего ваши отношения станут еще более нежными и прочными Подозрение слишком опасно, оно как крот, под землей подрывающий самую твердую почву, но при свете дня беспомощный Так же точно подозрение и гнев, угнездившись в глубине сердца, подтачивают любовь и дружеское расположение, стараясь их принизить, но под лучами истины, выраженные словами, они утрачивают весь свой пыл и лишаются какого бы то ни было влияния Силио Это тем более важно, что женщины подозрительны по натуре Панфило Но что же сказать'об откровенности с друзьями, которым влюбленные имеют обыкновение необдуманно поверять свои намерения? О Силио, остерегись передавать друзьям любые речи твоей дамы, ибо тебе придется, уступая их просьбам, рассказать все или, воспротивившись, вызвать их ненависть Никогда не на- швай имени, никогда не посвящай их в то, что касается вас двоих Очень ошибается тот, кто думает, будто до слуха его возлюбленной не доходит все, что говорится о ней И помни, что не следует хвалить ее перед посторонними, ибо легче преградить дорогу самой быстрой и бурной реке, чем удержать влюбленного, который, увлекшись своими мыслями, рассыпается в похвалах любимой даме Нельзя высказать так мало, чтобы слушатели не поняли гораздо больше, благодаря неумеренным восторгам по поводу этой женщины, которых обратно уже не вернешь Ты же, услыхав похвалу в ее адрес, поступай противоположным образом, сдержи свой порыв, не отвечай тотчас же, сделай вид, что ее не знаешь, памятуя о защите ее чести и о хитрости твоих собеседников Тебальдо | , под видом паломника, говорил своей даме: «Невозможно себе представить, как хвалил, превозносил и боготворил он вас перед всеми прочими женщинами, если там, где он находился, можно было говорить о вас, не вызывая подозрений и без ущерба для вашей чести» Разве ты не видишь, что возлюбленная брата Альберто , рассказав о своей связи куме, себя подвергла стыду и поношению, а своего любовника несчастью и в конце концов гибели? Силио Молчание никому еще не приносило вреда или упрека Панфило Остается сказать, что в делах ты должен соблюдать такую меру, чтобы они не помешали твоей свободной беседе, а беседа чтобы не мешала делам Отведи поэтому любви столько времени, сколько сочтешь нужным, и будь точным, иначе покажется, что твой пыл угас Силио Почему вы замолчали? Панфило Я подумал, что уже поздно, пора закончить наши рассуждения и вернуться в гостиницу Силио Только я вознамерился послушать подробности об этой стороне любви, как вы решили опустить самое интересное! Панфило В следующий раз, когда у нас будет больше времени и удобства, я выполню твое желание Впрочем, все, что было сказано и что можно еще сказать, можно свести к двум словам правила, исполняя которое ты станешь совершенным и идеальным любовником Силио Так назовите мне его, ради бога! Панфило Люби и будешь любимым Силио Ах, если бы это было правдой, сколько несчастных влюбленных нашли бы взаимность! Панфило Люби и будешь любимым Силио И другие любят, и я люблю, но жестокость возлюбленных преобладает над милосердием и делает их гордыми и неумолимыми Панфило Если вы любите, нет сомнения, что когда-нибудь и вас полюбят Ведь, как часто говорит достолюбезный мессир Алессанд ро Лиони, женщины иногда уступают то, в чем долго отказывали из каприза или от скуки, все зависит от их настроения и желания Так вот, Силио, люби, ибо таким способом однажды ты достигнешь той радости, того наслаждения, того восторга, которыми вознаграждаются две души, сроднившиеся между собой, живущие и питающиеся друг другом Говорю тебе, ты испытаешь чувство, делающее человека бессмертным, которое одно утешает и поддерживает нас среди несчастий Силио Очень было бы не худо, если бы влюбленного всегда и вправду ожидала взаимность Но на деле чаще бывает наоборот Вы, наверное, знаете мессира Лодовико? Панфило Знаю Силио Вот уже пять лет как, увлеченный красотой и прелестью одной весьма знатной дамы, он страдает от ее жестокости и превратился в несчастнейшего из людей Бедняга вообразил, что она любит его втайне, и, основываясь на некоторых случайных совпадениях, верит в ее привязанность, несмотря на все ее жестокое обращение Сам он поступает по отношению к ней как человек, совершенно не заботящийся о собственной жизни Он всегда мрачен, никогда не улыбается, вечно молчит, избегает общества и, испытывая тяжелые душевные муки, совершенно обессилел и стал как бы бесчувственным ко всему Что вы на это скажете? Панфило Из этого рассказа мне трудно уяснить, обращает ли она на него внимание; если бы мне были известны эти случаи, о которых ты упоминаешь, возможно, ты бы что-то и услышал Силио Сначала, на каком-то торжестве, где она была с другими дамами, он обменялся с ней взглядами и словами Тогда, возымев некоторую надежду и не посчитавшись с тем, что эта женщина по натуре холодная, равнодушная к светским забавам, посвятившая себя домашним делам и вообще, так сказать, воплощение целомудрия, он стал писать ей Письмо было оставлено там, где она гуляла, и попало к ней Через несколько дней, когда дама снова пришла туда по своей надобности, она вернула письмо через служанку, но от гнева не могла дождаться, пока та закончит говорить, и сама обрушила на него все те суровые и бранные слова, которые можно применить к последнему негодяю, угрожая погубить его Как, по-вашему, вправе ли несчастный видеть в подобных поступках выражение привязанности с ее стороны? Послушайте дальше Кавалер, за все эти годы не перекинувшийся со своей дамой двумя словами, пишет книгу, в которой пространно описывает все совершенства жестокой, и, отдав переплести свой труд самым роскошным образом, посылает ей Она же приняла подарок, но оставила у себя лишь содержимое, а переплет вернула назад Теперь бедный воздыхатель думает, что она хранит и перечитывает эти страницы, а по-моему, она давно обратила их в пепел Панфило Силио, все это надо обдумать; не исключено, что эта женщина чуждается подобных вещей и холодна от природы Во всяком случае, мне кажется, что она лишена снисхождения; потому что, не уступая своему поклоннику, она могла хотя бы пристойным образом умерить его печаль или отослать в дальние страны, зная, что он подчинится ее желанию Когда я размышляю о случае с книгой, меня берет сомнение — не думаю, чтобы дама, как ты утверждаешь, сожгла ее, скорее она сохраняет эти лестные для себя страницы Пожалуй, ему не следует вовсе терять надежду, учитывая проявленное им упорство Силио Как же поступать в подобном случае? Панфило По моему мнению, он столько лет выносил ее пренебрежение и жестокосердие, и может так случиться, что, убедившись в его твердости, возлюбленная переменит свое отношение и уступит ему совершенно неожиданным для него образом Так было недавно с моим другом Долгое время он любил даму, очень похожую на ту, о которой ты рассказываешь, но наконец, увидев, что все его старания напрасны, несколько охладел, впрочем, не настолько, чтобы иногда не прохаживаться возле ее дома, в память о своей пылкой любви Волею судеб однажды ранним утром к нему явилась служанка этой дамы и, к превеликому его удивлению, объявила, что он должен на заре следующего дня быть у нее в таком-то месте Утратив до этого всякую надежду, он, разумеется, возрадовался чрезвычайно Придя в указанное время к своей даме, он был принят с такой любовью, с такой нежностью и лаской, что казалось, она изнывает от любви к нему Во время этой встречи она уступила желанию кавалера, и любовники расстались, договорившись о будущих свиданиях Преисполненный радости, влюбленный, как это принято, отправился туда, где жила дама, чтобы повидать ее, но едва он показался на глаза, как возлюбленная в гневе приказала закрыть все окна, так что больше он ее не увидел -Так он и не узнал причины своего великого огорчения Следовательно, он удовлетворил свое желание, но был сверх меры расстроен, не получив взаимности, без которой обладание телом возлюбленной не в радость Все это может быть применено и к мессиру Лодовико, поэтому пусть продолжает начатое дело Он может рассчитывать если и не на любовь, то хотя бы на благосклонность Ну а коль скоро и это не удастся, что же еще посоветовать, как не прием, названный Боккаччо в новелле о Риччардо и Кателле? Я, со своей стороны, одобряю его в тех случаях, когда им Можно воспользоваться; ибо взаимность той, чьи ласки получены обманным путем, завоевать гораздо легче Но давай на этом закончим В следующий раз я постараюсь полнее удовлетворить твою любознательность А пока не забывай о том, что можешь располагать мною ПРИМЕЧАНИЯ ' См : Боккаччо Дж Декамерон День I Новелла ? Ср : Данте Алигьери Божественная комедия Ад Песнь V Ст : «Любовь сжигает нежные сердца» (пер М Лозинского) В тексте — скрытая цитата ’ Пьетро Бембо ( — ) — известный поэт и гуманист, автор знаменитейшего в начале века трактата «Азоланские беседы», истолковывающего любовь в духе неоплатонических теорий В г кардиналу Бембо было лет Боккаччо Дж Декамерон V, ; ; IX, ’ Там же V, Там же VII, ; VII, ; VII, ; VII, ; VII, Бальдассаре Стампа — поэт, брат Гаспары Стампа Судя по посвящению, опубликованному в издании г и обращенному к его сестре, Бальдассаре, который был на несколько лет моложе Сансовино (а тому в г исполнилось года), как бы завещал ему свою привязанность к сестрам Сансовино выражает надежду, что «настоящие заметки, набросанные мной во время отдыха от более серьезных трудов» помогут им «избежать козней, изобретаемых испорченными мужчинами» Впрочем, его советы навряд ли помогли, потому что впоследствии (тогда ей было лет ) поэтесса приобрела известность благодаря стихам, воспевающим ее несчастную любовь к графу Коллатино ди Коллальто \ Смысл, видимо, такой — за деньги в этом случае нельзя получить настоящей платы, то есть любви, которой платят только за любовь же ” Боккаччо Дж Декамерон VII, " Там же VII, ; IV, " Там же VII, ; VII, ; V, ; IV, " Там же VII, ‘ Там же III, * Овидий Публий Назон Аморес, II, Боккаччо Дж Фьямметта//Фьезоланские нимфы М , С — ” Боккаччо Дж Декамерон II, Здесь идет речь не о королеве, а о невестке короля, которая хотела соблазнить графа и, раздосадованная его отказом, обви- нила в покушении на собственную честь " Там же IV, " Там же V, ” Там же III, (' Там же IV, | Там же III, Пьер де Бурдей родился в поместье Брантом (деп Перигор), по-видимому, в г в старинной дворянской семье, издавна состоявшей на службе у французских королей О детстве будущего писателя мало известно Он рано оказался при дворе, где уже находилась его старшая сестра Маргарита, фрейлина королевы Екатерины Медичи В г Брантом отправляется в Италию, присутствует в Риме при избрании папы Павла IV, посещает в Неаполе Марию Арагонскую, старательно ос-матривает дворцы и церкви, горные цепи и морские заливы Юношу поразили мягкость и красота природы, очарование итальянских женщин Это путешествие оказало решающее влияние на формирование эстетических взглядов писателя, которые никогда не были последовательно сформулированы им, но тем не менее складывались в определенную систему Брантом не был мыслителем, тем более теоретиком, но был человеком наблюдательным и тонким Он придерживался сенсуалистских воззрений на действительность и почерпнул эти взгляды не из книг, а из живой практической деятельности Ему были близки гедонистические настроения молодого Ронсара, и юный вельможа написал не один любовный сонет, в меру изысканный, в меру чувственный, в духе «Плеяды» Понимая буквально горацианские призывы пользоваться каждым мгновением бытия, Брантом ведет жизнь молодого повесы, ухаживая за фрейлинами, с легкостью сочиняя стихи на случай, беззаботно меняя покровителей, поступая на службу к одному из принцев крови, чтобы завтра бросить все и отправиться в дальнее путешествие — то в Шотландию ( ), то в Испанию ( ), то на Мальту ( ) Как его предки или братья Жан и Андре, Брантом был по призванию и по положению военным Он принял участие практически во всех кампаниях своего времени; воевал против испанцев и с испанцами — против турок, сражался при Дрё и при Жарнаке, то есть с французами против французов в период так называемых «религиозных войн» Он был близок со многими вождями гугенотов (и адмирал Колиньи гостил однажды в его замке), но примыкал к католической партии (хотя и благословлял небо, что не оказался в Париже во время Варфоломеевской ночи) Его католицизм был поверхностный и чисто эстетический: описывая одно из торжественных богослужений, свидетелем которого он как-то был, Брантом обратил внимание не на сокровенность религиозного таинства, а на красочность и яркость запомнившегося ему зрелища Этические проблемы его не волновали Этику он заменил эстетикой В г Брантом поссорился с новым королем Генрихом , к которому был приближен в бытность его дофином Он уехал в родовое имение, носился с планами переселиться навсегда в Мадрид или Неаполь, затем начал строить новый замок Осенью г во время прогулки Брантом неудачно упал с лошади и более полутора лет вынужден был провести в постели Эта опала и это падение, покончив с Брантомом-придворным или Б рант омом-воином, родили Брантома-писателя Он начинает диктовать своему секретарю и другу Мато нечто вроде мемуаров, заново переживая волнения молодости, повествуя о виденном и слышанном Подобные «поиски утраченного времени», столь понятные у натуры импульсивной, увлекающейся, остро чувствующей и в один день лишившейся всех источников своих ярких переживаний, сложились постепенно в монументальную картину, отразившую красочную и переменчивую эпоху, какой была вторая половина XVI столетия во Франции Брантом хотел стать историком и усиленно читал Фруассара и других старых хронистов, а также Плутарха в переводе Амио, но подлинным историком не стал, а если и стал, то лишь во вкусе Мериме (не случайно посвятившем ему пространную статью): он рассказывал прежде всего анекдоты, но благодаря его наблюдательности и эстетическому чутью они очень точно и емко передают характер описываемой эпохи — ее эстетическую доминанту — вкусы, взгляды, привычки людей того времени Брантом работал над своими сочинениями (их жанровую принадлежность определить трудно) до последних дней жизни В пространном завещании он дал точные указания, как его рукопись следует публиковать, на какие разделы и части разделить Между прочим, и здесь эстетическое отношение к действительности, столь свойственное писателю, сказалось очень определенно: в завещании он особо заботился об элегантности будущего издания — о выборе шрифта, бумаги, формата и т д После смерти автора рукопись долго пролежала в его семейном архиве, к ней обратились лишь в г Из всего написанного Брантомом наибольшей популярностью пользуется его своеобразный трактат «Галантные дамы», разделенный на семь «рассуждений» Наукообразие трактата — лишь в его построении По своему содержанию это опять-таки свободный поток мыслей и воспоминаний, верно схваченных психологических черточек и эстетических наблюдений По свободе повествования, перескакиванию с предмета на предмет, пристрастию к примерам, выхваченным из жизни, стиль Брантома напоминает стиль Монтеня, уступая, конечно, автору «Опытов» по философской глубине «Галантные дамы» издавались неоднократно Наш перевод двух «рассуждений» трактата выполнен по изданию: Brantom Lez Dames galantes Paris, ГАЛАНТНЫЕ ДАМЫ Рассуждение второе О ТОМ, ЧТО ВАЖНЕЕ В ЛЮБВИ: ПРИКОСНОВЕНИЯ ЛИ, ВЗГЛЯДЫ ИЛИ РЕЧИ [ ] Поговорим теперь о взглядах Само собой разумеется, что глаза первыми вступают в любовную схватку, и сладостен тот миг, когда взору нашему предстает нечто редкое и чудное по красоте Ах, есть ли в мире что-нибудь прекраснее красивой женщины — либо роскошно одетой и разубранной, либо нагой, в постели?! Ежели она одета, у ней открыто только лицо, но представьте себе, что вы видите все ее тело, весь этот роскошный, стройный стан, грациозно колеблющийся и вместе с тем величавый; да кто из нас согласился бы променять сие великолепное зрелище на какое-нибудь иное?! Когда нагота ее скрыта пышным платьем, она тем сильнее возбуждает соблазн и желание, пусть, кроме лица, ничего и не видно; насколько полнее наслаждение от любви какой-нибудь знатной дамы, ежели она дарит ее в отдаленном, потайном покое, где и роскошное ложе, и все прочее предназначено для одной лишь сладкой цели! Правда, некая знатная дама, как мне рассказывали, встречая пажа своего, каждый раз, ежели на ней не очень много было надето и рядом никого не случалось, наслаждалась с ним незамедлительно и без всяких проволочек, говоря так: «Бывали в старые времена такие дуры, что, разводя церемонии, прятались по углам да в постелях с пологом и затевали любовные игры и забавы, лишь закутавшись с головы до ног А тут жеманничать нечего,— коли уж на тебя нападают, так не тяни, сдавайся, и делу конец, а стыд в карман спрячь!» Я нахожу, что дама эта была права; с другой стороны, многие полагают, что затевать любовную игру стоит не иначе как с дамой одетою, чтобы можно было скомкать, смять, сорвать и сбросить наземь золотую парчу или шелк, отшвырнуть и растоптать серебряные звезды, подвески, жемчуга и прочие драгоценности, отчего пыл и удовольствие удваиваются По этой же причине ни в какое сравнение с богатою дамой не идет какая-нибудь пастушка или другая бедная девушка, какой бы красотою она ни отличалась За что и Венеру почитали столь красивою и желанною, как не за то, что она ко всей красоте своей была всегда роскошно одета и благовониями умащена, так что чудный аромат исходил от нее Истинно говорят, что благовония возбуждают и помогают в любви Вот почему римские императрицы и патрицианки употребляли их в большом количестве, чему француженки, а в особенности ис- панки и итальянки сейчас охотно подражают, хотя, надо сказать, в старые времена дамы были куда изысканнее и искуснее нынешних как в умении надушиться, так в нарядах и украшениях; наши дамы многое изящное переняли с античных римских медалей и статуй, еще сохранившихся в большом количестве в Испании и в Италии,— всякий, кто взглянет на них, найдет, что в одежде и прическах достигли они совершенства и весьма способны возбудить любовь Правду сказать, нынешние французские дамы всех превзошли И обязаны этим в первую очередь королеве Наваррской Вот отчего приятно и сладостно иметь дело с такими дамами, богато и роскошно наряженными; некоторые придворные в беседе со мною высказывали, что они женщину предпочитают в таком виде, нежели раздетой и нагою на ложе, будь оно хоть золотом вышито Другие утверждают, что хорошо одно только естественное; к примеру, один знатный принц, мне знакомый , укладывал своих любовниц совсем обнаженными на гладкие простыни черной тафты, дабы их грациозные и белые тела выделялись на черном и сильнее возбуждали бы его пыл и желание Да, никто не усомнится в том, что всего приятнее на свете вид красивой женщины во всем блеске ее и прелести, но легко ли сыскать такую? В одном предании говорится, например, что Зевксис ', сей талантливый живописец, был осаждаем горячими просьбами многих почтенных дам и девиц нарисовать им портрет Елены прекрасной, дабы убедиться, так ли она хороша, как говорили о ней Он не захотел отказать им, но перед тем как приступить к делу, всех их оглядел внимательно и, взяв у каждой то, что было в ней наикрасивейшего, составил портрет — как бы мозаику из прекрасных частиц, и вышла у него Елена столь дивной красоты, что слов нельзя было найти, дабы выразить всю ее прелесть; благодаря этим дамам Зевксису оставалось лишь водить кистью, списывая с заказчиц те черточки, которые и составили сие целое Мораль же сей басни в том состоит, что не могло быть в одной Елене собрано всех совершенств женской красоты, хотя и была она прекраснейшею из смертных Не знаю, правда ли это, но испанцы считают, что совершенная по красоте женщина должна иметь тридцать семь признаков Одна дама из Толедо — а город сей славится красивыми, остроумными и изящными женщинами — назвала мне их Вот они: Три вещи белых: кожа, зубы и руки Три вещи черных: глаза, брови и ресницы Три розовых: уста, щеки и ногти Три длинных: талия, волосы и руки Три коротких: зубы, уши и ступни Три широких: груди, лоб и переносица Три узких: губы (одни и другие), талия и щиколотки Три полных: плечи, икры и бедра Три тонких: пальцы, волосы и губы Три маленьких: соски, нос и голова Всего тридцать \ Нет к тому препятствий, и даже вполне возможно, чтобы дама соединяла в себе все эти тридцать добродетелей, но все же, должен сказать, непременно найдется хоть какой-нибудь малый изъян либо что-нибудь, о чем можно поспорить Спросите об этом тех, кто видывал на своем веку красавиц,— пусть они выскажут свое суждение Но, как бы то ни было, даже если дама и не блистает всеми указанными качествами, все равно красавица остается красавицей; пусть при ней лишь половина описанных признаков,— важно, чтобы то были самые главные из тех, что я перечислил,— а то знавал я женщин, кои имели их и больше половины, и были красивы и привлекательны, но при том уподоблялись леску низкорослому и чахлому со множеством кустиков и деревец; стоило вырасти раскидистым и толстым деревам, как они заглушали низенькую эту поросль и в себе воплощали красоту леса Да простит мне господин де Ронсар, если скажу, что любовница его, как бы прелестна она ни была, красотою сим деревам не уподобилась, то же скажу и о всякой другой даме его времени; красавица Кассандра \ хоть я и согласен признать ее достоинства, была недаром скрыта им под вымышленным именем, также и Мари °, известная лишь под этим именем,— но поэтам и художникам дозволено творить и писать все, что вздумается,— взять хоть красоты Альчины и прочих, описанные Ариосто в «Неистовом Орландо» Все это так, но, как сказал один весьма мудрый человек, никогда не удастся природе создать женщину столь совершенную во всем, какую рождают резец, кисть и пламенная душа вдохновенного художника Баста! Взор человеческий питается лицезрением красивой женщины, белого, прекрасного, точеного ее лица, но, даже если оно и темновато, не все ли равно, такое иногда и двух белых стоит,— не сказала разве одна испанка: «То, что я смугла, еще не значит, что мною надо пренебрегать!» Прекрасная Марфиза, например, «Era brunetta aiquanto» Главное, чтобы где надо — было бело, а где надо — черно! Лицо такой смуглянки должно быть готово соперничать с лицами ста красавиц, которых мы видим обычно, а тело — отвечать лицу формами и очертанием, это касается как малого, так и большого роста женщин, но в особенности последних Итак, упаси нас боже выискивать необычайной красоты признаки, о коих я рассказал, и как нам их описывают,— хватит с нас и обычных красавиц,— говоря это, я не имею в виду ничего дурного, ибо и среди них встречаются такие жемчужины, что, ей-богу, при виде их разинули бы рты наши вечно фантазирующие поэты, капризные художники и восхвалители красоты женской Увы! одно плохо — иногда, созерцая красотой сияющее лицо дамы, восхищаясь им, начинаем мы желать ее тела, полагая, что одно соответствует другому, но вот и тело предстает обнаженным нашему взору и — прощай, желание!— уж так оно нескладно, с такими пятнами, щербинами да изъянами, что и на лицо-то не хочется больше взглянуть; ах, сколь часто бываем мы ввергнуты в сей обман! Рассуждение третье о ПРЕЛЕСТЯХ КРАСИВОЙ ножки и О ДОСТОИНСТВАХ КОИМИ НОЖКА СИЯ ОБЛАДАЕТ Среди многих дамских прелестей и красот, кои мы, кавалеры, восхваляем промеж себя, ибо им дано пробуждать любовное влечение, весьма ценится красивая ножка у красивой дамы, и я знавал многих дам, что славились именно этим и о ножках своих неустанно заботились, дабы сохранить их красоту Тому много примеров; мне рассказывали, как одна знатнейшая принцесса (с которою я и сам был знаком) из всех своих придворных дам выделяла одну и милостива была к ней сверх всякой меры, а дело все в том, что дама эта умела, как никто другой, натянуть ей башмак, застегнуть пряжку и завязать подвязку, и в благодарность за это она ее приблизила к себе больше, нежели других, и даже богато ее наградила Из чего следует, что ежели она и поддерживала столь ревностно красоту своих ножек, то отнюдь не для того, тобы прятать их под юбками да под платьями, но, напротив, желая хоть когда-нибудь открыть их посторонним взорам в прелестных, изящно скроенных панталонах позолоченного либо посеребренного полотна либо другой материи — она в таких щеголяла обычно,— ибо что толку рядиться для одной себя, коли не можешь дать услады чужому глазу, да и не одному только глазу?! Эта дама не могла даже отговориться тем, что старается так для своего супруга (как уверяет большинство из них, вплоть до самых пожилых, которые — чем ближе к могиле, тем ярче рядятся и расфуфыриваются),— она же была вдовою Правду сказать, в бытность свою замужем она проделывала то же самое, так что, лишившись мужа, видно, не захотела изменить своей привычке Я знавал весьма красивых и достойных дам и девиц, кои столь же озабочены были славою драгоценных своих ножек и неустанно пеклись об их изяществе и прелести и как нельзя более были в том правы, ибо в ножках заключается больше сладострастия, нежели можно предположить , Мне рассказывали, как в царствование короля Франциска одной даме, столь же красивой, сколь и знатной, случилось сломать ногу, и, когда нога у ней срослась, дама нашла, что срослась она неправильно, и это привело ее в такое отчаяние, что она решительно приказала костоправу сызнова ломать ей ногу и поставить кости на место, дабы вернуть ноге прежнюю красоту и гибкость Я знавал некогда весьма красивую и достойную девицу, которая, влюбившись в одного знатного сеньора, пожелала привлечь его к себе, дабы получить от него и удовольствие и пользу, но никак не могла своего добиться; вот однажды, проходя по аллее парка и завидев его издали, она притворилась, будто бы подвязка у ней упала, и, отойдя немного в сторонку, она обнажила ногу и давай возиться с башмаком и натягивать подвязку Этот знатный сеньор пристально на нее поглядел и нашел, что ножка у ней весьма хороша, и столь увлекся созерцанием, что не заметил, как ножка произвела то, чего не смогло сделать красивое лицо девицы; он рассудил про себя, что такие стройные колонны поддерживают, верно, не менее прекрасное здание, в чем и признался хозяйке ножек, а уж та распорядилась этим так, как сочла нужным Заметьте, сколь изящен сей способ и ново изобретение любви Мне рассказывали об одной прелестной и благородной даме, веселого, шутливого и доброго нрава, которая однажды, приказав лакею натянуть ей башмак, спросила его, не впадает ли он при сем в соблазн, вожделение и похоть (правда, что вопрос ее был в иных словах, пояснее) Лакей, желая выказать вежливость и почтение, отвечал отрицательно Не успел он моргнуть, как дама размахнулась и закатила ему здоровенную оплеуху «Убирайтесь,— приказала она,— вы более у меня не служите, я дураков у себя не держу» Нынешние лакеи так не скромничают, поднимая с постелей, обувая и убирая своих хозяек, да есть и кавалеры не промах, что сглотнули бы не задумавшись столь аппетитную приманку Красота ножек, как вверху, так и внизу, не со вчера ценится; еще во времена римлян, читаем мы, Луций Виттелий, отец императора Виттелия, влюбившись по уши в Мессалину и желая войти в милость к ее супругу, попросил ее однажды оказать ему честь одним даром «Каким же?» — спросила императрица «Ежели вам будет угодно, мадам,— отвечал он,— дозвольте мне когда-нибудь разуть вас» Мессалина, вообще весьма благосклонная к своим подданным, не захотела отказать ему в такой милости, и он, разув ее, взял себе ее сандалий и всегда с тех пор носил его на груди, непрестанно доставая и целуя, воображая, верно, что целует самую ножку, чего в действительности ему даровано не было ” Вспомним английского милорда из «Ста новелл» королевы Наваррской , который точно так же носил с собою перчатку своей возлюбленной и тем тешился Я знавал немало мужчин, кои, перед тем как натянуть себе на ноги шелковые чулки, просили возлюбленных своих поносить их перед тем восемь ли, десять ли дней и только потом сами надевали их и носили, довольные и удовлетворенные сколь душою, столь и телом Знавал я одного сеньора \ который путешествовал морем вместе с одной знатной дамой, коей фрейлины, застигнутые врасплох морской болезнью, не смогли служить, и тогда он сам с великой готовностью вызвался служить ей при вставании и отходе ко сну, обувая и разувая ее, и, ухаживая, влюбился в нее до того, что даже в отчаяние пришел, ибо невмоготу ему стало находиться столь близко от нее,— уж слишком велик был соблазн, да и хотел бы я знать, чей дух при сем не смутился бы! Любимейшая жена Нерона Поппея Сабина , читаем мы, была не только великой искусницей в умении одеваться, наряжаться и носить украшения, но вдобавок ходила в сандалиях с золотыми поножами Не подумайте, что сим щитом желала она скрыть ножки свои от рогоносца-супруга Нерона,— ибо далеко не он один наслаждался их созерцанием и прочие удовольствия от них получал Нет, столь достопримечательную обувь надевала она лишь для собственного своего удовольствия,— ведь приказала же она подковать упряжку для своей колесницы чистым серебром Святой Иероним очень хорошо описал одну даму (которая весьма пеклась о красоте своих ног) в следующих словах: «Своим крошечным черным башмачком, блестящим и туго натянутым, уготовила она приманку молодым людям, соблазняя и возбуждая их звоном пряжек» В то время, видно, в моде была такая обувь и ее охотно носили многие дамы, кроме разве самых почтенных матрон Такие башмачки и сейчас в ходу у турецких дам, даже самых знатных и добропорядочных Давно уже обсуждается вопрос, какая ножка более соблазнительна и чаще привлекает взоры — обнаженная или же прикрытая и обутая? Некоторые полагают, что все должно быть естественно и что даже совершенных форм ножка, белая, красивая и гладкая, словом, такая, какою ей следует быть по определению испанцев, лучше всего выглядит в роскошной постели, ибо где же еще показаться даме необутой — не по улице же пройти?! И не назовешь вполне красивой и привлекательной даму,— как бы пышно она ни рядилась,— если нет у ней на ногах шелковых цветных или белых чулок, какие нынче в моде во Флоренции, да и у нас также; и надобно притом, чтобы такой чулок был натянут туго, как кожа на барабане, и скреплен красивой подвязкой с булавками или иначе как-нибудь, как нравится или угодно даме Далее, ни в чем так не хороша ножка, как в легком белом башмачке либо в туфельке черного или цветного бархата с заостренным носком, столь изящно скроенном, что и вообразить себе трудно,— я видел эдакие на одной нашей весьма знатной даме, и уж так они были на ней милы, что просто загляденье! За что еще можно назвать ножку красивою! Ежели она велика несоразмерно, она уж не хороша, а ежели слишком мала, то умаляет весь вид и очарование своей хозяйки,— недаром хоть оно и невежливо, а говорится: «Ножка тонка, да ж велика»; нет, надобно, чтобы ножка была средней, какие у большинства дам я и видывал, тогда только она соблазнительна, тем паче если дама ножку и высунет из-под платья, и повертит ею, и взбрыкнет шаловливо, и покрутит заостренным носком беленького своего башмачка,— а в белом нога всего красивее Но только эдакие башмачки следует надевать одним лишь высоким и стройным женщинам, а не коротышкам и карлицам, ибо у этих длинный носок хлопает по полу и болтается, точно палица на бедре великана или бубенчик на колпаке паяца И другого еще пусть остережется дама, а именно: не следует ей отрекаться от своего пола и переодеваться мужчиною в маскараде, еще ли где-нибудь, ибо тогда, имей она хоть самую прелестную ножку в мире, она обезобразит ее мужскою обувью: всякой вещи должно сохранять натуральный вид и быть на своем месте; отказываясь же от своего пола, теряет дама вместе с тем красоту и природное свое очарование Отчего и нежелательно, чтобы дама мужеуподоблялась, дабы покрасоваться перед светом Вот недавно ввели в моду наши дамы чудные береты с пером а ля гвельф или гибеллин или в самой середине лба (чтобы оставить его весь открытым),— так и этот убор не ко всем идет, ибо для такого надобно иметь хорошенькое, прямо кукольное личико и особо тонкие черты,— вот как у нашей королевы Наваррской, у которой если только на лицо глядеть, так и не скажешь сразу — хорошенький ли ребенок перед тобою или знатнейшего рода дама, каковою она была Вспоминается мне, как одна дама, лет двадцати пяти, мне знакомая,— а была она ростом высокая: дюжая, мужеподобная и ко двору представлена совсем недавно,— желая подражать королеве и, переодевшись, изобразить из себя опытную прелестницу, явилась эдак вдруг в бальную парадную залу, и не было человека, что не оглядел ее пристально и не посмеялся бы над нею; даже сам король ь отпустил шутку (а уж в шутках никто в королевстве с ним не равнялся),— так вот, сам король заметил, что она похожа на палку от метлы, а еще на малеванных фландрских баб с трубкой в зубах, которых вешают над каминами в тавернах и кабаках; словом, было ей замечено, что ежели она еще явится ко двору в таком наряде и обличье, то ей прикажут сунуть трубку в рот, дабы потешать и веселить всю нашу знать Так и заявил ей король, ибо равно отвратительны ему были и она со своею прическою, и супруг ее Вот отчего переодевание нейдет ко всем без различия дамам: даже если королева Наваррская, красивейшая в мире дама, вздумала бы надеть чужой чепец, пусть даже самый кокетливый и яркий, красота ее много утратила бы, ибо несовместимы два разных вида красоты И ежели бы ей вздумалось показать свою ножку (а таких, как у ней, не было ни у одной дамы), выставляя ее в наикрасивейшей и сверхроскошной, но непривычной для нас обуви или, напротив, в простеньком башмачке при парадном платье, то и к ножке этой любой остался бы равнодушен Так не следует ли отсюда, что прекрасные дамы должны одеваться и показывать свои наряды с осмотрительностью? Мне довелось читать в одной испанской книге, озаглавленной «Elviage del Principe» |в, напечатанной при короле Испанском в Нидерландах, о временах отца его, императора Карла | , от коего получил он неисчислимо богатое наследство и города; там прочел я о королеве Венгерской , жившей в городе Бэн , а по поводу этого города ходила такая пословица: «Красивей, чем празднества в Бэне» Случилось так, что королева приказала осадить один замок и обложила его со всех сторон, так что и мухе не пролететь (случай сей был уже мною описан ), и вот во время осады этой устроила она среди прочих роскошеств праздник, доселе невиданный, в честь императора, своего зятя, для сестры своей Элеоноры “ , а также для всех сеньоров и придворных кавалеров с дамами В конце праздника явилась дама со свитою из шести нимф-горянок в античных одеждах из серебристо-зеленого полотна; дама представляла богиню-девственницу охоты, у всех семерых в волосах струился лунным светом алмазный полумесяц, они несли луки со стрелами и богатые колчаны за плечами, а сандалии их также были из серебристого полотна и прелестно облегали ножки И так вышли они в залу, ведя собак на сворках, и приветствовали императора, сложив на столах перед ним всякого рода дичь, которую как бы добыли они на охоте Вслед за ними явилась богиня Палее , покровительница пастухов, в сопровождении шести нимф зеленых долин, одетых в серебристо-белое полотно, с такими же головными покрывалами, осыпанными жемчугом, и в серебристо-белых сандалиях; они несли молоко и сыры и поставили их также перед императором В третий выход настала очередь богини Помоны с нимфами и дриадами, несущими плоды Помоною была одета дочь доны Беатрикс Пачеко, графини Антремонтской, фрейлины королевы Элеоноры, и ей было тогда не более девяти лет Нынче она зовется адмиральшею де Шатийон, ибо адмирал женился на ней вторым браком; так вот, эта девочка-богиня преподнесла императору множество самых сочных и изысканных фруктов, какие только растут на земле, и сопроводила свой дар речью столь нежной и разумной, несмотря на юный свой возраст, что император и все собравшиеся пришли в восторг и предрекли ей, что она и впредь останется такою же прелестной, мудрой, благородной, добронравной, грациозной и остроумной дамою, что впоследствии и сбылось Она, как и нимфы ее, была окутана серебристо-белым покрывалом, и на лбу ее сверкали драгоценные камни, но только то были изумруды, зеленые, как стебли ее плодов, а кроме плодов поднесла она императору и королю Испании ветвь победы из зеленой эмали, чьи листья были осыпаны жемчугами и прочими драгоценностями, и зрелище это было несравненно роскошнее; королеве же Элеоноре подарила она веер с зеркальцем посередине, также весь в каменьях великой ценности Вы видите, что эта принцесса и королева Венгерская доказала непреложно, сколь благородна и щедра она во всем и сведуща в искусстве обхождения не меньше, чем в ратных делах, и, как мне рассказывали, сам император, брат ее, доволен и польщен был безмерно приемом достойной и благородной сестры своей Некоторые спросят меня, для чего привел я здесь этот рассказ А вот для чего: знайте, что все эти девицы, изображавшие нимф и богинь, были выбраны среди красивейших фрейлин королев Франции, Венгрии и герцогини Лотарингской; там были француженки, испанки, итальянки, фламандки и немки, и все как одна блистали красотою; бог знает, не затруднилась ли бы королева Венгерская указать, которая из них всех грациозней и прекрасней Мадам де Фонтэн-Шаландри ныне еще живущая, могла бы свидетельствовать, что то была дочь королевы Элеоноры, ее называли «Прекрасная Торси», и она мне много о том порассказала Так, от нее известно мне, что сеньоры, дворяне и придворные кавалеры развлекались зрелищем стройных ножек, икр и бедер дам, представлявших нимф, ибо платье их было столь коротким, что предлагало взору прекрасное зрелище; никто и не взглянул на их лица, всегда открытые и доступные для обозрения, но только и разглядывали что ноги И многие кавалеры, коих созерцание женских лиц оставляло равнодушными, влюбились в эти хорошенькие ножки, ибо в том здании, где красивы колонны, не менее хороши должны быть фризы и архитравы, а роскошные капители изящно вылеплены и любовно отполированы до блеска Надо ли мне продолжать это сравнение и давать простор фантазии, когда речь идет о переодеваниях и представлении? Почти одновременно с празднествами в Бэне и приемом короля Испанского свершился въезд в Лион короля Генриха, вернувшегося со своими войсками из Пьемонта, и въезд этот пышностью и блеском превзошел все, доселе виданное, как рассказали мне дамы и кавалеры, кои были тому свидетелями ‘ Если представление охоты Дианы сочтено было прекрасной частью праздника королевы Венгерской, то лионская мистерия устроена была во сто крат искуснее; так, на пути следования увидел король высокий античный обелиск, а по правую руку лужайку, огороженную стеною в шесть саженей высотой, и лужайка эта была выше уровня земли и засажена деревьями, густыми кустами и фруктовыми деревцами А меж деревьев и кустов носились олени, лани и козы — все ручные И тут Его Величество услышал, как затрубили в рога и трубы, вслед за чем явилась из лесочка Диана со свитою из девственных охотниц, а в руках у нее был роскошный турецкий лук и за плечами колчан, как носили в древности нимфы; подол ее туники был из черно-золоченого полотна, усеянного серебряными звездами, рукава же и лиф были пурпурными с золотой ниткою, а ножки, с изящными ступнями и высоким сводом, открытые до колен, обуты были в пурпурного шелка сандалии, вышитые жемчугом, и нитями жемчуга были также перевиты густые пряди ее волос, в которых сверкали драгоценные камни, а надо лбом блистал тонкий серебряный полумесяц, усеянный бриллиантами, и само золото не выглядело бы красивее, ибо серебро и вправду сияло, как ясное серебристое ночное светило Подруги ее были одеты в античные одежды всяческих фасонов из тафты в узкую и широкую золотую полоску, а также и других цветов, коих смелые сочетания удивляли и веселили глаз; сандалии их и другая обувь также были из шелка, а головы убраны, как у нимф, множеством жемчуга и драгоценностей Некоторые из них держали ищеек, маленьких борзых, испанских гончих и прочих псов на черных и белых шелковых сворках, повторяя цвета короля (он любил тогда даму по имени Диана); рядом с другими бежали другие собаки, которые лаяли громко и шумели, третьи несли крошечные бразильские дротики позолоченного железа с ниспадающими кистями черного и белого шелка, а также рога и трубы в золотых и серебряных чехлах с перевязью и шнурами из серебра и черного шелка И едва король показался в виду, выбежал из чащи лев, задолго и заранее прирученный, и, ласкаясь, припал к ногам описанной богини, она же, видя, сколь он кроток и послушлив, взяла его на сворку из серебра и черного шелка и тотчас подвела к королю; и, приблизившись вместе со львом к изгороди луга и став в одном шаге от Его Величества, она отдала ему льва, сопровождая свой дар рифмованным десятистишием, какие принято было слагать в то время, тщательно отделанным и отнюдь не малозвучным, в коем говорилось, что в образе сего льва дарует ему богиня город Лион и, так же как этот лев, город будет послушен, подвластен и покорен приказам и законам короля И, высказав все это, изящно и грациозно склонилась Диана со спутницами перед королем, а он, милостиво и приветливо глядя на них и поблагодарив от всего сердца, распрощался и отбыл своею дорогою Итак, заметьте, что Диана и подруги ее были наивиднейшими и красивейшими женами, девицами и вдовами города Лиона, где нет в красавицах недостатка, и они исполнили мистерию сию столь искусно и превосходно, что многие принцы, сеньоры, дворяне и придворные пришли в восхищение И судите сами, были ли они в том правы Мадам де Валентинуа, иначе называемая Дианою Пуатье которой служил король и в честь которой была устроена эта охота, не менее других осталась ею довольна (так мне рассказали) и всю свою жизнь любила город Лион, тем более что близко по соседству расположено было и ее герцогство Валентинуа Итак, поскольку мы взялись рассуждать об удовольствии разглядывать красивые ножки, то надо думать (да мне и подтвердили это), что не один король, а и все его придворные кавалеры насладились зрелищем стройных ножек прелестных нимф, столь изобретательно выставленных и искусно обутых, что прежде восторга и желания подражать сей изящной выдумке возникло искушение подняться на следующий этаж Дабы покончить с нашим отступлением и вернуться к основному повествованию, скажу, что и в наше время королевы, особенно королева-мать, любят устраивать и давать великолепнейшие балеты, и, как обычно, все мы, придворные, прежде всего устремляем взоры на ножки дам танцующих и получаем несказанное удовольствие, видя, как они переступают и дразняще подрагивают ими,— ведь в балете их юбки и платья намного короче обычного, хотя, конечно, не так, как у нимф, и не столь высоко подобраны, как хотелось бы Тем не менее взоры наши проникают туда, где обычно все скрыто платьем, и, когда оно вздымается при быстрых поворотах, можно уловить кое-что для глаза приятное, отчего многие теряют голову и опомниться не могут от восхищения Когда поднялся мятеж в городе Сиене и республике , тамошние прелестные дамы организовали три группы, куда вошли самые стройные и красивые женщины, каких только можно было сыскать В каждую группу входила тысяча дам, что в общей сложности составляло три тысячи, и первая группа была одета в лиловую тафту, вторая — в белую, а третья — в пурпурную; одежды эти были скроены, как у нимф, иначе говоря, весьма коротко, так что полностью открывали и икры и бедра, и вот так прошли они перед всем городом и даже перед самим кардиналом Феррарским и съе-ром де Терм, генерал-лейтенантами короля нашего Генриха; эти дамы выказали решимость умереть за республику и за всю Францию, в чем и поклялись, и все они были готовы приложить руку к укреплению города, в знак чего даже несли жерди на плечах, и это было всеми видящими горячо одобрено Я помещаю рассказ об этом еще в одном моем рассуждении — там, где говорится о женской отваге,— ибо отвага — одна из прекраснейших черт наших очаровательных дам По этому поводу повторяю лишь то, что слышал от дворян и солдат, французов и иноземцев, и многих горожан, а именно: это было самое чудное зрелище из всех когда-либо виденных, ибо дамы все были стройны и высоки и красотою затмевали одна другую,— ведь, как известно, город сей никогда не знал недостатка в красавицах Но, если лица их сияли красотой и прелестью, что же сказать об их стройных икрах и лодыжках, о туго натянутых башмачках, искусство носить которые им хорошо известно; что говорить тогда о коротеньких туниках этих нимф, в которых так легка и свободна была их поступь, коей воспламенили и зажгли они самых вялых и равнодушных, да еще снизу доверху; и ведь не без задней мысли было ими положено одеться нимфами — сия одежда дает богатую пищу взорам, будучи короткой и по бокам с разрезами, как это мы видим на прекрасных римских статуях, где ткань не отталкивает, а, напротив, притягивает сладострастный взор Чем, скажем, очаровывают девы и жены острова Хиос?и Несомненно, что собственная прелесть и грация украшает их, но еще более того свободная манера их одеваться; в особенности же берут они весьма коротким одеянием, открывающим выше колена их ножки — холеные и кокетливо обутые По этому случаю вспоминается мне, как однажды при дворе некая дама разглядывала великолепный гобелен, где весьма наивно изображена была охота Дианы с целою толпою нимф, коих платье отнюдь не скрывало ног И вот дама, оборотясь к одной из своих подруг, что стояла подле и была тщедушна и мала ростом, сказала так: «Эй, малышка, вы бы много проиграли при эдакой моде Куда бы что подевалось, ежели б вам пришлось выставлять напоказ ваши мослы в этих самых шлепанцах Вы бы тогда и носа не посмели из дому высунуть, не то что мы — женщины стройные и высокие, чья походка полна грации и кому ножку показать — только к собственной выгоде Благодарите же время наше и нынешнюю моду на длинные юбки, скрывающие ваши ходули, без того походили бы они на две кочерги и годились разве лишь на то, чтобы, отпилив их у вас одну или обе, идти ими драться вместо палицы,— то-то врагов бы наколотили!» Дама эта имела полное право так говорить,— ведь самая очаровательная ножка в мире, обуй ее в эдакие длинноносые шлепанцы, утеряет всю свою прелесть, ибо нарушается тогда естественная пропорция; так что без изящно скроенного башмачка шагу не ступишь Некоторые дамы полагают, что чем выше каблук и длиннее носок, тем богаче и роскошней вид и тем больше сердец они к себе привлекут,— напротив! — жалкий вид имеют тогда их ступни и икры, да и сами они становятся так же смешны, как и слишком долговязые женщины В старые времена красивая ножка столько несла в себе сладострастия, что многие римлянки, благонравные и благоверные, желали бы ноги себе обезобразить, да и в наше время некоторые дамы в Италии, в подражание им, стыдятся выставлять напоказ ножки так же свободно, как лица; они тщательно оберегают их от посторонних взоров под длинными юбками и уж так медленно, так осторожно и мелко переступают, что не только увидеть, а и заподозрить ноги под платьем нельзя Это, может быть, пристойно тем, кто помешан на благочестии да приличиях и не желает возбуждать соблазна,— ну и пусть себе тешатся, я же полагаю, что, дай им волю, они бы выставили и ступню, и бедро, и кое-что повыше, и' только лицемерие и напускная скромность заставляют их доказывать ежеминутно своим мужьям, что они-де дамы сверхприличные,— ну что ж, кому и судить о том, как не им? Знавал я одного дворянина, сколь галантного, столь и добронравного, который на коронации последнего короля в Реймсе і увидел сквозь доски помоста, сбитого специально для дам, ножку, обутую в белый шелк и принадлежащую одной высокой и стройной вдовушке, и так ему это зрелище запало в душу, что он прямо помешался от любви, чего не сделало с ним ее красивое лицо,— а ведь и лицо, и все прочие стати сей дамы вполне заслуживали того, чтобы томиться по ним и чахнуть от любви порядочному человеку Сколько знал я подобных случаев — и не счесть! Словом, как порешили я и многие придворные, мне знакомые, вид красивой ножки и маленькой ступни весьма опасен и воспламеняет сладострастия ищущий взор, и удивлению подобно, как это многие наши писатели, равно как и поэты, не воздают ножке той хвалы, какою почтили они все прочие части тела Что до меня, я бы писал о ней без конца, ежели бы не страх, что меня обвинят в небрежении ко всему прочему телу; что ж, приходится мне обратиться к другим сюжетам, ибо непозволительно углубляться слишком в один только этот вопрос Почему я и заканчиваю сие рассуждение, позволяя себе еще одно только слово: бога ради, госпожи мои, не прельщайтесь вы высоким ростом и не надставляйте себе каблуков под прелестные ваши ножки, коими если не все вы, то многие можете похвастаться Хорошенькая ножка сама по себе очаровательна, и, обувая ее, надобно сперва умно все взвесить и меру соблюсти, иначе все дело испортите! А засим пусть хвалит, кто захочет, другие дамские прелести (подобно иным поэтам), но изящно очерченные бедра, стройные икры и крошечные ступни все же ни с чем не сравнимы и в царстве любви великою властью обладают! ПРИМЕЧАНИЯ Речь идет о Маргарите Валуа ( — ), дочери короля Генриха II и Екатерины Медичи, супруге короля Генриха Наваррского; она оказывала покровительство Брантому Имеется в виду герцог Анжуйский ( — ), впоследствии король Генрих III (с г ) Зевксис (V—IV вв до н э ) — прославленный древнегреческий скульптор и живописец О Елене Зевксиса упоминают многие античные авторы, в том числе Плиний Старший ’ Перечисленные «признаки красоты» на самом деле заимствованы Бранто-мом из анонимной книги «О восхвалении дам и их красоте» Они излагались многими авторами той эпохи, чаще в стихах В подлиннике приводится испанский текст, который здесь опущен Кассандра — не вымышленное, а подлинное имя Кассандры Сальвиати, возлюбленной Ронсара ’’ Большинство исследователей творчества Ронсара сходятся на том, что это была крестьянская девушка из Анжу по имени Мари Дюпен Альчина — героиня поэмы Ариосто «Неистовый Орландо» * «Была смугловата» Марфиза — прекрасная воительница из поэмы «Неистовый Орландо» Имеется в виду французская королева Екатерина Медичи ( — ), супруга короля Генриха II " Речь идет о Франциске I, правившем с по г Этот эпизод заимствован из книги Светония «Жизнь Виттелия» в переводе Ж де ла Бутьера, часто дополнявшего, как и в данном случае, текст Светония своими измышлениями Мессалина (ум в г )—супруга римского императора Клавдия, знаменитая своей распущенностью Эпизод из новеллы LVII «Гептамерона» По предположениям комментаторов, речь идет о великом приоре Франсуа де Лоррене, в г сопровождавшем в Шотландию свою племянницу Марию Стюарт О Поппее Сабине, велевшей подковать своих лошадей не серебром, как утверждает Брантом, а золотом, рассказывает Плиний Старший Неясно, на какое именно сочинение св Иеронима ( — ) ссылается здесь Брантом Гвельфы и гибеллины — политические направления XII—XV вв , возникшие в связи с борьбой за господство в Испании между «Священной Римской империей» и папством Гвельфы были сторонниками папы римского, а гибеллины — сторонниками императора В XIV в во Флоренции и ряде других городов гвельфы разделились на черных («партия» нобилей) и белых («партия» богатых горожан) |; Речь идет о Генрихе III |к «Путешествие принца» Эта книга о путешествии по Нидерландам наследного принца Филиппа была напечатана в Антверпене в г То есть император Карл V ( — ) Имеется в виду Мария Австрийская, сестра Карла V, вдова венгерского короля Людовика II Подразумевается город Бинш в нидерландской провинции Геннегау Здесь Брантом ссылается на свою книгу «Жизнь Генриха II» Элеонора Австрийская ( — )—королева Португалии, затем французская королева, вторая жена Франциска I и сесгра Карла V; пыталась содействовать установлению мира между Францией и Испанией Палее — древнеримская богиня пастухов и стад То есть адмирал Гаспар де Шатийон де Колиньи ( — ), вождь гугенотов После гибели мужа во время Варфоломеевской ночи Жаклина де Колиньи бежала в Савойю, где в г была заключена в тюрьму по обвинению в «сношениях с дьяволом» Она не вышла оттуда до самой смерти ( ), несмотря на заступничество короля Генриха IV Клод Блоссе де Торси, в замужестве Фонтэн-Шаландре, была одной из фрейлин королевы Элеоноры Описание въезда короля Генриха II в Лион в г заимствовано Бран-томом из книги «О великолепии торжественной встречи, устроенной в славном и древнем городе Лионе христианнейшему королю Франции Генриху II и его супруге Екатерине сентября года» Книга была издана в Лионе в г И Диана де Пуатье, герцогиня де Валентинуа ( — ) —фаворитка Генриха II Здесь Брантом приводит эпизод из «Мемуаров» французского полководца и писателя Блеза де Монлюка ( — ) В г Сиенская республика восстала против власти Карла V и вступила в союз с Францией Монлюк рассказывает о мужестве жителей восставшей Сиены при осаде города испанцами в г Брантом ссылается на «Рассуждение пятое» своей книги Это восхваление женщин острова Хиос Брантом заимствовал из книги французского путешественника и писателя Н де Николэ ( — ) «Морские и сухопутные путешествия по Востоку» ( ) Коронация Генриха III состоялась февраля г СОДЕРЖАНИЕ Философия любви и красоты эпохи Возрождения Гвидо Кавальканти Вступительное слово М Юсима КАНЦОНА О ЛЮБВИ (перевод М Юсима) Примечания М Юсима Лоренцо Пизано Вступительное слово М Юсима ДИАЛОГИ О ЛЮБВИ (перевод М Юсима) Книга первая — Примечания М Юсима Марсилио Фичино Вступительное слово А Горфункеля КОММЕНТАРИЙ НА «ПИР» ПЛАТОНА О ЛЮБВИ (перевод А Горфунке- ля, В Мажуги, И Черняка) РЕЧЬ ПЕРВАЯ — Глава! — Глава II ПО КАКОЙ ПРИЧИНЕ ВОСХВАЛЯЕТСЯ ЭРОТ КАКОВЫ ЕГО ДОСТОИНСТВА И КАЧЕСТВА Глава III О ПРОИСХОЖДЕНИИ ЭРОТА Глава IV О ПОЛЬЗЕ ЭРОТА РЕЧЬВТОРАЯ Глава VI О СТРАСТЯХ ЛЮБЯЩИХ — Глава VII ОДВУХ РОДАХЛЮБВИИО ДВОЯКОЙ ВЕНЕРЕ Глава VIII ПООЩРЕНИЕ К ЛЮБВИ О ЛЮБВИ ПРОСТОЙ И ВЗАИМНОЙ Глава IX ЧТО ИЩУТ ЛЮБЯЩИЕ РЕЧЬ ШЕСТАЯ — Глава X КАКИЕ СТРАСТИ ВЛЮБЛЕННЫХ ПРОИСХОДЯТ ОТ МАТЕРИ ЭРОТА — Глава XI В ЧЕМ ПОЛЬЗА ЛЮБВИ, ПО ЕЕ ОПРЕДЕЛЕНИЮ РЕЧЬ СЕДЬМАЯ Глава VIII КАКИМ ОБРАЗОМ ВЛЮБЛЕННЫЙ СТАНОВИТСЯ ПОДОБНЫМ ЛЮБИМОМУ Г л а в а IX В ЧЬИ ТЕНЕТЫ МЫ ПРЕИМУЩЕСТВЕННО ПОПАДАЕМ Глава X КАКИМ ОБРАЗОМ ОБВОРАЖИВАЮТСЯ ВЛЮБЛЕННЫЕ Примечания А Горфункеля — Леон Эбрео Вступительное слово Л Брагиной ДИАЛОГИ О ЛЮБВИ (перевод Л Брагиной) Диалог г р е і и й О ПРОИСХОЖДЕНИИ ЛЮБВИ Бальдассаре Кастильоне Вступительное слово Л Брагиной О ПРИДВОРНОМ (перевод Л Брагиной) КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ Примечания Л Брагиной Франческо Каттани Вступительное слово Г Ковальской ТРИ КНИГИ О ЛЮБВИ ( перевод Г Ковальской) ПЕРВАЯ КНИГА О ЛЮБВИ Глава п е р/в а я Глававторая Главатретья Главачетвертая Главапятая Главашестая Глава восьмая ВТОРАЯ КНИГА О ЛЮБВИ Главапервая — Глава вторая Глава третья Глава четвертая Главапятая Главашестая ТРЕТЬЯ КНИГА О ЛЮБВИ Главапервая — Глава вторая Глава третья Главачетвертая Главапятая Примечания Г Ковальской Аньоло Фиренцуола Вступительное слово В Шестакова О КРАСОТАХ ЖЕНЩИН Рассуждение первое ДИАЛОГ О КРАСОТАХ ЖЕНЩИН, ОЗАГЛАВЛЕННЫЙ ЧЕЛЬСО Примечания В Шестакова Туллия Арагона Вступительное слово Г Ковальской О БЕСКОНЕЧНОСТИ ЛЮБВИ (перевод А Киселевой) Примечания Г Ковальской Джузеппе Бетусси Вступительное слово Г Ковальской РАВЕРТА (перевод А Киселевой) П римечания Г Ковальской Бартоломео Готтифреди Вступительное слово М Юсима ЗЕРЦАЛО Л ЮБВИ Диалог, в котором преподано поучение девицам, как влюбляться (перевод М Юсима) Часть первая МАДДАЛЕНА И КОППИНА — Часть вторая КОППИНА И МАДДАЛЕНА [ римечания М Юсима Франческо Сансовино Вступительное слово М Юсима РАЗГОВОР О ЛЮБВИ, В КОТОРОМ МОЛОДЫМ ЛЮДЯМ ПРЕПОДАНО ПРЕКРАСНОЕ ЛЮБОВНОЕ ИСКУССТВО (перевод М Юсима) Примечания М Юсима Пьер де Бурдей, сеньёр де Брантом Вступительное слово А Михайлова ГАЛАНТНЫЕ ДАМЫ Рассуждение второе О ТОМ, ЧТО ВАЖНЕЕ В ЛЮБВИ: ПРИКОСНОВЕНИЯ ЛИ, ВЗГЛЯДЫ ИЛИ РЕЧИ — Рассуждение третье О ПРЕЛЕСТЯХ КРАСИВОЙ НОЖКИ И О ДОСТОИНСТВАХ, КОИМИ НОЖКА СИЯ ОБЛАДАЕТ Примечания Н Кулиш